
GEBRAUCHSANWEISUNG DE
ALLGEMEINE INFORMATION
Diese Gebrauchsanweisung enthält für 
Sie wichtige Informationen, lesen Sie sie 
sorgfältig durch und bewahren Sie sie auf. 
Contactlinsen sind Medizinprodukte und be-
dürfen einer qualifizierten Anpassung durch 
einen Augenarzt, Augenoptikermeister oder 
Optometristen.
PRODUKTBESCHREIBUNG
Ihre weichen Einstärken-Contactlinsen sind 
Medizinprodukte und zum einmonatigen 
Gebrauch bestimmt. Sie bestehen entweder 
aus dem Material Ocufilcon F, Vitafilcon A 
oder Aerofilcon A.
ZWECKBESTIMMUNG/ INDIKATION
Wiederverwendbare hydrogele Contact-
linsen zur Korrektion von Fehlsichtigkeiten 
und zum Tagestragen auf dem gesunden 
Auge mit einem Austauschzeitraum von 1 
Monat. In der sphärischen Designvariante 
dienen Ihre Contactlinsen zur Korrektion 
von Kurzsichtigkeit und Weitsichtigkeit bis zu 
einem Astigmatismus von -0,50 dpt. In der 
torischen Designvariante dienen Ihre Con-
tactlinsen zur Korrektion von Kurzsichtigkeit, 
Weitsichtigkeit und Astigmatismus.
KONTRAINDIKATIONEN/ GEGENANZEIGEN
Das Produkt darf grundsätzlich nur auf einer 
gesunden Hornhaut, gesunden Lidern und 
einer gesunden Konjunktiva verwendet 
werden. Kontraindikationen sind: • Erkran-
kungen, Entzündungen und Infektionen des 
Auges • Veränderte Hornhautsensibilität • 
Mangelnder Tränenfluss • Schlechte Qualität 
des Tränenfilms • Allgemeinerkrankungen, 
soweit diese mit geschwächter Abwehrlage 
verbunden sind. • Lid- oder Hornhautdefek-
te: Verwendung der Contactlinsen nur in Ab-
stimmung mit Ihrem Contactlinsenanpasser.
INHALT
Ihre weichen Contactlinsen lagern in einer 
sterilen phosphatgepufferten Kochsalz-
lösung.
GEBRAUCH IHRER CONTACTLINSEN
• Tragen Sie diese nur im Wachzustand und 
nehmen Sie sie vor dem Schlafengehen vom 
Auge. • Überschreiten Sie die empfohlene 
Nutzungsdauer von einem Monat (30 Tage) 
nicht und verwenden Sie keine Contactlinsen 
mit abgelaufenem Haltbarkeitsdatum. • 
Nach Ablauf der Nutzungsdauer muss diese 
durch eine neue Contactlinse ersetzt werden. 
• Niemals Contactlinsen aus beschädigten 
Originalverpackungen verwenden. • Ihr 
Contactlinsenanpasser sagt Ihnen, wie Sie 
die Tragezeit kontinuierlich steigern können 
und welche maximale, tägliche Tragezeit 
möglich ist. • Haben Sie unterschiedliche 
Contactlinsen, achten Sie darauf, dass Sie 
diese nicht verwechseln. • Die Lagerung und 
Anwendung des Produktes wird bei Raum-
temperatur empfohlen.
ANWEISUNGEN ZUR HANDHABUNG DER 
CONTACTLINSEN
• Der Anwender wird durch den Anpasser in 
der Handhabung der Contactlinsen geschult. 
• Halten Sie Ihre Fingernägel kurz und 
nicht scharfkantig, um eine Verletzung des 
Auges oder eine Beschädigung der Linse zu 
vermeiden. • Waschen Sie Ihre Hände vor 
dem Auf- und Absetzen der Contactlinsen 
gründlich. • Hantieren Sie mit den Linsen 
nur in einer gut beleuchteten, sauberen Um-
gebung. • Beschädigungen der Contactlinse 
können auch bei richtiger Handhabung nicht 
ausgeschlossen werden. • Contactlinsen 
dürfen nur in einer sauberen Umgebung 
gehandhabt werden. • Beschädigte Contact-
linsen dürfen nicht verwendet werden. • Wir 
empfehlen alle sechs Monate die regelmäßi-
ge Nachkontrolle durch einen qualifizierten 
Contactlinsenanpasser. • Sollten Sie sich 
unsicher sein, ob sich Ihre Contactlinse noch 
auf dem Auge befindet, konsultieren Sie 
zwecks Vermeidung von Infektionen etc. 
einen qualifizierten Contactlinsenanpasser.
BESONDERE HINWEISE
• Grundsätzlich dürfen keine Kosmetika (z.B. 
Haar- und Hautpflegemittel, Eyeliner etc.) 
auf das Auge oder auf die Contactlinsen 
gelangen. • beachten Sie bei der Hand-
habung die mechanische Empfindlichkeit der 
Contactlinsen. • Verwenden Sie keine be-
schädigten Contactlinsen, da diese das Auge 
verletzen oder reizen können. • Durch das 
Reiben der Augen können die Contactlinsen 
verrutschen. • Bei Fragen zur Handhabung, 
Pflege und Verträglichkeit der Contactlinsen, 
sprechen Sie mit Ihrem Contactlinsenanpas-
ser. • Suchen Sie diesen zur Überprüfung 
Ihrer Contactlinsen regelmäßig auf (Ver-
laufskontrolle). • Es wird empfohlen, neben 
Ihren Contactlinsen zusätzlich im Besitz einer 
Brille mit aktueller Korrektion zu sein. Diese 
sollten Sie stets griffbereit haben. • Weiche 
Contactlinsen dürfen nach Austrocknung 
nicht wiederverwendet werden.
DAS AUFSETZEN VON CONTACTLINSEN
• Waschen Sie zunächst Ihre Hände 

gründlich, um die Contactlinsen nicht zu 
verschmutzen bzw. mikrobiologisch zu konta-
minieren. • Entnehmen Sie die Contactlinse 
aus ihrem Behältnis. • Vor dem Aufsetzen 
spülen Sie diese mit einer geeigneten, vom 
Contactlinsenanpasser empfohlenen Lösung 
ab und prüfen Sie die Contactlinse auf 
Beschädigungen. • Zum Aufsetzen legen Sie 
diese auf die Kuppe Ihres Zeigefingers. • Ach-
ten Sie auf die Form: Der Rand muss gerade 
nach oben zeigen. Ist er leicht nach außen 
geneigt, müssen Sie die weiche Contactlinse 
umstülpen und erneut abspülen. • Mit der 
jeweils anderen Hand greifen Sie über die 
Stirn und ziehen das Oberlid mit dem Zeige-
finger leicht nach oben. Der Mittelfinger der 
anderen Hand zieht gleichzeitig das Unterlid 
leicht herunter. • Nun kann die Contactlinse 
mittig auf die Hornhaut des Auges gesetzt 
werden. (» Es ist hilfreich die Linse im Be-
reich unter der Hornhaut zuerst aufzusetzen 
und sie dann nach oben hin anzulegen. Zum 
Entfernen evtl. eingeschlossener Luftblasen 
unter der Contactlinse, diese mit dem 
Unterlid leicht „anstubsen“. / Wenn Sie das 
Gefühl haben, dass die Contactlinse gut sitzt, 
schließen Sie das Auge langsam und öffnen 
es wieder. / Sofern die oben beschriebene 
Methode bei Ihnen nicht funktioniert, 
fragen Sie Ihren Contactlinsenanpasser nach 
einer anderen.«) • Bei verschwommenem 
Sehen durch umgestülpte Contactlinsen, 
diese absetzen und umstülpen. • Lassen Sie 
die Contactlinsen prüfen, wenn Sie beim 
Aufsetzen eines der Symptome verspüren: 
Bei unscharfem Sehen durch vertauschte 
Contactlinsen diese absetzen und überprüfen 
lassen. / Bei kratzendem Gefühl Contactlin-
sen absetzen und auf Verunreinigungen oder 
Beschädigungen überprüfen lassen. / Bei 
Brennen am Auge Contactlinsen absetzen 
und gründlich abspülen.
DAS ABSETZEN VON CONTACTLINSEN
• Bei leicht nach vorn geneigtem Kopf blicken 
Sie etwas nach oben in einen hängenden 
Spiegel und ziehen mit dem Mittelfinger 
der linken bzw. rechten Hand das Unterlid 
leicht nach unten. • Verschieben Sie mit 
dem Zeigefinger die Contactlinse etwas nach 
unten auf den weißen Bindehautbereich 
des Auges. • Hier können Sie diese mit dem 
Daumen und dem Zeigefinger leicht falten 
und vom Auge abnehmen. Dabei sollte der 
Kontakt mit den Fingernägeln vermieden 
werden. • Wenn Sie dabei stets etwas nach 
oben schauen, geht es besonders einfach. 
• Um Verwechslungen vorzubeugen, legen 
Sie Ihre Contactlinsen immer in der richtigen 
Kammer (rechts/ links) Ihres Aufbewah-
rungsbehälters ab, den Sie vorher gründlich 
gereinigt haben. • Sofern das voranstehend 
beschriebene Absetzen bei Ihnen nicht funk-
tioniert, fragen Sie Ihren Contactlinsenanpas-
ser nach einer anderen Methode.
CONTACTLINSENPFLEGE UND 
AUFBEWAHRUNG
• Der sichere Umgang mit Contactlinsen 
erfordert sowohl eine systematische und 
sichere Pflege, als auch eine hygienische Auf-
bewahrung. Für Pflege und Aufbewahrung 
werden die vom Hersteller oder Contact-
linsenanpasser empfohlenen kompatiblen 
Pflegemittel für weiche Contactlinsen und 
Aufbewahrungsbehälter passend zum 
Pflegemittel verwendet. • Folgende Pflege-
mittel werden vom Hersteller empfohlen, 
sofern diese verfügbar sind: Wöhlk AquaSafe 
(Multifunktionslösung) / Wöhlk ContactCare 
(Multifunktionslösung). / Wöhlk Peroxid (Ein-
stufen-Peroxid-System).• Reinigen und Des-
infizieren Sie Ihre Contactlinsen nach jedem 
Gebrauch. Verwenden Sie für die Pflege und 
Aufbewahrung die vom Hersteller und von 
Ihrem Contactlinsenanpasser empfohlenen 
Pflegemittel und Aufbewahrungsbehälter. • 
Der Aufbewahrungsbehälter muss nach jeder 
Anwendung gereinigt und mit Anbruch einer 
neuen Pflegemittelflasche erneuert werden. 
• Hinweise zur Anwendung und Reinigung 
des Aufbewahrungsbehälters sowie die 
Anwendung des Pflegemittels sind der Ge-
brauchsanweisung des Pflegemittelherstel-
lers zu entnehmen. • Wird die vorgegebene 
maximale Einlagerungszeit der Contactlinsen 
im Aufbewahrungsbehälter überschritten, 
müssen diese vor Gebrauch wieder neu 
gereinigt und desinfiziert werden.
WECHSELWIRKUNGEN MIT ANDEREN 
MITTELN
• Um unerwünschte Wechselwirkungen der 
Contactlinsen mit dem Pflegemittel zu ver-
meiden, sind ausschließlich Pflegesysteme 
zu verwenden, die vom Hersteller und von 
Ihrem Contactlinsenanpasser empfohlen 
werden und mit den betreffenden Contact-
linsen verträglich sind. • Es dürfen keinesfalls 
Pflegemittel für formstabile (harte) Contact-
linsen genutzt werden. • Über längere Zeit 
gegebene Arzneimittel oder Nahrungsergän-
zungsmittel können eine Veränderung des 
Tränenfilms bewirken und die Verträglichkeit 
der Contactlinsen beeinflussen. • Teilen 
Sie Ihrem Contactlinsenanpasser mit, 
welche Arzneimittel Sie verwenden. • Bei 

Augentropfen und Arzneimitteln sind die 
entsprechenden Hinweise in den Packungs-
beilagen dieser Präparate zu beachten. • 
Die Verträglichkeit der Contactlinsen kann 
durch Einflüsse aus der Umgebung oder den 
gesundheitlichen Zustand des Anwenders 
beeinträchtigt werden. Zu den Einflüssen 
gehören beispielsweise: Aggressive Dämpfe, 
Gase, Zigarettenrauch, ätherische Öle oder 
Reizgase / Veränderung des Tränenfilms 
durch z.B. Krankheiten, Schwangerschaft, 
Geburt, Arzneimittel, Nahrungsergänzungs-
mittel, die allgemeine körperliche Verfassung 
und / oder Augenleiden / Die klimatischen 
Bedingungen in der Wohn- und Arbeits-
umgebung. • In seltenen Fällen kann es bei 
Contactlinsen mit dem Material Aerofilcon 
A in Verbindung mit Peroxid-Systemen zu 
leichten reversiblen Verformungen kommen, 
die allerdings keine Gefahr für die Augen-
gesundheit darstellen.
NEBENWIRKUNGEN BEI VORGESEHENER 
ANWENDUNG
Selbst bei ordnungsgemäßem Tragen von 
Contactlinsen können Augenbeschwer-
den auftreten, die sich durch eines oder 
mehrere der aufgeführten Anzeichen oder 
Symptome bemerkbar machen können: • 
Augenbrennen oder -jucken • Übermäßiger 
Tränenfluss • Stärkere Rötungen • Sehver-
schlechterungen • Allergische Reaktionen. 
Diese Symptome können bei Nichtbeachtung 
zu schwerwiegenden Komplikationen führen, 
wie zum Beispiel: Korneales Ödem, Horn-
hautulcus, korneale Infiltration / Erosion des 
Hornhautepithels, Keratitis (inkl. infektiöse 
Keratitis) / Konjunktivitis / Möglicherweise 
beschleunigte Reduzierung der Endothel-
zellen / Möglichkeit der Veränderung der 
Hornhautform;
WARNUNG
• Verwenden Sie ausschließlich Ihre eigenen 
Contactlinsen, da das Tragen fremder 
Contactlinsen Probleme verursachen kann, 
beispielsweise Reizung oder Infektion des 
Auges. • Vermeiden Sie den Kontakt der Con-
tactlinsen mit kontaminiertem Wasser, wie in 
Schwimmhallen oder Seen, Leitungswasser, 
destilliertem Wasser oder Speichel. Andern-
falls könnte das Tragen zu mikrobiellen Infek-
tionen (z.B. Befall durch Akanthamöben beim 
Schwimmen und Tauchen) oder Veränderung 
der Form der Contactlinse durch Chlor-/ 
Salzwasser führen. • Einige Arzneimittel 
oder Nahrungsergänzungsmittel können in 
Einzelfällen zu Contactlinsenverfärbungen, 
Formveränderungen und/oder Augenreizun-
gen führen. • Die Verlängerung der Tragezeit 
sowie das Tragen der Contactlinse während 
der Schlafphase können zu Neovaskulari-
sationen und übermäßiger Quellung der 
Hornhaut führen.

SYMBOLE DE
 = Hersteller /   = Medizinprodukt 

/   = Produktionsnummer /   = 
Herstellungsdatum /   = Haltbarkeit /   
= Sicherheitshinweis /   = Hitze 
sterilisiert /   = Gebrauchsanweisung /   
= Nicht erneut sterilisieren /   = Trocken 
aufbewahren /   = Bei beschädigter Ver-
packung nicht verwenden /   = Einfaches 
Sterilbarrieresystem.

INSTRUCTIONS FOR USE EN
GENERAL INFORMATION
These instructions for use contain important 
information for you. Please read them care-
fully and keep them in a safe place. Contact 
lenses are medical products and require 
professional fitting by an ophthalmologist, a 
qualified optician or an optometrist.
PRODUCT DESCRIPTION
Your soft single vision contact lenses are 
medical products and are designed to be 
used for one month. They are made from 
the materials Ocufilcon F, Vitafilcon A or 
Aerofilcon A.
INTENDED USE/INDICATION
Reusable hydrogel contact lenses for vision 
correction and for daily wear in healthy 
eyes with replacement after 1 month of 
wear. In the spherical design variant, your 
contact lenses are used for correction of 
short sightedness and long sightedness up 
to an astigmatism of  0.50 dpt. In the toric 
design variant, your contact lenses are used 
for correction of short sightedness, long 
sightedness and astigmatism.
CONTRAINDICATIONS
The product may only be used on a healthy 
cornea, healthy eyelids and a healthy 
conjunctiva. The contraindications are as 
follows: • Diseases, inflammations and infec-
tions of the eye • Altered corneal sensitivity 
• Inadequate lachrymation • Poor quality 
of the tear film • General diseases, insofar 
as they are associated with a weakened 
immune system. • Eyelid or corneal defects: 
Contact lenses should only be used in consul-

tation with your contact lens practitioner.
CONTENTS
Your soft contact lenses are stored in a sterile 
phosphate-buffered saline solution.
USE OF YOUR CONTACT LENSES
• Only wear your contact lenses when you 
are awake, and remove them from your eyes 
before going to bed. • Do not exceed the 
recommended period of use of one month 
(30 days), and do not use contact lenses with 
old expiry dates. • At the end of its useful 
life, the contact lens must be replaced with a 
new contact lens. • Never use contact lenses 
from damaged original packaging. • Your 
contact lens practitioner will tell you how you 
can continuously increase the wearing time 
and the maximum daily wearing time which 
is possible. • If you have different contact 
lenses, make sure that you do not mix them 
up. • The storage and use of the product at 
room temperature is recommended.
INSTRUCTIONS FOR HANDLING YOUR 
CONTACT LENSES
• The user is instructed by the contact lens 
practitioner on how to use the contact len-
ses. • Keep your fingernails short and make 
sure that they are not sharp to avoid injuring 
your eye or damaging the lens. • Wash your 
hands thoroughly before putting on and 
removing your contact lenses. • Only handle 
the lenses in a well-lit, clean environment. • 
Damage to the contact lens cannot be ruled 
out, even with the correct use. • Contact 
lenses may only be handled in a clean envi-
ronment. • Damaged contact lenses must not 
be used. • We recommend that you arrange 
check-ups with a qualified contact lens fitter 
every 6 months. • If you are unsure  whether 
your contact lens is still in your eye, please 
consult a qualified contact lens fitter to avoid 
infections etc.
SPECIAL INSTRUCTIONS
• In principle, no cosmetics (e.g. hair and 
skin care products, eye liner, etc.) should 
find their way onto either the eye or the 
contact lenses. • Please take the mechanical 
sensitivity of the contact lenses into account 
when handling them. • Do not use damaged 
contact lenses, as they may injure or irritate 
the eye. • Rubbing your eyes can cause the 
contact lenses to slip. • If you have any ques-
tions about the use, care or compatibility 
of the contact lenses, talk to your contact 
lens practitioner. • Visit your contact lens 
practitioner regularly to check your contact 
lenses (progress check). • In addition to your 
contact lenses, it is recommended that you 
also have a pair of glasses with a current 
prescription. You should always have these 
at hand. • Soft contact lenses must not be 
reused after they have dried out.
FITTING THE CONTACT LENSES
• First, wash your hands thoroughly to avoid 
soiling or contaminating the contact lenses 
with microbiological matter. • Remove the 
contact lens from its container. • Before 
putting the contact lenses on, rinse them 
with a suitable solution recommended by 
the contact lens practitioner, and check 
the contact lens for damage. • To put the 
contact lens on, place it on the tip of your 
index finger. • Pay attention to its shape: its 
edge must be pointing upwards. If it is tilting 
outwards slightly, you will need to invert the 
soft contact lens and rinse it again. • With 
your other hand, reach across your forehead 
and pull your upper eyelid upwards slightly 
using your index finger. At the same time, 
pull your lower eyelid down slightly using 
the middle finger of your other hand. • The 
contact lens can now be placed centrally on 
the cornea of your eye. (»It is helpful to place 
the lens in the area under the cornea first 
and to then move it upwards. To remove any 
trapped air bubbles under the contact lens, 
“nudge” it gently with your lower eyelid. / 
Once you feel that the contact lens fits well, 
close your eye slowly and open it again. / If 
the above method does not work for you, 
ask your contact lens practitioner for another 
technique.«) • In cases of blurred vision 
due to inverted contact lenses, remove the 
contact lenses and invert them. • Have your 
contact lenses checked if you experience any 
of these symptoms when you put them on: 
If your vision is blurred because you mixed 
your contact lenses up, remove them and 
have them checked. / If you feel a scratching 
sensation, remove the contact lenses and 
have them checked for contamination or 
damage. / If you suffer a burning sensation 
in your eye, remove the contact lenses and 
rinse them thoroughly.
REMOVING THE CONTACT LENSES
• With your head tilted forwards slightly, look 
slightly upwards into a wall mirror and pull 
your lower eyelid downwards slightly with 
the middle finger of your left or right hand. 
• Use your index finger to move the contact 
lens downwards slightly onto the white 
conjunctiva area of your eye. • You can then 
fold it slightly with your thumb and index 
finger, and remove it from your eye. Contact 
with your fingernails should be avoided. • 
If you look upwards a little throughout this 
procedure, it is particularly easy. • To avoid 
confusion, always place your contact lenses 
in the correct section (right/left) of your 
storage case, which you have cleaned tho-
roughly beforehand. • If the above procedure 
does not work for you, ask your contact lens 
practitioner about another method.
CONTACT LENS CARE AND STORAGE
• The safe use of contact lenses requires 
both systematic and safe care and hygienic 
storage. For care and storage, use the care 
solution compatible for soft contact lenses 
and the matching storage case recommended 
by the manufacturer or your contact lens 
practitioner. • The following care solutions 
are recommended by the manufacturer, if 
available: Wöhlk AquaSafe (multifunctional 
solution) / Wöhlk ContactCare (multifunc-
tional solution). / Wöhlk Peroxid (single-step 
peroxide system). • Clean and disinfect your 
contact lenses after each use. For care and 
storage, use the care solutions and storage 
cases recommended by the manufacturer 
and your contact lens practitioner. • The 
storage case must be cleaned after each 
use and changed whenever you open a new 
bottle of care solution. • Instructions on the 
use and cleaning of the storage case as well 
as the application of the care solution are 
provided in the instructions for use from the 
care solution manufacturer. • If the specified 
maximum storage time of the contact lenses 
in the storage case is exceeded, they must be 
cleaned and disinfected again before use.
INTERACTIONS WITH OTHER AGENTS
• To avoid undesirable interactions of the 
contact lenses with the care solution, only 

use care solutions which are recommended 
by the manufacturer and your contact lens 
practitioner and that are compatible with the 
corresponding contact lenses. • Under no 
circumstances should care solutions for rigid 
(hard) contact lenses be used. • Medicines or 
food supplements taken over a longer period 
of time can cause a change in the tear film 
of your eye and influence the tolerance of 
the contact lenses. • Tell your contact lens 
practitioner what medicines you are using. • 
In the case of eye drops and medicinal pro-
ducts, the corresponding instructions in the 
package inserts of these preparations must 
be observed. • The tolerance of the contact 
lenses can be affected by environmental 
influences or the state of health of the user. 
Influences include, for example: Aggressive 
vapours, gases, cigarette smoke, essential oils 
or irritant gases / Alteration of the tear film 
of the eye due to diseases, pregnancy, child-
birth, medicines, food supplements, your 
general physical condition, for example, and/
or eye complaints / The climatic conditions in 
your living and working environment.• In rare 
cases, when contact lenses with the material 
Aerofilcon A come into contact with peroxide 
systems, there can be slight, reversible 
deformations which do not pose any danger 
to the health of your eyes.
SIDE EFFECTS WITH INTENDED USE
Even when wearing your contact lenses in 
the proper way, eye discomfort can still occur, 
and may express itself in the form of one or 
more of the following signs or symptoms: • 
Eye burning or itching • Excessive tearing • 
Increased redness • Deterioration of vision • 
Allergic reactions. If ignored, these symptoms 
can lead to serious complications, such as: 
Corneal oedema, corneal ulcer, corneal in-
filtration / Erosion of the corneal epithelium, 
keratitis (including infectious keratitis) / Con-
junctivitis / Possible accelerated reduction of 
endothelial cells / Possibility of change to the 
shape of the cornea;
WARNING
• Only use your own contact lenses, as wea-
ring other contact lenses can cause problems 
such as the irritation or infection of the eye. • 
Do not allow the contact lenses to come into 
contact with contaminated water, such as in 
swimming pools or lakes, tap water, distilled 
water or saliva. Otherwise, wearing the lens 
could lead to microbial infections (e.g. infes-
tation by acanthamoeba when swimming or 
diving) or changes in the shape of the contact 
lens due to chlorine/salt water. • Some me-
dicines or food supplements may cause the 
discolouration of the contact lens, changes in 
their shape, and/or eye irritation in isolated 
cases. • Prolonging the wearing time as well 
as wearing the contact lens when sleeping 
can lead to neo-vascularisation and the 
excessive swelling of the cornea.

SYMBOLS EN
 = Manufacturer /   = Medical product 

/   = Production number /   = Date of 
manufacture /   = Durability /   = Safety 
advice /   = Heat-sterilised /   = 
Instructions for use /   = Do not sterilise 
again /   = Store in a dry place /   = Do 
not use if packaging is damaged /   = Simple 
sterile barrier system.

MODE D’EMPLOI FR
INFORMATIONS GÉNÉRALES
Ce mode d’emploi contient pour vous 
des informations importantes, lisez-le 
soigneusement et conservez-le. Les lentilles 
de contact sont des dispositifs médicaux et 
requièrent un ajustement qualifié par un 
ophtalmologue, un opticien diplômé ou un 
optométriste.
DESCRIPTION DU PRODUIT
Vos lentilles de contact souples monofocales 
sont des dispositifs médicaux et destinées 
à une utilisation d’un mois. Elles sont 
composées de d’Ocufilcon F, de Vitafilcon A 
ou d’Aerofilcon A.
USAGE PRÉVU / INDICATION
Lentilles de contact réutilisables en silicone 
hydrogel, conçues pour corriger les troubles 
visuels et être portées au quotidien sur l’œil 
sain, avec une fréquence de renouvellement 
d’un mois. Dans la variante sphérique, 
ces lentilles de contact sont destinées à la 
correction de la myopie et de la presbytie, 
jusqu’à un astigmatisme de -0,50 dpt. Dans la 
variante torique, ces lentilles de contact sont 
destinées à la correction de la myopie, de la 
presbytie et de l’astigmatisme.
CONTRE-INDICATIONS
Le produit ne peut être utilisé en principe 
que sur une cornée saine, des paupières 
saines et une conjonctive saine. Les contre-
indications sont : • Maladies, inflammations 
et infections de l’œil • Sensibilité modifiée 
de la cornée • Larmoiement insuffisant • 
Film lacrymal de mauvaise qualité • Maladies 
générales en lien avec une faiblesse immu-
nitaire. • Anomalies de la cornée ou de la 
paupière : utilisation des lentilles de contact 
uniquement en accord avec votre opticien.
CONTENU
Conservez vos lentilles de contact souples 
dans une solution saline tamponnée au 
phosphate stérile.
UTILISATION DE VOS LENTILLES DE CONTACT
• Ne portez les lentilles que lorsque vous 
êtes réveillé(e) et retirez-les des yeux avant 
le coucher. • Ne dépassez pas la durée d’uti-
lisation recommandée d’un mois (30 jours) 
et n’utilisez pas de lentilles de contact après 
la date de péremption. • Après l’expiration 
de la durée d’utilisation, elles doivent être 
remplacées par des lentilles de contact 
neuves. • N’utilisez jamais des lentilles 
de contact dont l’emballage d’origine est 
abîmé. • Votre opticien vous dira comment 
vous pouvez augmenter progressivement la 
durée de port et quelle est la durée de port 
maximale par jour. • Si vous avez des lentilles 
de contact différentes, faites attention à ne 
pas les confondre. • Il est recommandé de 
stocker et d’appliquer le produit à tempéra-
ture ambiante.
INSTRUCTIONS SUR LA MANIPULATION DES 
LENTILLES DE CONTACT
• L’utilisateur sera formé par l’opticien à 
manipuler les lentilles de contact. • Gardez 
des ongles courts et sans bords tranchants 
pour éviter de blesser l’œil ou d’endommager 
la lentille. • Lavez-vous soigneusement 
les mains avant de mettre et d’enlever les 
lentilles de contact. • Ne manipulez les 
lentilles que dans un environnement propre 
et bien éclairé. • Les lentilles de contact 
peuvent être endommagées même en cas 

de manipulation correcte. • Les lentilles de 
contact ne doivent être manipulées que dans 
un environnement propre. • Des lentilles de 
contact endommagées ne doivent pas être 
utilisées. • Nous recommandons de les faire 
contrôler régulièrement tous les six mois par 
un opticien. • Si vous n’êtes pas certain que 
votre lentille de contact se trouve encore sur 
votre œil, consultez un opticien qualifié afin 
d’éviter toute infection, etc.
REMARQUES PARTICULIÈRES
• En principe, aucun produit cosmétique (par 
ex. produit pour les cheveux et la peau, eyeli-
ner, etc.) ne doit se trouver sur l’œil ou sur les 
lentilles de contact. • Tenez compte lors de 
la manipulation de la sensibilité mécanique 
des lentilles de contact. • N’utilisez pas de 
lentilles de contact abîmées puisque qu’elles 
peuvent blesser l’œil ou provoquer des 
irritations. • Les lentilles de contact peuvent 
glisser si vous vous frottez les yeux. • Si vous 
avez des questions sur la manipulation, l’ent-
retien et la tolérabilité des lentilles de con-
tact, contactez votre opticien. • Consultez-le 
régulièrement pour contrôler vos lentilles 
de contact (suivi). • Il est recommandé de 
posséder une paire de lunettes avec votre 
correction actuelle en plus de vos lentilles 
de contact. Celles-ci doivent toujours être 
à portée de main. • Les lentilles de contact 
souples ne doivent pas être réutilisées après 
un dessèchement.
METTRE LES LENTILLES DE CONTACT
• Lavez-vous tout d’abord soigneusement les 
mains pour ne pas salir ou contaminer les 
lentilles de contact. • Prenez les lentilles de 
contact de leur étui. • Avant de les mettre, 
rincez-les avec une solution adaptée et 
recommandée par votre opticien et vérifiez 
que les lentilles ne sont pas abîmées. • Pour 
mettre la lentille, placez-la sur le bout de 
votre index. • Faites attention à la forme : 
le bord doit être dirigé vers le haut. S’il est 
légèrement incliné vers l’extérieur, vous 
devez retourner la lentille de contact souple 
et la rincer à nouveau. • Avec l’autre main, 
saisissez le front et tirez la paupière supér-
ieure légèrement vers le haut avec l’index. 
Tirez légèrement la paupière inférieure vers 
le bas en même temps avec le majeur de 
l’autre main. • La lentille peut maintenant 
être placée au centre sur la cornée de l’œil. 
(» Il est judicieux de mettre d’abord la lentille 
dans la zone située sous la cornée, puis de 
la placer vers le haut. Pour retirer les éven-
tuelles bulles d’air piégées sous la lentille de 
contact, « poussez-la » légèrement avec la 
paupière inférieure. / Lorsque vous avez la 
sensation que la lentille est bien en place, 
fermez doucement l’œil et rouvrez-le. / Si la 
méthode décrite ci-dessus ne fonctionne pas 
chez vous, demandez-en une autre à votre 
opticien «) • En cas de vision trouble liée à 
des lentilles de contact mises à l’envers, les 
enlever et les retourner. • Faîtes contrôler 
les lentilles de contact si vous ressentez l’un 
des symptômes suivants lorsque vous mettez 
les lentilles : en cas de vision floue liée à des 
lentilles inversées, les enlever et les faire 
contrôler. / Si les lentilles grattent, les enlever 
et les faire contrôler pour déterminer si elles 
ne présentent pas d’impuretés ou si elles ne 
sont pas endommagées. / En cas de sensa-
tion de brûlure sur l’œil, retirer les lentilles de 
contact et rincer abondamment.
RETIRER LES LENTILLES DE CONTACT
• La tête légèrement penchée vers l’avant, 
regardez vers le haut dans un miroir suspen-
du et tirez avec le majeur de la main gauche 
ou droite la paupière inférieure légèrement 
vers le bas. • Déplacez avec l’index la lentille 
de contact un peu vers le bas sur la partie 
blanche de la conjonctive. • Vous pouvez ici 
plier légèrement la lentille avec le pouce et 
l’index et la retirer de l’œil. Tout contact avec 
les ongles doit être évité. • Il est particuliè-
rement simple de retirer ses lentilles si vous 
regardez en permanence légèrement vers le 
haut. • Afin de prévenir les inversions, placez 
toujours vos lentilles de contact dans la bon-
ne partie (à droite/à gauche) de votre étui 
après les avoir soigneusement nettoyées. • 
Si vous ne parvenez pas à retirer vos lentilles 
avec cette méthode, demandez-en une autre 
à votre opticien.
ENTRETIEN ET CONSERVATION DES LENTILLES 
DE CONTACT
• Une gestion sûre des lentilles de contact 
comprend à la fois un entretien systématique 
et sûr ainsi qu’une conservation hygiénique. 
Pour entretenir et conserver vos lentilles, 
utilisez le produit d’entretien compatible re-
commandé par votre opticien ou le fabricant 
pour les lentilles de contact souples ainsi 
que l’étui adapté au produit d’entretien. 
• Les produits d’entretien suivants sont 
recommandés par le fabricant, dans la 
mesure où ceux-ci sont disponibles : Wöhlk 
AquaSafe (solution multifonctionnelle) / 
Wöhlk ContactCare (solution multifonction-
nelle). / Wöhlk Peroxid (système au peroxyde 
en une étape). • Nettoyez et désinfectez vos 
lentilles de contact après chaque utilisation. 
Pour l’entretien et la conservation, utilisez 
le produit d’entretien et l’étui recommandés 
par votre opticien ou par le fabricant. • L’étui 
doit être nettoyé après chaque utilisation et 
être renouvelé lorsque vous entamez une 
nouvelle bouteille de produit d’entretien. • 
Les remarques sur l’utilisation et le nettoyage 
de l’étui ainsi que sur l’utilisation du produit 
d’entretien figurent dans le mode d’emploi 
du fabricant du produit d’entretien. • Si la 
durée de conservation maximale spécifiée 
des lentilles de contact dans l’étui est 
dépassée, elles doivent être re-nettoyées et 
désinfectées avant l’utilisation.
INTERACTIONS AVEC D’AUTRES PRODUITS
• Afin d’éviter des interactions indésirables 
entre les lentilles de contact et le produit 
d’entretien, n’utilisez que des systèmes 
d’entretien recommandés par votre opticien 
ou par le fabricant et qui sont compatibles 
avec les lentilles de contact concernées. • 
Aucun produit d’entretien pour des lentilles 
de contact rigides ne doit être utilisé. • 
L’utilisation à long terme de médicaments ou 
de compléments alimentaires peuvent altérer 
le film lacrymal et influencer la tolérance aux 
lentilles de contact. • Informez votre opticien 
du produit d’entretien que vous utilisez. • Si 
vous prenez des médicaments ou vous vous 
mettez des gouttes dans les yeux, respectez 
les remarques correspondantes dans les 
notices de ces préparations. • La tolérance 
aux lentilles de contact peut être entravée 
par des influences environnementales ou 
l’état de santé de l’utilisateur. On compte par 
exemple parmi ces influences : les vapeurs 
agressives, les gaz, la fumée de cigarette, les 
huiles essentielles ou les gaz irritants / La 
modification du film lacrymal liée par ex. à 
des maladies, une grossesse, un accouche-

ment, des médicaments, des compléments 
alimentaires, la condition physique générale 
et/ou des troubles des yeux / Les conditions 
climatiques dans l’environnement de vie et 
de travail. • Dans de rares cas, une légère dé-
formation réversible des lentilles de contact 
en Aerofilcon A est possible en combinaison 
avec des systèmes au peroxyde, ce qui ne 
représente toutefois aucun risque pour la 
santé oculaire.
EFFETS SECONDAIRES EN CAS D’APPLICATION 
PRÉVUE
Même en cas d’une utilisation correcte des 
lentilles de contact, des troubles des yeux 
peuvent apparaître, pouvant entraîner 
un ou plusieurs des signes ou symptômes 
mentionnés : • Brûlure ou irritation des yeux 
• Larmoiement excessif • Fortes rougeurs • 
Dégradations de la vue • Réactions allergi-
ques. Non soignés, ces symptômes peuvent 
entraîner des complications graves, comme : 
œdème cornéen, ulcère cornéen, infiltration 
cornéenne/ érosion de l’épithélium cornéen, 
kératite (dont kératite infectieuse) / conjonc-
tivite / réduction éventuellement accélérée 
des cellules endothéliales / modification 
possible de la forme de la cornée ;
ATTENTION
• N’utilisez que vos propres lentilles de 
contact puisque des lentilles de contact 
étrangères peuvent entraîner des problèmes, 
par exemple, une irritation ou infection de 
l’œil. • Évitez le contact entre les lentilles 
de contact et de l’eau contaminée, comme 
dans des piscines, des lacs, l’eau du robinet, 
l’eau distillée ou la salive. Dans le cas 
contraire, le port pourrait entraîner des 
infections microbiennes (par ex. infestation 
d’acanthamoeba lors de la natation et la 
plongée) ou la modification de la forme de 
la lentille de contact par l’eau chlorée/salée. 
• Certains médicaments ou compléments 
alimentaires peuvent dans certains cas 
entraîner une coloration de la lentille de 
contact, des modifications de sa forme et/
ou des irritations oculaires. • Une durée de 
port prolongée ainsi que le port des lentilles 
de contact pendant les phases de sommeil 
peuvent entraîner des néovascularisations et 
un gonflement excessif de la cornée.

SYMBOLES FR
 = Fabricant /   = Dispositif médical 

/   = Numéro de production /   = Date 
de fabrication /   = Durée de conservation 
/   = Consigne de sécurité /   = 
Stérilisé par la chaleur /   = Mode d’emploi 
/   = Ne pas restériliser /   = Conserver 
au sec /   = Ne pas utiliser si l’emballage 
est endommagé /   = Système de barrière 
stérile simple.

INSTRUCCIONES DE USO ES
INFORMACIÓN GENERAL
Las presentes instrucciones de uso contienen 
información importante para usted; léalas 
con atención y guárdelas. Las lentes de 
contacto son productos médicos y requieren 
de una correcta adaptación por parte de un 
oftalmólogo, óptico u optometrista.
DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
Sus lentes de contacto monofocales blandas 
son productos médicos destinados a un 
uso de un mes. Los materiales en los que 
están realizadas son bien de Ocufilcon F, de 
Vitafilcon A o de Aerofilcon A.
FINALIDAD DE USO / INDICACIONES
Lentes de contacto de hidrogel reutilizables 
para la corrección de defectos de la vista y 
para llevar de día en el ojo sano, debiéndose 
cambiar una vez al mes. En la variante 
de diseño esférica, las lentes de contacto 
sirven para la corrección de la miopía y la 
hipermetropía, así como del astigmatismo 
en hasta -0,50 dpt. En la variante de diseño 
tórica, las lentes de contacto sirven para la 
corrección de la miopía, la hipermetropía y el 
astigmatismo.
CONTRAINDICACIONES
• El producto deberá utilizarse únicamente 
sobre una córnea sana, párpados sanos y una 
conjuntiva sana. Las contraindicaciones son: 
• Enfermedades, inflamaciones e infecciones 
oculares • Cambios en la sensibilidad de la 
córnea • Falta de lagrimeo • Mala calidad de 
la película lacrimal • Enfermedades generales 
asociadas a un sistema inmunitario debilitado 
• Defectos del párpado o de la córnea: Uso 
de las lentes de contacto únicamente previo 
acuerdo con el revisor de las mismas.
CONTENIDO
Guarde sus lentes de contacto blandas en 
una solución salina estéril con tampón de 
fosfato.
USO DE SUS LENTES DE CONTACTO
• Llévelas solo cuando esté despierto/a y 
quíteselas de los ojos antes de ir a dormir. • 
No supere la duración de uso recomendada 
de un mes (30 días) y no utilice lentes de 
contacto con la fecha de caducidad ya 
pasada. • Una vez superada la duración de 
uso, deberán sustituirse por nuevas lentes 
de contacto. • No utilice nunca lentes de 
contacto de envases originales dañados. • El 
revisor de sus lentes de contacto le dirá cómo 
puede ir aumentando progresivamente el 
tiempo en que las lleva y cuál es el máximo 
tiempo de uso diario posible. • Si tiene lentes 
de contacto diferentes, preste atención a no 
confundirlas. • Se recomienda almacenar y 
utilizar el producto a temperatura ambiente.
INSTRUCCIONES PARA EL MANEJO DE LAS 
LENTES DE CONTACTO
• El revisor deberá enseñar al usuario a 
manejar las lentes de contacto. • Mantenga 
las uñas cortas y sin bordes afiladas para 
evitar lesiones en el ojo o daños en la lente. • 
Lávese las manos a fondo antes de colocarse 
y quitarse las lentes de contacto. • Maneje 
las lentes únicamente en un entorno limpio 
y bien iluminado. • No pueden descartarse 
daños en la lente de contacto incluso con un 
manejo correcto. • Las lentes de contacto 
solo deberán manejarse en un ambiente 
limpio. • No deberán seguir utilizándose 
las lentes de contacto dañadas. • Reco-
mendamos un control periódico cada seis 
meses por parte de un revisor de lentes de 
contacto cualificado. • Si no está seguro/a 
de si sigue teniendo una lente de contacto 
en el ojo, consulte a un revisor de lentes 
de contacto cualificado, con el fin de evitar 
infecciones, etc.
INDICACIONES ESPECIALES
• En principio, no debe llegar al ojo o a la 
lente de contacto ningún producto cosmético 
(por ejemplo, productos de cuidado del pelo 
y la piel, lápiz de ojos, etc.). • Preste atención 

a la sensibilidad mecánica de las lentes de 
contacto durante el manejo. • No utilice len-
tes de contacto dañadas, pues estas pueden 
lesionar o irritar los ojos. • Si se frota los ojos, 
pueden desplazarse las lentes de contacto. 
• En caso de dudas sobre el manejo, el 
cuidado y la compatibilidad de las lentes de 
contacto, hable con el revisor de sus lentes 
de contacto. • Acuda a este periódicamente 
para que compruebe sus lentes de contacto 
(control de seguimiento). • Se recomienda 
tener, además de las lentes de contacto, unas 
gafas con la graduación actualizada. Deberá 
tenerlas siempre a mano. • Las lentes de 
contacto blandas no deberán reutilizarse si 
se han secado.
COLOCAR LAS LENTES DE CONTACTO
• En primer lugar, lávese las manos a fondo 
para no ensuciar las lentes de contacto ni 
contaminarlas a nivel microbiológico. • 
Saque la lente de contacto de su estuche. • 
Antes de colocársela, lávela con una solución 
adecuada recomendada por el revisor de y 
compruebe que no presente daños. • Para 
colocarla, colóquela en la yema de su dedo 
índice. • Preste atención a la forma: El borde 
deberá apuntar recto hacia arriba. Si está 
ligeramente inclinado hacia fuera, deberá 
dar la vuelta a la lente de contacto blanda 
y volver a enjuagarla. • Con la otra mano, 
sujétese la frente y tire ligeramente del 
párpado superior hacia arriba con el dedo 
índice. Con el dedo corazón de la otra mano, 
tire ligeramente del párpado inferior hacia 
abajo al mismo tiempo. • Ahora es posible 
colocar la lente de contacto en una posición 
central sobre la córnea ocular. (» Resulta útil 
colocarse primero la lente en la zona bajo la 
córnea y después moverla hacia arriba. Para 
evacuar las posibles burbujas de aire bajo la 
lente de contacto, presiónelas ligeramente 
con el párpado inferior. / Si tiene la sensación 
de que la lente de contacto está bien colo-
cada, cierre el ojo lentamente y vuélvalo a 
abrir. / Siempre que no le funcione el método 
anteriormente descrito, pregúntele al revisor 
de sus lentes de contacto si hay otro.«) • Si 
ve borroso porque las lentes de contacto 
estén del revés, quíteselas y deles la vuelta. • 
Encargue la revisión de las lentes de contacto 
si nota uno de los síntomas al colocárselas: 
Si ve borroso por haber confundido las 
lentes de contacto, quíteselas y encargue su 
comprobación. / Si tiene la sensación de que 
las lentes de contacto le arañan, quíteselas y 
compruebe que no tengan suciedad o daños. 
/ Si le pican los ojos, quítese las lentes de 
contacto y enjuáguelas a fondo.
QUITAR LAS LENTES DE CONTACTO
• Con la cabeza ligeramente inclinada hacia 
delante, mire un poco hacia arriba a un 
espejo colgante y tire del párpado inferior 
ligeramente hacia abajo con el dedo corazón 
de la mano izquierda o derecha. • Desplace 
con la yema del dedo la lente de contacto 
un poco hacia abajo al área blanca de la 
conjuntiva del ojo. • Aquí puede plegarla li-
geramente con el pulgar y el índice y retirarla 
del ojo. Deberá evitarse el contacto con las 
uñas. • Resulta especialmente fácil si levanta 
siempre un poco la mirada. • Para evitar 
confusiones, coloque siempre las lentes de 
contacto en la cámara adecuada (derecha/
izquierda) del estuche de almacenamiento 
que habrá limpiado a fondo con anterioridad. 
• Si esta colocación anteriormente descrita 
no le funciona, pregúntele por otros métodos 
al revisor de sus lentes de contacto.
CUIDADO Y ALMACENAMIENTO DE LAS 
LENTES DE CONTACTO
• El manejo seguro de las lentes de contacto 
requiere tanto un cuidado sistemático y 
seguro como un almacenamiento higiénico. 
Para el cuidado y el almacenamiento, debe-
rán utilizarse los productos de cuidado para 
lentes de contacto blandas y los estuches 
de almacenamiento adecuados para estos 
productos de cuidado compatibles que le 
recomiende el fabricante o el revisor de sus 
lentes de contacto. •El fabricante recomienda 
los siguientes productos de cuidado, siempre 
que estén disponibles: Wöhlk AquaSafe 
(solución multiusos) / Wöhlk ContactCare 
(solución multiusos). / Wöhlk Peroxid (siste-
ma de peróxido de un solo nivel). • Limpie y 
desinfecte sus lentes de contacto después de 
cada uso. Utilice para el mantenimiento y el 
almacenamiento de sus lentes de contacto el 
producto de cuidado y el estuche de almace-
namiento recomendados por el fabricante y 
por el revisor de sus lentes de contacto. • El 
estuche de almacenamiento deberá limpiarse 
después de cada uso y cambiarse cada vez 
que se abra un frasco de producto de cuidado 
nuevo. • Las indicaciones de uso y limpieza 
del estuche de almacenamiento y del uso del 
producto de cuidado pueden consultarse en 
las instrucciones de uso del fabricante del 
producto de cuidado. • Si se supera el tiempo 
de almacenamiento máximo de las lentes 
de contacto indicado dentro del estuche de 
almacenamiento, estas deberán volver a 
limpiarse y desinfectarse antes de usarse.
INTERFERENCIAS CON OTROS MEDIOS
• Para evitar interferencias no deseadas de 
las lentes de contacto con el producto de cui-
dado, deben utilizarse únicamente sistemas 
de cuidado recomendados por el fabricante 
y por el revisor de sus lentes de contacto 
y que sean compatibles con las lentes de 
contacto correspondientes. • No deberán 
utilizarse nunca productos de cuidado para 
lentes de contacto de forma estable (rígidas). 
• Si se toman durante un tiempo prolongado 
medicamentos o suplementos alimenticios, 
estos pueden provocar una alteración de la 
película lacrimal e influir sobre la compatibi-
lidad de las lentes de contacto. • Comunique 
al revisor de sus lentes de contacto qué 
medicamentos toma. • En el caso de las gotas 
oculares y los medicamentos, deben seguirse 
las correspondientes instrucciones de los 
prospectos adjuntos a estos preparados. • 
La compatibilidad de las lentes de contacto 
puede verse afectada por las influencias del 
entorno o el estado de salud del usuario. 
Entre las influencias se incluyen, por ejemplo: 
Vapores agresivos, gases, humo de cigarrillos, 
aceites esenciales o gases irritantes / Cam-
bios en la película lacrimal, por ejemplo, por 
enfermedades, embarazo, parto, medicamen-
tos, suplementos alimenticios, la complexión 
corporal general y / o trastornos oculares / 
las condiciones climáticas del entorno de la 
vivienda y del trabajo. • En casos muy inusua-
les, pueden producirse ligeras deformaciones 
reversibles en las lentes de contacto con el 
material Aerofilcon A en conjunción con siste-
mas de peróxido, si bien sin que esto entrañe 
peligros para la salud ocular.
EFECTOS SECUNDARIOS EN CASO DE USO 
PREVISTO
Incluso si se llevan correctamente las lentes 

de contacto, pueden producirse molestias 
oculares, las cuales pueden manifestarse a 
través de uno o varios de los signos o sínto-
mas indicados: • Quemazón o picor de ojos 
• Lagrimeo excesivo • Irritaciones fuertes • 
Empeoramiento de la visión • Reacciones 
alérgicas. Estos síntomas pueden dar lugar 
a complicaciones graves si no se tienen en 
cuenta, por ejemplo: Edema corneal, úlcera 
corneal, infiltración corneal / Erosión epitelial 
corneal, queratitis (incl. queratitis infecciosa) 
/ Conjuntivitis / Posible reducción acelerada 
de las células endoteliales / Posibles cambios 
en la forma de la córnea;
ADVERTENCIA
• Utilice únicamente sus propias lentes de 
contacto, pues llevar lentes de contacto 
ajenas puede provocar problemas, por 
ejemplo irritaciones o infecciones oculares. 
• Evite el contacto de las lentes de contacto 
con agua contaminada, como la de piscinas 
o lagos, agua del grifo, agua destilada o 
saliva. De lo contrario, al llevarlas podrían 
producirse infecciones microbianas (por 
ejemplo, infecciones por acanthamoeba al 
nadar o bucear) o cambios en la forma de la 
lente de contacto por el agua con cloro / sal. 
• En casos concretos, algunos medicamentos 
o suplementos alimenticios pueden provocar 
decoloraciones de las lentes de contacto, 
cambios en su forma o irritaciones oculares. 
• Si se alarga el tiempo de uso y se llevan las 
lentes de contacto durante la fase del sueño, 
pueden producirse neovascularizaciones y 
una hinchazón excesiva de la córnea.

SÍMBOLOS ES
 = Fabricante /   = Producto médico / 

 = Número de producción /   = Fecha 
de fabricación /   = Caducidad /   = Indi-
cación de seguridad /   = Sometidas 
a esterilización térmica /   = Instrucciones 
de uso /   = No volver a esterilizar /   = 
Guardar en un lugar seco /   = No utilizar si 
el embalaje está dañado /   = Sistema de 
barrera estéril simple.

ISTRUZIONI PER L’USO IT
INFORMAZIONI GENERALI
Le presenti istruzioni per l’uso contengono 
informazioni importanti per l’utente, leggerle 
attentamente e conservarle. Le lenti a con-
tatto sono dispositivi medici e necessitano di 
una prescrizione da parte di un oculista, un 
ottico o un optometrista.
DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
Queste morbide lenti a contatto monofocali 
sono dispositivi medici e destinate all’utilizzo 
monomensile. Sono composte dal materiale 
Ocufilcon F, Vitafilcon A o Aerofilcon A.
DESTINAZIONE D’USO/ INDICAZIONE
Lenti contatto idrogel riutilizzabili per 
correggere disturbi visivi e da indossare 
giornalmente sull’occhio sano con un periodo 
di sostituzione di 1 mese. Nella variante di 
design sferica, le lenti a contatto servono a 
correggere la miopia e l’ipermetropia fino 
ad un astigmatismo di -0,50 diottrie. Nella 
variante di design torica, le lenti a contatto 
servono a correggere la miopia, l’ipermetro-
pia e l’astigmatismo.
CONTROINDICAZIONI
Fondamentalmente il prodotto può 
essere applicato solo su cornee, palpebre 
e congiuntive sane. Le controindicazioni 
comprendono: • patologie, infiammazioni ed 
infezioni dell’occhio • sensibilità della cornea 
alterata • assenza di lacrimazione • cattiva 
qualità della pellicola lacrimale • patologie 
generiche, se associate al sistema immuni-
tario indebolito. • difetti della palpebra o 
della cornea: Utilizzare le lenti a contatto solo 
previa consultazione del tecnico ottico.
CONTENUTO
Queste lenti a contatto morbide sono immer-
se in un tampone fosfato salino sterile.
COME UTILIZZARE LE LENTI A CONTATTO
• Indossarle solo da svegli e rimuoverle 
dall’occhio prima di andare a dormire. • 
Non superare la vita utile raccomandata di 
un mese (30 giorni) e non utilizzare lenti a 
contatto scadute. • Alla scadenza della vita 
utile devono essere sostituite con nuove 
lenti a contatto. • Non utilizzare mai lenti 
a contatto contenute in imballaggi originali 
danneggiati. • Il tecnico ottico provvederà a 
indicare come aumentare costantemente la 
durata di applicazione e quale sia la durata 
di applicazione massima quotidiana. • Se 
si possiedono vari tipi di lenti a contatto 
accertarsi di non confonderle. • Si consiglia di 
conservare e applicare il prodotto a tempera-
tura ambiente.
INDICAZIONI SULL’UTILIZZO DELLE LENTI A 
CONTATTO
• Il tecnico fornirà all’utente istruzioni sull’uti-
lizzo delle lenti a contatto. • Tenere le unghie 
delle mani corte e non affilate per evitare 
di ferire l’occhio o di danneggiare la lente. 
• Lavare bene le mani prima di indossare e 
rimuovere le lenti a contatto. • Maneggiare 
le lenti solo in un ambiente ben illuminato 
e pulito. • Non si possono escludere danni 
alla lente a contatto anche se maneggiata 
correttamente. • Le lenti a contatto possono 
essere maneggiate soltanto in un ambiente 
pulito. • Lenti di contatto eventualmente 
danneggiate non devono essere utilizzate. 
• Consigliamo di effettuare ogni sei mesi 
un controllo regolare a opera di un tecnico 
ottico. • Qualora non si sia sicuri se sull’oc-
chio è ancora presente la lente a contatto, 
consultare un tecnico ottico qualificato al fine 
di evitare infezioni ecc.
AVVERTENZE PARTICOLARI
• Fondamentalmente non applicare cosme-
tici (ad es. prodotti per la cura dei capelli e 
della pelle, eyeliner ecc.) sull’occhio o sulla 
lente a contatto. • Prestare attenzione alla 
sensibilità meccanica delle lenti a contatto 
mentre le si maneggia. • Non utilizzare lenti 
a contatto danneggiate poiché potrebbero 
ferire o irritare l’occhio. • Le lenti a contatto 
potrebbero scivolare se si sfregano gli occhi. 
• Contattare il proprio tecnico ottico in caso 
di domande sull’utilizzo, sulla manutenzione 
e sulla compatibilità delle lenti a contatto. • 
Consultarlo periodicamente per controllare le 
lenti a contatto (follow-up). • Oltre alle lenti a 
contatto si consiglia di acquistare occhiali da 
vista con la correzione attuale. Dovrebbero 
sempre essere a portata di mano. • Non 
riutilizzare lenti a contatto morbide dopo 
l’essiccazione.
COME INDOSSARE LE LENTI A CONTATTO
• Anzitutto lavare accuratamente le mani per 
non sporcare o contaminare microbiologica-
mente le lenti a contatto. • Estrarre la lente a 

contatto dal contenitore. • Prima di applicarla 
sciacquarla con un’apposita soluzione rac-
comandata dal tecnico ottico ed accertarsi 
che non sia danneggiata. • Per applicarla 
posizionarla sul polpastrello dell’indice. • 
Prestare attenzione alla forma: Il bordo deve 
essere rivolto verso l’alto. Se è leggermente 
inclinato verso l’esterno capovolgere la 
lente e contatto e sciacquarla nuovamente. 
• Afferrare la fronte con l’altra mano e 
sollevare leggermente la palpebra superiore 
con l’indice. Contemporaneamente, il dito 
medio dell’altra mano abbassa leggermente 
la palpebra inferiore. • Ora è possibile 
posizionare la lente a contatto al centro della 
cornea. (» È utile appoggiare anzitutto la 
lente nell’area sotto alla cornea e quindi ap-
plicarla verso l’alto. Per rimuovere eventuali 
bolle d’aria createsi sotto alla lente a contatto 
“premerla” leggermente con la palpebra 
inferiore. / Se si ha la sensazione che la lente 
a contatto sia posizionata correttamente 
chiudere e riaprire lentamente l‘occhio. / Se 
tale metodo non funzionasse, chiedere un 
altro metodo al proprio tecnico ottico .«) • 
In caso di vista annebbiata dovuta a lenti a 
contatto rovesce toglierle e capovolgerle. • 
Far analizzare le lenti a contatto se durante 
l’inserimento di avverte uno dei seguenti 
sintomi: In caso di vista sfocata dovuta a lenti 
confuse rimuoverle e farle analizzare. / Se si 
avverte una sensazione graffiante rimuovere 
le lenti a contatto e accertarsi che non siano 
sporche o danneggiate. / In caso di bruciore 
all’occhio rimuovere le lenti a contatto e 
sciacquarle bene.
COME RIMUOVERE LE LENTI A CONTATTO
• Con il capo leggermente inclinato in avanti 
alzare lo sguardo davanti ad uno specchio 
e abbassare la palpebra inferiore con il dito 
medio della mano sinistra o destra. • Con 
l’indice spingere leggermente la lente a 
contatto verso il basso, sulla zona bianca della 
cornea dell’occhio. • Ora è possibile piegarla 
leggermente con il pollice e l’indice e rimuo-
verla dall’occhio. Durante tale operazione 
evitare il contatto con le unghie delle dita. • È 
più semplice se si continua a guardare verso 
l’alto. • Per evitare confusione deporre le 
lenti a contatto sempre nella sezione corretta 
(destra/sinistra) del contenitore, dopo averlo 
pulito accuratamente. • Se la procedura di 
rimozione appena descritta non funzionasse, 
chiedere un altro metodo al proprio tecnico 
ottico.
CURA E CONSERVAZIONE DELLE LENTI A 
CONTATTO
• Un utilizzo sicuro delle lenti a contatto 
richiede sia una cura sistematica e sicura, sia 
una conservazione igienica. Per la cura e la 
conservazione utilizzare prodotti compatibili 
raccomandati dal produttore o dal tecnico 
ottico per lenti a contatto morbide e appositi 
contenitori per il prodotto di cura. • Il produt-
tore consiglia i seguenti prodotti per la cura, 
se disponibili: Wöhlk AquaSafe (soluzione 
multifunzione) / Wöhlk ContactCare (soluzio-
ne multifunzione). / Wöhlk Peroxid (sistema 
a fasi al perossido). • Pulire e disinfettare le 
lenti a contatto dopo ciascun utilizzo. Per la 
cura e la conservazione utilizzare i prodotti 
per la cura e i contenitori raccomandati dal 
proprio tecnico ottico. • Pulire il contenitore 
dopo ciascun utilizzo e sostituirlo all’apertura 
di un nuovo flacone di prodotto per la cura. 
• Le indicazioni sull’utilizzo e la pulizia del 
contenitore e del prodotto per la cura sono 
riportate nelle istruzioni per l’uso del produt-
tore del prodotto per la cura. • Se si supera 
la durata di conservazione massima indicata 
delle lenti a contatto nel contenitore, pulirle 
e disinfettarle nuovamente prima dell’utilizzo.
INTERZIONI CON ALTRI PRODOTTI
• Per prevenire interazioni indesiderate delle 
lenti a contatto con il prodotto per la cura 
utilizzare esclusivamente sistemi di cura rac-
comandati dal produttore e dal tecnico ottico 
e compatibili con le singole lenti a contatto. 
• Non utilizzare mai prodotti per la cura per 
lenti a contatto rigide (dure). • Farmaci o 
integratori alimentari assunti per un periodo 
di tempo prolungato possono provocare 
un’alterazione della pellicola lacrimale e 
influenzare la compatibilità delle lenti a con-
tatto. • Comunicare al proprio tecnico ottico i 
farmaci assunti. • Osservare i fogli illustrativi 
di preparati quali colliri e farmaci. • Gli influs-
si ambientali o lo stato di salute dell’utente 
può compromettere la compatibilità delle 
lenti a contatto. Gli influssi comprendono 
in particolare: vapori aggressivi, gas, fumo 
di sigaretta, oli essenziali o gas irritanti / 
alterazione della pellicola lacrimale dovuta 
ad es. a patologie, gravidanza, parto, farmaci, 
integratori alimentari, forma fisica generale e 
/ o patologie oculari / condizioni climatiche in 
casa o sul posto di lavoro. • In casi rari, nelle 
lenti a contatto con il materiale Aerofilcon 
A in associazione con sistemi al perossido 
possono verificarsi leggere deformazioni 
irreversibili che non costituiscono tuttavia 
alcun pericolo per la salute degli occhi.
EFFETTI COLLATERALI AD APPLICAZIONE 
PREVISTA
Anche se indossate correttamente, le lenti 
a contatto possono provocare disturbi agli 
occhi che possono manifestarsi con uno o più 
dei sintomi elencati: • bruciore o prurito agli 
occhi • eccessiva lacrimazione • arrossamenti 
più intensi • disfunzioni visive • reazioni 
allergiche. Se trascurati, questi sintomi pos-
sono provocare gravi complicanze, quali ad 
esempio: edema corneale, ulcera corneale, 
infiltrazione corneale / erosione dell’epitelio 
corneale, cheratite (incl. cheratite infettiva) / 
congiuntivite / potenziale riduzione accelera-
ta delle cellule dell’endotelio / possibilità di 
variazione della forma della cornea;
ATTENZIONE
• Utilizzare esclusivamente le proprie lenti a 
contatto, indossare lenti a contatto estranee 
può infatti provocare problemi, ad esempio 
irritazione o infezione dell’occhio. • Evitare 
che le lenti a contatto vengano a contatto con 
acqua contaminata, ad esempio in piscina o 
al lago, acqua del rubinetto, acqua distillata o 
saliva. Se indossate possono infatti provocare 
infezioni microbiche (ad es. infestazione di 
Acanthamoeba durante il nuoto o l’immer-
sione) o alterazioni della forma della lente 
a contatto dovute a acqua clorata/salata. • 
Alcuni farmaci o integratori alimentari pos-
sono singolarmente provocare colorazione o 
alterazioni della forma delle lenti a contatto 
e/o irritazioni agli occhi. • Se indossate per 
un periodo di tempo prolungato o durante il 
sonno possono provocare neovascolarizzazio-
ni ed eccessivo gonfiore della cornea.

SYMBOLE IT
 = produttore /   = dispositivo medico 

/   = codice di produzione /   = data di 
produzione /   = durata /   = avvertenza di 

sicurezza /   = sterilizzato a caldo /   
= istruzioni per l’uso /   = non risterilizzare / 

 = conservare in luogo asciutto /   = non 
utilizzare con imballaggio danneggiato /   = 
Semplice sistema di barriera sterile.

ИНСТРУКЦИЯ ЗА УПОТРЕБА БГ
ОБЩА ИНФОРМАЦИЯ
Тази инструкция за употреба съдържа 
важна за Вас информация, прочетете я 
внимателно и я съхранявайте на безопасно 
място. Контактните лещи са медицински 
изделия и изискват квалифицирана 
корекция от офталмолог, специализиран 
медицински оптик или оптометрист.
ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА
Вашите меки еднослойни контактни 
лещи са медицински изделия и са 
предназначени за използване в 
продължение на един месец. Те се състоят 
от Ocufilcon F, Vitafilcon A или Aerofilcon A.
ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ/ ПОКАЗАНИЯ
Контактни лещи от хидрогел за 
многократна употреба, за корекция 
на зрителни увреждания и употреба 
през деня при здрави очи, с период на 
подмяна от 1 месец. Сферичният вариант 
на дизайн на Вашите контактни лещи е 
предназначен за корекция на късогледство 
и далекогледство до астигматизъм 
от -0,50 диоптъра. Полусферичният 
вариант на дизайн на Вашите контактни 
лещи е предназначен за корекция 
на късогледство, далекогледство и 
астигматизъм.
КОНТРАИНДИКАЦИИ / 
ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
По принцип продуктът трябва да се 
използва само върху здрава роговица, 
здрави клепачи и здрава конюнктива. 
Противопоказанията са следните: • 
Заболявания, възпаления и инфекции 
на очите • Променена чувствителност на 
роговицата • Липса на сълзотворен поток 
• Лошо качество на слъзния слой • Общи 
заболявания, доколкото са свързани с 
отслабени защитни сили. • Дефекти на 
клепача или роговицата: употреба на 
контактните лещи само след консултация 
с медицинското лице, отговорно за 
приспособяване на контактните лещи.
СЪДЪРЖАНИЕ
Вашите меки контактни лещи се 
съхраняват в стерилен фосфатно 
буфериран физиологичен разтвор.
УПОТРЕБА НА ВАШИТЕ КОНТАКТНИ ЛЕЩИ
• Носете ги само в будно състояние 
и ги сваляйте, преди да заспите. • Не 
превишавайте препоръчителния срок 
на употреба от един месец (30 дни) и не 
използвайте контактни лещи с изтекъл 
срок. • След изтичане на срока на 
употреба е необходимо да ги замените 
с нови контактни лещи. • Никога не 
използвайте контактни лещи с повредена 
оригинална опаковка. • Вашият консултант 
за приспособяване на контактните лещи 
ще ви каже как можете постепенно да 
увеличавате времето за носене и какво 
максимално, ежедневно време за носене 
е възможно. • Ако имате различни 
контактни лещи, уверете се, че няма да ги 
размените. • Препоръчва се съхранение 
и употреба на продукта при стайна 
температура.
ИНСТРУКЦИИ ЗА ПРИЛОЖЕНИЕ НА 
КОНТАКТНИТЕ ЛЕЩИ
• Консултантът за приспособяване на 
контактните лещи обучава потребителя как 
да ги прилага. • Поддържайте ноктите си 
къси и без остри ръбове, за да избегнете 
нараняване на очите или увреждане 
на лещата. • Измийте добре ръцете си, 
преди да поставяте и сваляте контактните 
лещи. • Работете с лещите само в добре 
осветена, чиста среда. • Увреждането на 
контактните лещи не може да се изключи, 
дори ако се борави правилно с тях. • С 
контактните лещи следва да се борави 
само в чиста среда. • Не трябва да се 
използват повредени контактни лещи. 
• Препоръчваме редовни проверки на 
всеки шест месеца от квалифициран 
оптометрист. • В случай, че сте несигурни, 
дали Вашата контактна леща все още се 
намират в окото, моля консултирайте се 
с оптометрист с цел предотвратяване на 
инфекции и др.
СПЕЦИАЛНИ УКАЗАНИЯ
• По принцип козметиката (напр. 
продукти за грижа за косата и кожата, 
очна линия и др.) не трябва да има 
контакт с очите или контактните лещи. 
• Обърнете внимание на механичната 
чувствителност на контактните лещи по 
време на употреба. • Не използвайте 
повредени контактни лещи, тъй като те 
могат да наранят или раздразнят очите. 
• Контактните лещи могат да се изместят 
при разтъркване на очите. • Ако имате 
въпроси относно употребата, поддръжката 
и съвместимостта на контактните лещи, 
моля свържете се с Вашия консултант. • 
Посещавайте го редовно за проверка на 
Вашите контактни лещи (проследяване). • 
Препоръчва се също така да разполагате с 
очила с актуална корекция в допълнение 
към вашите контактни лещи. Носете ги 
винаги под ръка. • Меките контактни лещи 
не трябва да се използват повторно след 
изсъхване.
ПОСТАВЯНЕ НА КОНТАКТНИТE ЛЕЩИ
• Първо измийте добре ръцете си, 
за да избегнете замърсяване или 
микробиологична контаминация 
на контактните лещи. • Отстранете 
контактната леща от опаковката. • 
Изплакнете лещата преди поставяне с 
подходящ разтвор, препоръчан от Вашия 
консултант и проверете контактната леща 
за увреждания. • Поставете я на върха 
на показалеца си, за да я поставите. • 
Обърнете внимание на формата: Кантът 
трябва да сочи право нагоре. Ако е леко 
наклонен навън, трябва да обърнете 
меката контактна леща наопаки и да 
я изплакнете отново. • Хванете откъм 
челото и издърпайте горния клепач 
леко с показалеца на другата ръка. 
Едновременно с това средният пръст на 
другата ръка издърпва долния клепач 
леко надолу. • Сега контактната леща 
може да бъде поставена централно върху 
роговицата на окото. (» За улеснение 
първо поставете лещата в зоната под 
роговицата и след това в посока нагоре. 
За да премахнете евентуални въздушни 
мехурчета под контактната леща, 
потупайте леко с долния клепач. / Ако 
имате чувството, че контактната леща е 

поставена добре, затворете бавно окото и 
го отворете отново. / Ако горният метод не 
работи за вас, попитайте Вашия консултант 
за друг начин.«) • Ако виждате замъглено 
поради обърнати наопаки контактни 
лещи, свалете ги и ги сложете отново. • 
Занесете контактните лещи за проверка, 
ако при поставянето им проявите някой 
от следните симптоми: В случай на 
замъглено зрение поради разместени 
контактни лещи, свалете ги и ги занесете 
за проверка. / Ако усещате драскане, 
свалете контактните лещи и ги проверете 
за замърсяване или увреждане. / При 
парене в очите свалете контактните лещи 
и ги изплакнете обилно.
СВАЛЯНЕ НА КОНТАКТНИТE ЛЕЩИ
• С леко наклонена напред глава, 
погледнете нагоре в поставено на стената 
огледало и издърпайте леко долния 
клепач със средния пръст на лявата или 
дясната ръка. • Използвайте показалеца 
си, за да избутате леко надолу контактната 
леща върху бялата зона на конюнктивата 
на окото. • Сега можете да я сгънете леко 
с палеца и показалеца си и да я свалите 
от окото. При това допира с ноктите 
трябва да се избягва. • Ако в това време 
винаги гледате леко нагоре, става много 
по-лесно. • За да предотвратите размяна, 
винаги поставяйте контактните си лещи 
в правилната камера (дясна/лява) на 
вашия контейнер за съхранение, който 
преди това сте почистили добре. • Ако 
горепосочения метод не работи за вас, 
попитайте Вашия консултант по контактни 
лещи за друг метод.
ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ НА 
КОНТАКТНИТЕ ЛЕЩИ
• Безопасното боравене с контактните 
лещи изисква както системна, така 
и безопасна грижа и хигиенично 
съхранение. За грижа и съхранение 
се използват съвместимите продукти 
за грижа за меки контактни лещи и 
контейнери за съхранение, препоръчани 
от производителя или Вашия консултант, 
съответстващи на продукта за грижа. 
• Следните продукти за грижа се 
препоръчват от производителя, 
ако са налични: Wöhlk AquaSafe 
(многофункционален разтвор) / Wöhlk 
ContactCare (многофункционален 
разтвор). / Wöhlk Peroxid (едностепенна 
пероксидна система) • Почиствайте 
и дезинфекцирайте контактните си 
лещи след всяка употреба. Използвайте 
продуктите за грижа и контейнерите 
за съхранение, препоръчани от 
производителя и Вашия консултант. • 
Контейнерът за съхранение трябва да 
се почиства след всяка употреба и да се 
замени с нов при започването на нова 
бутилка с продукт за грижа. • За указания 
как да използвате и почиствате контейнера 
за съхранение, както и за употребата на 
продукта за грижа, вижте инструкциите 
за употреба на производителя. Ако е 
превишено определеното максимално 
време за съхранение на контактните лещи 
в контейнера за съхранение, те трябва 
да бъдат почистени и дезинфекцирани 
отново преди употреба.
ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ С ДРУГИ СРЕДСТВА
• За да се избегнат нежелани 
взаимодействия на контактните лещи с 
продукта за грижа, трябва да се използват 
само системи за грижа, препоръчани 
от производителя и Вашия консултант, 
които са съвместими с въпросните 
контактни лещи. • В никакъв случай 
не трябва да се използват продукти за 
грижа за контактни лещи със стабилна 
форма (твърди). • Лекарства или 
хранителни добавки, приемани за дълъг 
период от време, могат да предизвикат 
промяна в слъзния слой и да повлияят 
поносимостта на контактните лещи. • 
Споделете с Вашия консултант какви 
лекарства приемате. • При капки за очи и 
лекарствени продукти следва да се спазва 
съответната информация, приложена 
в опаковката на тези препарати. • 
Съвместимостта на контактните лещи 
може да бъде засегната от влиянието 
от околната среда или здравословното 
състояние на потребителя. Влиянието 
на околната среда включва например: 
агресивни изпарения, газове, цигарен 
дим, етерични масла или дразнещи газове 
/ промяна на слъзния слой, например 
вследствие на болести, бременност, 
раждане, лекарства, хранителни добавки, 
общото физическо състояние и / или очни 
нарушения / климатични условия у дома 
и в работна среда. • В редки случаи, при 
контактни лещи с материал Aerofilcon A в 
съединение с пероксидни системи може 
да възникнат леки обратими деформации, 
които обаче не представляват опасност за 
здравословното състояние на очите.
НЕЖЕЛАНИ РЕАКЦИИ ПРИ УПОТРЕБА ПО 
ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Дори ако носите контактните лещи 
правилно, е възможно да почувствате 
дискомфорт в очите, който може да 
бъде причинен от един или повече от 
изброените признаци или симптоми: • 
парене или сърбеж в очите • прекомерен 
сълзотворен поток • повишено 
зачервяване • влошаване на зрението • 
алергични реакции. Тези симптоми могат 
да доведат до сериозни усложнения, 
ако не се наблюдават, като например: 
оток на роговицата, язва на роговицата, 
инфилтрация на роговицата / ерозия 
на роговичния епител, кератит (вкл. 
инфекциозен кератит) / конюнктивит 
/ възможно ускорено намаляване на 
ендотелните клетки / вероятност за 
промяна на формата на роговицата;
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
• Използвайте само собствените си 
контактни лещи, тъй като носенето на 
чужди контактни лещи може да причини 
проблеми, като дразнене или инфекция 
на очите. • Избягвайте допира на 
контактните лещи със замърсена вода, 
като например в плувни басейни или 
езера, чешмяна вода, дестилирана вода 
или слюнка. В противен случай това би 
могло да доведе до микробни инфекции 
(напр. заразяване с акантамеба по време 
на плуване и гмуркане) или промяна на 
формата на контактната леща вследствие 
хлорирана/солена вода. • В отделни 
случаи някои лекарствени продукти или 
хранителни добавки могат да доведат до 
промяна в цвета на контактните лещи, 
промени във формата и / или дразнене 
на очите. • Удължаването на времето за 
носене, както и носенето на контактните 
лещи по време на сън може да доведе 

до неоваскуларизация и прекомерно 
подуване на роговицата.

СИМВОЛИ BG
 = производител /   = медицинско 

изделие /   = производствен номер / 
 = дата на производство /   = трайност / 
 = указания за безопасност /   = 

стерилизирана топлина /   = инструкция 
за употреба /   = не стерилизирайте 
повторно /   = да се съхранява на 
сухо място /   = не използвайте, ако 
опаковката е повредена /   = Проста 
стерилна бариерна система.

NÁVOD K POUŽITÍ CS
VŠEOBECNÉ INFORMACE
Tento návod k použití obsahuje informace, 
které jsou pro Vás důležité. Pečlivě si je 
pročtěte a uschovejte je. Kontaktní čočky jsou 
lékařský produkt a podléhají kvalifikované 
úpravě očním lékařem, optikem nebo 
optometristou.
POPIS PRODUKTU 
Vaše měkké kontaktní čočky jsou lékařský 
produkt a jsou určené k používání po dobu 
jednoho měsíce. Sestávají buď z materiálu 
Ocufilcon F, Vitafilcon A nebo z Aerofilcon A.
ÚČEL POUŽITÍ/INDIKACE
Znovu použitelné kontaktní čočky z hydrogelu 
ke korekci ametropie a k nošení přes den na 
zdravém oku, období výměny 1 měsíc. Ve 
sférické designové variantě slouží kontaktní 
čočky ke korekci krátkozrakosti a dalekozra-
kosti až k astigmatismu -0,50 dpt. V torické 
designové variantě slouží kontaktní čočky 
ke korekci krátkozrakosti, dalekozrakosti a 
astigmatismu.
KONTRAINDIKACE
Produkt se v zásadě smí používat pouze v 
případě, že je zdravá rohovka, zdravá oční 
víčka a zdravé spojivky. Kontraindikace jsou: • 
onemocnění, záněty a infekce oka • změněná 
citlivost rohovky • nedostatečné slzení • 
špatná kvalita slzného filmu • všeobecná 
onemocnění týkající se oslabené obrany. • 
defekty očních víček nebo rohovky: použití 
kontaktních čoček pouze po dohodě s Vaším 
odborníkem na kontaktní čočky. 
OBSAH
Měkké kontaktní čočky uchovávejte ve ste-
rilním roztoku z kuchyňské soli s přídavkem 
fosfátu.
POUŽITÍ KONTAKTNÍCH ČOČEK 
• Noste je pouze v bdělém stavu a před 
spaním je vyjměte z očí. • Nepřekračujte 
doporučenou dobu používání po dobu 
jednoho měsíce (30 dní), kontaktní čočky s 
prošlou dobou trvanlivosti nepoužívejte. • Po 
uplynutí doby používání musí být nasazeny 
nové kontaktní čočky. • Nikdy nepoužívejte 
kontaktní čočky, pokud je originální obal 
poškozený. • Váš odborník na kontaktní čočky 
Vám řekne, jak můžete kontinuálně zvyšovat 
dobu nošení a jaká je maximální možná doba 
nošení za den. • Pokud máte různé kontaktní 
čočky, dbejte na to, abyste je nezaměňovali. 
• Uchovávání a používání produktu se 
doporučuje při pokojové teplotě.
POKYNY K ZACHÁZENÍ S KONTAKTNÍMI 
ČOČKAMI
• Uživatele v používání kontaktních čoček 
proškolí odborník na kontaktní čočky. • Mějte 
krátké nehty bez ostrých hran, zamezíte 
tak zranění očí a poškození čočky. • Před 
nasazením a vyjmutím kontaktních čoček si 
důkladně umyjte ruce. • S čočkami mani-
pulujte pouze v dobře osvětleném, čistém 
prostředí. • Poškození čoček nelze vyloučit 
ani při správném zacházení. • S kontaktními 
čočkami smí být manipulováno jen v čistém 
prostředí. • Poškozené kontaktní čočky nesmí 
být dále používány. • Doporučujeme pravidel-
nou dodatečnou kontrolu každých šest 
měsíců kvalifikovaným optometristou pro 
kontaktní čočky. • Pokud byste si přece jen 
nebyli jisti, zda se vaše kontaktní čočky ještě 
nacházejí na vašem oku, konzultujte případně 
vašeho kvalifikovaného optometristu pro 
kontaktní čočky pro zabránění infekci.
ZVLÁŠTNÍ POKYNY
• V zásadě nesmějí v oku ani na kontaktních 
čočkách být žádné kosmetické přípravky 
(např. prostředky péče o vlasy a pokožku, 
oční linky, atd.). • Při zacházení dbejte na 
mechanickou citlivost kontaktních čoček. • 
Nepoužívejte poškozené kontaktní čočky, 
mohly by zranit nebo podráždit oči. • Kon-
taktní čočky se mohou posunout mnutím očí. 
• V případě dotazů ohledně zacházení, péče 
a snášenlivosti kontaktních čoček se obraťte 
na odborníka na kontaktní čočky. • Pravidelně 
tohoto odborníka vyhledávejte v případě 
kontroly kontaktních čoček (průběžné kon-
troly). • Doporučujeme kromě kontaktních 
čoček vlastnit také brýle s aktuální korekcí. 
Brýle byste měli mít vždy po ruce. • Měkké 
kontaktní čočky se nesmějí znovu použít v 
případě, že došlo k jejich vyschnutí.
NASAZENÍ KONTAKTNÍCH ČOČEK
• Nejprve si řádně umyjte ruce, abyste 
neznečistili, popř. mikrobiologicky nekonta-
minovali kontaktní čočky. • Kontaktní čočky 
vyjměte z nádržky. • Před nasazením je omyj-
te vhodným roztokem doporučeným odbor-
níkem na kontaktní čočky a zkontrolujte, zda 
nejsou poškozené. • Čočku položte na bříško 
ukazováčku. • Dbejte na tvar: kraj musí uka-
zovat přímo nahoru. Pokud je lehce vypouklý 
ven, musíte měkkou kontaktní čočku obrátit 
a znovu omýt. • Druhou ruku si dejte na čelo 
a ukazováčkem zlehka nadzvedněte víčko. 
Prostředníčkem druhé ruky současně lehce 
stlačte spodní víčko. • Nyní můžete kontaktní 
čočku umístit doprostřed rohovky. (» Pomůže, 
když čočku nasadíte nejprve do spodní části 
rohovky a poté ji přitisknete v horní části. K 
odstranění možných bublinek vzduchu pod 
kontaktní čočkou do ní zlehka „šťouchněte“. 
/ Pokud máte pocit, že kontaktní čočka dobře 
sedí, pomalu zavřete oko a poté ho znovu 
otevřete. / Pokud výše uvedená metoda ne-
funguje, zeptejte se odborníka na kontaktní 
čočky na jinou metodu nasazení. «) • Pokud 
vidíte rozmazaně kvůli převrácené kontaktní 
čočce, vyjměte ji a převraťte. • Nechte 
kontaktní čočky zkontrolovat, pokud při 
nasazování pociťujete jeden z následujících 
symptomů: v případě neostrého vidění přes 
zaměněné kontaktní čočky je vyjměte a 
nechte je zkontrolovat. / Při pocitu škrábání 
kontaktní čočky vyjměte a zkontrolujte, 
zda nejsou znečištěné nebo poškozené. / V 
případě, že Vás kontaktní čočky v očích pálí, 
vyjměte je a řádně je omyjte.
VYJMUTÍ KONTAKTNÍCH ČOČEK
• Lehce skloňte hlavu a podívejte se nahoru 
do zrcadla. Prostředníčkem levé, popř. 

pravé ruky lehce stiskněte spodní víčko. • 
Ukazováčkem kontaktní čočku posuňte o 
něco dolů do bílé oblasti spojivek. • Palcem 
a ukazováčkem ji můžete zlehka pokrčit a 
vyjmout z oka. Zamezte kontaktu s nehty. 
• Pokud se u tohoto úkonu neustále díváte 
trochu nahoru, jde to opravdu jednoduše. • 
Kontaktní čočky umisťujte vždy do správné 
komůrky (vpravo/vlevo) nádržky pro ucho-
vávání, zamezíte tak záměně čoček. Nádržku 
předtím řádně vyčistěte. • Pokud výše popsa-
né vyjmutí nefunguje, zeptejte se odborníka 
na kontaktní čočky na jinou metodu.
PÉČE O KONTAKTNÍ ČOČKY A UCHOVÁVÁNÍ
• Bezpečné zacházení s kontaktními čočkami 
vyžaduje jak systematickou a bezpečnou 
péči, tak hygienické uchovávání. Pro péči a 
uchovávání kontaktních čoček se používá 
kompatibilní prostředek na jejich péči 
doporučený výrobcem nebo odborníkem na 
měkké kontaktní čočky. • Výrobce doporučuje 
následující prostředky pro péči, pokud jsou 
dostupné: Wöhlk AquaSafe (multifunkční 
roztok) / Wöhlk ContactCare (multifunkční 
roztok). / Wöhlk Peroxid (jednostupňový 
peroxidový systém). • Kontaktní čočky čistěte 
a dezinfikujte před každým použitím. Pro 
péči a uchovávání používejte prostředek na 
péči a nádržku na uchovávání doporučené 
výrobcem a odborníkem na kontaktní čočky. 
• Nádržka na uchovávání musí být vyčištěna 
před každým použitím a také vyměněna před 
použitím nové lahvičky s prostředkem na 
péči. • Pokyny pro použití a čištění nádržky 
na uchovávání kontaktních čoček a použití 
prostředku na údržbu je třeba nastudovat 
v návodu na použití od výrobce prostředku 
na péči o kontaktní čočky. • Pokud byla 
překročena udaná maximální doba sklado-
vatelnosti kontaktních čoček v nádržce na 
uchovávání, musí být kontaktní čočky před 
použitím opět vyčištěny a vydezinfikovány.
INTERAKCE S JINÝMI PROSTŘEDKY
• Aby nedošlo k nežádoucím interakcím 
kontaktních čoček s prostředky na péči, je 
třeba používat výhradně systémy na péči 
doporučené výrobcem a odborníkem na kon-
taktní čočky, které jsou s kontaktními čočkami 
kompatibilní. • V žádném případě se nesmějí 
používat prostředky na péči o formstabilní 
(tvrdé) kontaktní čočky. • Dlouhodobě 
užívané léky nebo doplňky stravy mohou 
ovlivnit změnu slzného filmu a snášenlivost 
kontaktních čoček. • Sdělte odborníkovi na 
kontaktní čočky, jaké léky užíváte. • U očních 
kapek a léků je třeba dodržovat odpovídající 
pokyny uvedené v příbalovém letáku těchto 
preparátů. • Na snášenlivost kontaktních 
čoček mohou mít nepříznivý vliv okolí nebo 
zdravotní stav uživatele. K těmto vlivům patří 
například: agresivní výpary, plyny, cigaretový 
kouř, éterické oleje nebo dráždivé plyny 
/ Změna slzného filmu následkem např. 
nemoci, těhotenství, porodu, užívání léků, 
doplňků stravy, všeobecné kondice a/nebo 
problémů s očima / Klimatické podmínky v 
prostředí domova a v pracovním prostředí. 
• V ojedinělých případech může při použití 
kontaktních čoček s materiálem Aerofilcon 
A v kombinaci s peroxidovými systémy 
dojít k lehkých vratným deformacím, které 
však nepředstavují žádné nebezpečí pro 
zdraví oka.
VEDLEJŠÍ ÚČINKY PŘI PLÁNOVANÉM POUŽITÍ
Potíže s očima mohou nastat i v případě 
správného nošení kontaktních čoček a mohou 
se projevovat jedním nebo více uvedenými 
způsoby nebo symptomy: • Pálení nebo 
svědění očí • Nadměrné slzení • Silnější 
zarudnutí • Zhoršené vidění • Alergické 
reakce. Tyto symptomy mohou v případě 
nezohlednění vést k závažným komplikacím, 
jako například: otok rohovky, rohovkový vřed, 
rohovková infiltrace/eroze epitelu rohovky, 
keratitida (vč. infekční keratitidy) / zánět 
spojivek / možná zrychlená redukce buněk 
endotelu / možnost změny tvaru rohovky;
VAROVÁNÍ
• Používejte pouze své vlastní kontaktní 
čočky, nošení kontaktních čoček někoho 
jiného může způsobit problémy, například 
podráždění nebo infekci očí. • Zamezte kon-
taktu kontaktních čoček s kontaminovanou 
vodou, například v bazénu nebo v jezeře, s 
vodou z vodovodu, destilovanou vodou nebo 
slinami. Mohlo by to vést k mikrobiálním 
infekcím (např. napadení centramoebidy při 
plavání nebo potápění) nebo ke změně tvaru 
kontaktní čočky působením chlórované/
slané vody. • Určité léky nebo doplňky 
stravy mohou v ojedinělých případech vést 
k zabarvení kontaktních čoček, změně tvaru 
a/nebo podráždění očí. • Prodloužení doby 
nošení a nošení kontaktních čoček během 
spánku může vést k neovaskularizacím a 
nadměrnému bobtnání rohovky.

SYMBOLY CS
 = výrobce /   = lékařský produkt / 

 = číslo produkce /   = datum výroby 
/   = trvanlivost /   = bezpečnostní pokyn / 

 = sterilizováno horkem /   = návod 
k použití /   = znovu nesterilizovat /   = 
uchovávat v suchu /   = nepoužívat, když 
je poškozený obal /   = Jednoduchý sterilní 
bariérový systém.

BRUGSANVISNING DA
GENERELLE OPLYSNINGER
Denne brugsanvisning indeholder vigtige 
oplysninger til dig. Læs den omhyggeligt og 
opbevar den et sikkert sted. Kontaktlinser er 
et medicinsk produkt og kræver kvalificeret 
tilpasning af en øjenlæge, optiker eller 
optometrist.
PRODUKTBESKRIVELSE
Dine bløde enkeltstyrkekontaktlinser er et 
medicinsk produkt, som er beregnet til brug 
i en måned. De består enten af materialet  
ocufilcon F, vitafilcon A eller aerofilcon A.
FORMÅL/ INDIKATION
Genanvendelige hydrogel kontaktlinser til 
korrektion af synsfejl og til heldagsbrug på 
raske øjne, med en udskiftningsperiode 
på 1 måned. I den sfæriske designvariant 
anvendes kontaktlinserne til korrektion af 
nærsynethed, og langsynethed indtil en 
astigmatisme på -0,50 dpt. I den toriske 
designvariant anvendes kontaktlinserne til 
korrektion af kortsynethed, langsynethed og 
bygningsfejl (astigmatisme).
KONTRAINDIKATIONER
Produktet må kun bruges på en sund 
hornhinde, sunde øjenlåg og en sund 
bindehinde. Kontraindikationerne er: • 
Sygdomme, betændelser og infektioner i øjet 
• Ændret hornhindefølsomhed • Manglende 
tåredannelse • Dårlig kvalitet af tårefilmen 
• Generelle sygdomme, så vidt disse er 
forbundet med et svækket immunsystem. • 

Defekter i øjenlåg eller hornhinde: Brug kun 
kontaktlinser i samråd med din optiker.
INDHOLD
Dine bløde kontaktlinser opbevares i en steril 
fosfatbufret saltopløsning.
BRUG AF DINE KONTAKTLINSER
• Bær dem kun, mens du er vågen, og tag 
dem af øjnene, inden du går i seng. • Over-
skrid ikke den anbefalede brugsperiode på en 
måned (30 dage), og brug ikke kontaktlinser, 
hvis holdbarhedsdato er udløbet. • Efter 
brugstidens udløb skal denne udskiftes med 
en ny kontaktlinse. • Brug aldrig kontaktlinser 
fra beskadiget originalemballage. • Din op-
tiker fortæller dig, hvordan du kontinuerligt 
kan øge brugstiden, og hvilken maksimal 
daglig brugstid, der er mulig. • Bruger du 
forskellige kontaktlinser, skal du passe på 
ikke at forveksle dem. • Opbevaring og 
brugen af produktet anbefales at være ved 
stuetemperatur.
ANVISNINGER TIL HÅNDTERINGEN AF 
KONTAKTLINSERNE
• Optikeren oplærer brugeren i håndteringen 
af kontaktlinserne. • Hold dine negle korte 
og sørg for, de ikke har skarpe kanter for 
at undgå at beskadige øjet eller beskadige 
linsen. • Vask dine hænder grundigt, inden 
du sætter kontaktlinser i eller tager dem ud. 
• Håndter kun linserne i et godt oplyst, rent 
miljø. • Selv ved korrekt håndtering, kan 
beskadigelse af kontaktlinsen ikke udelukkes. 
• Kontaktlinserne må kun håndteres i rene 
omgivelser. • Beskadigede kontaktlinser må 
ikke anvendes. • Vi anbefaler regelmæssig 
kontrol hver sjette måned hos en kvalificeret 
optiker. • Hvis du er usikker på, om din 
kontaktlinse stadig befinder sig i øjet, skal du 
kontakte en kvalificeret optiker for at undgå 
infektioner osv.
SÆRLIGE HENVISNINGER
• kosmetik (f.eks. hår- og hudplejeprodukter, 
eyeliners osv.) må ikke komme i øjnene 
eller kontaktlinserne. • Vær opmærksom på 
kontaktlinsernes mekaniske følsomhed, når 
du håndterer dem. • Brug ikke beskadigede 
kontaktlinser, da disse kan skade eller irritere 
øjet. • Gnidning af øjnene kan få kontakt-
linserne til at glide. • Hvis du har spørgsmål 
omkring håndtering, pleje eller har spørgsmål 
omkring tolerance i forhold til kontaktlinser-
ne, skal du kontakte din optiker. • Besøg den-
ne regelmæssigt for at få kontrolleret dine 
kontaktlinser (opfølgningskontrol). • Ud over 
dine kontaktlinser anbefaler vi, at du også har 
briller med aktuel korrigering. Du bør altid 
have disse ved hånden. • Bløde kontaktlinser 
må ikke genbruges, hvis de er tørret ud.
SÅDAN SÆTTES KONTAKTLINSERNE I
• Vask først dine hænder grundigt for ikke 
at tilføre smuds til eller mikrobiologisk 
forurene kontaktlinserne. • Tag kontaktlinsen 
ud af etuiet. • Skyl dem med en passende 
opløsning, der anbefales af optikeren, og 
kontrollér kontaktlinsen for skader, inden du 
sætter den i øjet. • For at sætte den i skal 
du placere den på spidsen af din pegefinger. 
• Vær opmærksom på formen: Kanten skal 
pege lige op. Hælder den let udad, skal du 
vende den bløde kontaktlinse udad og skylle 
den igen. • Hold over panden med den anden 
hånd, og træk det øvre øjenlåg let opad med 
pegefingeren. Den anden hånds langfinger 
skal samtidig trække det nedre øjenlåg let 
ned. • Kontaktlinsen kan nu placeres midt på 
øjehinden. (» Det er nyttigt først at placere 
linsen i området under hornhinden og deref-
ter anbringe den opad. For at fjerne eventuel-
le luftbobler, der kan blive fanget under 
kontaktlinsen, skal du “skubbe” den forsigtigt 
med det nedre øjenlåg. / Når du føler, at kon-
taktlinsen sidder godt, skal du langsomt lukke 
øjet og derefter åbne det igen. / Hvis den 
ovennævnte metode ikke fungerer for dig, 
kan du spørge din optiker om en anden.«) • 
Hvis dit syn er sløret gennem kontaktlinser, 
skal du fjerne dem og vende dem udad. • 
Få dine kontaktlinser kontrolleret, hvis du 
oplever et af symptomer, når du sætter dem 
i: Hvis dit syn er sløret på grund af forbyttede 
kontaktlinser, skal du tage dem ud og få dem 
kontrolleret. / Hvis du får kradsende følelse, 
skal du tage kontaktlinserne ud og lade dem 
kontrollere for forurening eller beskadigelse. 
/ Fjern kontaktlinserne og skyl dem grundigt, 
hvis der opstår en brændende fornemmelse 
i øjet.
SÅDAN TAGES KONTAKTLINSERNE UD
• Kig lidt op i et hængende spejl med hovedet 
skråt en smule fremad og træk det nederste 
øjenlåg lidt ned med langfingeren på din 
venstre eller højre hånd. • Brug din pegefin-
ger til at skubbe kontaktlinsen lidt ned på det 
hvide bindehindeområde i øjet. • Nu kan du 
folde dem let med tommelfingeren og pege-
fingeren og fjerne dem fra dine øjne. Undgå 
kontakt med fingerneglene mens du gør det-
te. • Hvis du samtidig kigger let opad, er det 
særlig let. • For at undgå forveksling skal du 
altid placere dine kontaktlinser i det korrekte 
kammer (højre/venstre) i din opbevaringsbe-
holder, som du skal have rengjort grundigt på 
forhånd. • Hvis ovennævnte beskrevne måde 
til udtagning ikke virker for dig, skal du spørge 
din optiker om en anden metode.
PLEJE OG OPBEVARING AF KONTAKTLINSER
• Den sikre håndtering af kontaktlinser 
kræver både systematisk og sikker pleje og 
hygiejnisk opbevaring. Til pleje og opbevaring 
skal de kompatible plejeprodukter, der anbe-
fales af producenten eller optikeren til bløde 
kontaktlinser samt opbevaringsbeholdere, 
der passer til plejeproduktet, avendes. • 
Følgende plejeprodukter anbefales af produ-
centen, forudsat at de er tilgængelige: Wöhlk 
AquaSafe (multifunktionsopløsning) / Wöhlk 
ContactCare (multifunktionsopløsning). / 
Wöhlk Peroxid (etttrins-peroxidsystem). • 
Rengør og desinficér dine kontaktlinser efter 
hver brug. Brug de plejeprodukter og opbeva-
ringsbeholdere, der anbefales af producenten 
og din optiker til pleje og opbevaring. • 
Opbevaringsbeholderen skal rengøres efter 
hver brug og udskiftes, når en ny flaske med 
plejeprodukt åbnes. • Oplysninger om brugen 
og rengøring af opbevaringsbeholderen samt 
brugen af plejeproduktet findes i producen-
tens brugsanvisning til plejeproduktet. • 
Hvis den angivne maksimale opbevaringstid 
for kontaktlinser i opbevaringsbeholderen 
overskrides, skal de rengøres og desinficeres 
igen inden brug.
INTERAKTIONER MED ANDRE MIDLER
• For at undgå uønskede interaktioner mel-
lem kontaktlinser og plejeproduktet, bør der 
kun anvendes plejesystemer, der er anbefalet 
af producenten og din optiker, og som er 
kompatible med de berørte kontaktlinser.  
 • Der må under ingen omstændigheder 
bruges plejeprodukter til formstabile (hårde) 
kontaktlinser. • Lægemidler eller kosttilskud, 
der indtages over en længere periode, kan 

ændre tårefilmen og påvirke tolerancen over 
for kontaktlinserne. • Meddel din optiker 
hvilke lægemidler du bruger. • I tilfælde af, at 
der bruges øjendråber og lægemidler skal de 
relevante oplysninger i indlægssedlerne for 
disse præparater overholdes. • Tolerancen 
over for kontaktlinserne kan blive forringet 
af påvirkninger fra miljøet eller brugerens 
sundhed. Til disse påvirkninger hører for 
eksempel: Aggressive dampe, gasser, ciga-
retrøg, æteriske olier eller lokalirriterende 
gasser / ændringer i tårefilmen på grund af 
f.eks. sygdomme, graviditet, fødsel, medicin, 
kosttilskud, den generelle fysiske tilstand og / 
eller øjenlidelser / klimatiske forhold i ens bo-
lig- og arbejdsmiljø. • I sjældne tilfælde kan 
kontaktlinser få en let reversibel deformitet 
ved kontakt mellem materialet Aerofilcon A 
og peroxidsystemer; dette udgør dog ingen 
fare for øjensundheden.
BIVIRKNINGER VED TILSIGTET ANVENDELSE
Selv når kontaktlinser bæres korrekt kan der 
opstå ubehag i øjet, som kan manifestere 
sig ved et eller flere af de anførte tegn eller 
symptomer: • Brændende eller kløende 
øjne • Overdreven tåreflåd • Stærk rødme • 
Synsforringelse • Allergiske reaktioner. Hvis 
de ignoreres, kan disse symptomer føre til 
alvorlige komplikationer, såsom: cornealt 
ødem , hornhindesår, hornhindeinfiltration / 
erosion af hornhindeepitel, keratitis (inklusive 
infektiøs keratitis) / konjunktivitis / muligvis 
hurtig reduktion af endotelceller / mulighed 
for forandringer af hornhinden;
ADVARSEL
• Brug kun dine egne kontaktlinser, da brug af 
andres kontaktlinser kan forårsage problemer 
såsom øjenirritation eller -infektion. • Undgå 
at kontaktlinserne kommer i kontakt med 
forurenet vand, såsom i svømmehaller eller 
søer, postevand, destilleret vand eller spyt. 
Dette kan føre mikrobielle infektioner (fx 
angreb fra acanthamoeba under svømning 
og dykning) eller ændringer i kontaktlinsens 
form på grund af klor-/saltvand. • Nogle 
lægemidler eller kosttilskud kan i enkelte 
tilfælde forårsage misfarvning af kontaktlin-
ser, formændringer og/eller øjenirritation. 
• Forlængelse af brugstiden og brug af 
kontaktlinserne mens man sover kan føre til 
neovaskularisering og overdreven hævelse 
af hornhinden.

SYMBOLER DA
 = Producent /   = Medicinsk produkt 

/   = Produktionsnummer /   = 
Produktionsdato /   = Holdbarhed /   = 
Sikkerhedshenvisning /   = Varmesteri-
liseret /   = Brugsanvisning /   = Må ikke 
gensteriliseres /   = Opbevares tørt /   = 
Må ikke anvendes ved beskadiget emballage / 

 = Enkelt sterilt barriere-system.

ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΗΣΗΣ EL
ΓΕΝΊΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ
Αυτές οι οδηγίες χρήσεις περιέχουν 
σημαντικές πληροφορίες για εσάς. Διαβάστε 
τις προσεκτικά και φυλάξτε τις. Οι φακοί 
επαφής είναι ιατρικά προϊόντα και απαιτούν 
ειδική προσαρμογή από οφθαλμίατρο, 
οπτικό ή οπτομέτρη.
ΠΕΡΊΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Οι μαλακοί φακοί επαφής μονής όρασης 
είναι ιατρικά προϊόντα και προορίζονται για 
μηνιαία χρήση. Αποτελούνται από το υλικό 
Ocufilcon F, Vitafilcon A ή Aerofilcon A.
ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΟΣ ΣΚΟΠΟΣ/ ΕΝΔΕΊΞΗ
Φακοί επαφής υδρογέλης 
επαναχρησιμοποιούμενοι για τη διόρθωση 
της αμετρωπίας και για καθημερινή 
χρήση στον υγιή οφθαλμό με περίοδο 
αντικατάστασης 1 μήνα. Στην έκδοση 
σφαιρικού σχεδιασμού, οι φακοί επαφής 
σας χρησιμοποιούνται για τη διόρθωση 
της μυωπίας και της μυωπίας μέχρι 
αστιγματισμού -0,50 dpt. Στην έκδοση 
τορικού σχεδιασμού, οι φακοί επαφής 
σας χρησιμοποιούνται για τη διόρθωση 
της μυωπίας, της μυωπίας και του 
αστιγματισμού.
ΑΝΤΕΝΔΕΊΞΕΊΣ
Το προϊόν μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνον 
σε υγιή κερατοειδή, υγιή βλέφαρα και 
υγιή επιπεφυκότα. Οι αντενδείξεις είναι: 
• Ασθένειες, φλεγμονές και λοιμώξεις του 
ματιού. • Τροποποιημένη ευαισθησία του 
κερατοειδούς. • Ανεπαρκής ροή δακρύων. 
• Κακή ποιότητα του δακρυϊκού φιλμ. • 
Γενικές ασθένειες, στον βαθμό που αυτές 
σχετίζονται με εξασθενημένο ανοσοποιητικό 
σύστημα. • Ελαττώματα βλεφάρων ή 
κερατοειδούς: Χρήση των φακών επαφής 
μόνον σε συνεννόηση με τον ειδικό των 
φακών επαφής.
ΠΕΡΊΕΧΟΜΕΝΟ
Οι μαλακοί φακοί επαφής αποθηκεύονται 
σε ένα αποστειρωμένο διάλυμα αλατόνερου 
ρυθμισμένο με φωσφορικά.
ΧΡΗΣΗ ΤΩΝ ΦΑΚΩΝ ΕΠΑΦΗΣ
• Φοράτε τους μόνον όταν είστε ξύπνιοι 
και βγάλτε τους από τα μάτια πριν πάτε για 
ύπνο. • Μην υπερβαίνετε την συνιστώμενη 
περίοδο χρήσης ενός μήνα (30 ημέρες) και 
μη χρησιμοποιείτε φακούς επαφής που 
έχουν λήξει. • Μετά το πέρας της περιόδου 
χρήσης, πρέπει να αντικαθίστανται από 
νέους φακούς επαφής. • Μη χρησιμοποιείτε 
ποτέ φακούς επαφής από συσκευασία που 
έχει υποστεί ζημιά. • Ο γιατρός σας θα σας 
πει πώς μπορείτε να αυξάνετε συνεχώς τον 
χρόνο εφαρμογής και ποιός είναι ο μέγιστος 
δυνατός ημερήσιος χρόνος εφαρμογής. 
• Εάν έχετε διαφορετικούς φακούς 
επαφής, προσέξτε να μην τους αναμίξετε. 
• Συνιστάται η αποθήκευση και χρήση του 
προϊόντος σε θερμοκρασία δωματίου.
ΟΔΗΓΊΕΣ ΓΊΑ ΤΟ ΧΕΊΡΊΣΜΟ ΤΩΝ ΦΑΚΩΝ 
ΕΠΑΦΗΣ
• Ο χρήστης εκπαιδεύεται από τον ειδικό 
στον χειρισμό των φακών επαφής. • 
Κρατήστε τα νύχια σας κοντά και όχι 
αιχμηρά, για να αποφύγετε τον τραυματισμό 
των ματιών σας ή την καταστροφή του 
φακού. • Πλύνετε καλά τα χέρια σας, 
πριν βάλετε και βγάλετε τους φακούς 
επαφής. • Να χειρίζεστε τους φακούς μόνο 
σε καλά φωτισμένο, καθαρό χώρο. • Η 
ζημιά στον φακό επαφής δεν μπορεί να 
αποκλειστεί ακόμη και με σωστό χειρισμό. 
• Ο χειρισμός των φακών επαφής πρέπει 
να γίνεται μόνο σε καθαρό περιβάλλον. 
• Οι κατεστραμμένοι φακοί επαφής δεν 
πρέπει να χρησιμοποιούνται. • Συνιστούμε 
τακτική παρακολούθηση από εξειδικευμένο 
επαγγελματία φακών επαφής κάθε έξι 
μήνες. • Εάν δεν είστε σίγουροι αν ο φακός 
επαφής σας βρίσκεται ακόμα στο μάτι 
σας, συμβουλευτείτε έναν εξειδικευμένο 
επαγγελματία για φακούς επαφής για να 

αποφύγετε μολύνσεις κ.λπ.
ΕΊΔΊΚΕΣ ΟΔΗΓΊΕΣ
• Βασικά δεν πρέπει καλλυντικά (π.χ. 
προϊόντα περιποίησης μαλλιών και 
δέρματος, eyeliner κ.λπ.) να εισέρχονται στα 
μάτια ή τους φακούς επαφής. • Κατά τον 
χειρισμό προσέξτε την μηχανική ευαισθησία 
των φακών επαφής. • Μη χρησιμοποιείτε 
κατεστραμμένους φακούς επαφής, καθώς 
μπορεί να τραυματίσουν ή να ερεθίσουν τα 
μάτια. • Με το τρίψιμο των ματιών μπορεί 
να αποκολληθούν οι φακοί επαφής. • Εάν 
έχετε απορίες σχετικά με τον χειρισμό, 
την περιποίηση και την ανοχή των φακών 
επαφής, επικοινωνήστε με τον γιατρό σας. • 
Να τον επισκέπτεστε τακτικά, για να ελέγχετε 
τους φακούς επαφής σας (παρακολούθηση). 
• Εκτός από τους φακούς επαφής, 
συνιστάται να έχετε και γυαλιά με την 
τελευταία συνταγή. Αυτά πρέπει να τα έχετε 
πάντα πρόχειρα. • Οι μαλακοί φακοί επαφής 
δεν πρέπει να επαναχρησιμοποιούνται αφού 
στεγνώσουν.
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΩΝ ΦΑΚΩΝ ΕΠΑΦΗΣ
• Πλύνετε πρώτα καλά τα χέρια σας, για να 
μη λερώσετε τους φακούς επαφής ή τους 
μολύνετε μικροβιολογικά. • Αφαιρέστε τον 
φακό επαφής από την θήκη του. • Πριν 
τον τοποθετήσετε, ξεπλύνετέ τον με ένα 
κατάλληλο διάλυμα που συνιστά ο ειδικός 
και ελέγξτε τον για τυχόν φθορές. • Για 
να τον φορέσετε, τοποθετήστε τον στην 
άκρη του δείκτη σας. • Δώστε προσοχή στο 
σχήμα: Η άκρη πρέπει να δείχνει ευθεία 
προς τα πάνω. Εάν έχει κλίση ελαφρώς 
προς τα έξω, πρέπει να τον αναστρέψετε 
και να τον ξεπλύνετε ξανά. • Με το άλλο 
χέρι ακουμπήστε στο μέτωπο και τραβήξτε 
ελαφρά προς τα πάνω το άνω βλέφαρο 
με τον δείκτη σας. Ταυτόχρονα το μεσαίο 
δάχτυλο του άλλου χεριού τραβάει το 
κάτω βλέφαρο ελαφρά προς τα κάτω. • Ο 
φακός επαφής μπορεί τώρα να τοποθετηθεί 
κεντρικά στον κερατοειδή του ματιού. (Είναι 
χρήσιμο να τοποθετήσετε πρώτα τον φακό 
στην περιοχή κάτω από τον κερατοειδή και 
στην συνέχεια να τον φέρετε προς τα πάνω. 
Για να αφαιρέσετε τυχόν φυσαλίδες αέρα 
που μπορεί να παγιδευτούν κάτω από τον 
φακό επαφής, ωθήστε τον απαλά με το 
κάτω βλέφαρο. / Εάν έχετε την αίσθηση ότι 
ο φακός επαφής ταιριάζει καλά, κλείστε τα 
μάτια σας αργά και ανοίξτε τα πάλι. / Εάν η 
μέθοδος που περιγράφεται παραπάνω δεν 
λειτουργεί σε εσάς, ζητήστε από τον γιατρό 
σας μία διαφορετική.) • Εάν η όρασή σας 
είναι θολή λόγω ανεστραμμένων φακών 
επαφής, αφαιρέστε τους και αναστρέψτε 
τους. • Ελέγξτε τους φακούς επαφής σας, 
εάν αισθανθείτε, όταν τους τοποθετείτε, 
κάποιο από τα συμπτώματα: Εάν δεν 
βλέπετε καλά λόγω εσφαλμένων φακών 
επαφής, αφαιρέστε τους και ελέγξτε τους. 
/ Εάν αισθάνεστε γρατσουνιές, αφαιρέστε 
τους φακούς επαφής και ελέγξτε τους για 
μόλυνση ή φθορά. / Εάν υπάρχει αίσθηση 
καύσης στο μάτι, αφαιρέστε τους φακούς 
επαφής και ξεπλύνετέ τους καλά.
ΑΦΑΊΡΕΣΗ ΤΩΝ ΦΑΚΩΝ ΕΠΑΦΗΣ
• Με το κεφάλι σας κεκλιμένο ελαφρώς 
προς τα εμπρός, κοιτάξτε λίγο προς τα πάνω 
σε έναν κρεμαστό καθρέφτη και τραβήξτε 
ελαφρά με το μεσαίο δάχτυλο του αριστερού 
ή του δεξιού σας χεριού το κάτω βλέφαρο 
προς τα κάτω. • Με τον δείκτη σας σύρετε 
τον φακό επαφής προς τα κάτω στην λευκή 
περιοχή του επιπεφυκότα του ματιού. • 
Εδώ μπορείτε εύκολα να τον διπλώσετε με 
τον αντίχειρα και τον δείκτη σας και να τον 
αφαιρέσετε από το μάτι σας. Η επαφή με τα 
νύχια πρέπει να αποφεύγεται. • Αν κοιτάζετε 
πάντα λίγο προς τα πάνω, είναι ιδιαίτερα 
εύκολο. • Για να αποφύγετε αναμίξεις, 
τοποθετείτε πάντα τους φακούς επαφής 
σας στην σωστή θήκη (δεξιά/αριστερά) 
του δοχείου αποθήκευσης, το οποίο έχετε 
καθαρίσει εκ των προτέρων καλά. • Εάν 
η μέθοδος αφαίρεσης που περιγράφεται 
παραπάνω δεν λειτουργεί σε εσάς, ζητήστε 
από τον γιατρό σας μία διαφορετική.
ΦΡΟΝΤΊΔΑ ΚΑΊ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΦΑΚΩΝ 
ΕΠΑΦΗΣ
• Ο ασφαλής χειρισμός των φακών 
επαφής απαιτεί συστηματική και ασφαλή 
φροντίδα καθώς και υγιεινή αποθήκευση. 
Για την φροντίδα και την αποθήκευση 
χρησιμοποιούνται τα συμβατά προϊόντα 
περιποίησης για μαλακούς φακούς επαφής 
που συνιστά ο κατασκευαστής ή ο ειδικός 
και δοχεία αποθήκευσης κατάλληλα για 
το προϊόν περιποίησης. • Τα ακόλουθα 
προϊόντα περιποίησης συνιστώνται από τον 
κατασκευαστή, εφόσον είναι διαθέσιμα: 
Wöhlk AquaSafe (πολυλειτουργικό διάλυμα) 
/ Wöhlk ContactCare (πολυλειτουργικό 
διάλυμα). / Wöhlk Peroxid (σύστημα 
υπεροξειδίου ενός σταδίου) • Καθαρίστε και 
απολυμάνετε τους φακούς επαφής σας μετά 
από κάθε χρήση. Χρησιμοποιήστε για την 
φροντίδα και την αποθήκευση τα προϊόντα 
περιποίησης και τα δοχεία αποθήκευσης 
που συνιστώνται από τον κατασκευαστή και 
τον ειδικό. • Το δοχείο αποθήκευσης πρέπει 
να καθαρίζεται μετά από κάθε χρήση και να 
αντικαθίσταται, όταν ανοίγει μια νέα φιάλη 
προϊόντος περιποίησης. • Πληροφορίες 
σχετικά με την χρήση και τον καθαρισμό του 
δοχείου αποθήκευσης καθώς και σχετικά 
με την χρήση του προϊόντος περιποίησης 
μπορείτε να βρείτε στις οδηγίες χρήσης του 
κατασκευαστή του προϊόντος περιποίησης. 
• Εάν ξεπεραστεί ο καθορισμένος μέγιστος 
χρόνος αποθήκευσης για τους φακούς 
επαφής στο δοχείο αποθήκευσης, πρέπει να 
καθαριστούν και να απολυμανθούν εκ νέου 
πριν από την χρήση.
ΑΛΛΗΛΕΠΊΔΡΑΣΕΊΣ ΜΕ ΑΛΛΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ
• Προκειμένου να αποφευχθούν 
ανεπιθύμητες αλληλεπιδράσεις μεταξύ 
των φακών επαφής και του προϊόντος 
περιποίησης, πρέπει να χρησιμοποιούνται 
μόνον συστήματα περιποίησης που 
συνιστώνται από τον κατασκευαστή και τον 
γιατρό και είναι συμβατά με τους σχετικούς 
φακούς επαφής. • Σε καμία περίπτωση δεν 
επιτρέπεται η χρήση προϊόντων περιποίησης 
για σταθερούς (σκληρούς) φακούς επαφής. 
• Φάρμακα ή συμπληρώματα διατροφής 
που χορηγούνται για μεγάλο χρονικό 
διάστημα μπορούν να αλλάξουν το δακρυϊκό 
φιλμ και να επηρεάσουν την ανοχή των 
φακών επαφής. • Ενημερώστε τον γιατρό 
σας ποιά φάρμακα χρησιμοποιείτε. • Σε 
περίπτωση οφθαλμικών σταγόνων και 
φαρμάκων, πρέπει να τηρούνται οι σχετικές 
πληροφορίες στα ένθετα συσκευασίας 
αυτών των παρασκευασμάτων. • Η 
συμβατότητα των φακών επαφής μπορεί 
να επηρεαστεί από επιδράσεις από το 
περιβάλλον ή την υγεία του χρήστη. Οι 
επιρροές περιλαμβάνουν, για παράδειγμα: 
Επιθετικούς ατμούς, αέρια, καπνό τσιγάρων, 
αιθέρια έλαια ή ερεθιστικά αέρια / Αλλαγές 

στο δακρυϊκό φιλμ λόγω π.χ. ασθενειών, 
εγκυμοσύνης, τοκετού, φαρμάκων, 
συμπληρωμάτων διατροφής, γενικής 
φυσικής κατάστασης ή/και διαταραχών 
των ματιών / Κλιματολογικές συνθήκες 
στην οικία και την εργασία. • Σε σπάνιες 
περιπτώσεις, οι φακοί επαφής με υλικό 
Aerofilcon A σε συνδυασμό με συστήματα 
υπεροξειδίου μπορεί να προκαλέσουν 
ελαφρά αναστρέψιμη παραμόρφωση, αλλά 
αυτό δεν αποτελεί κίνδυνο για την υγεία 
των ματιών.
ΠΑΡΕΝΕΡΓΕΊΕΣ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ 
ΧΡΗΣΗ
Ακόμη και με σωστή χρήση των φακών 
επαφής, μπορεί να εμφανιστεί δυσφορία 
στα μάτια, η οποία μπορεί να εκδηλωθεί με 
ένα ή περισσότερα σημεία ή συμπτώματα 
που αναφέρονται: • Κάψιμο ή φαγούρα στα 
μάτια • Υπερβολική ροή δακρύων • Σοβαρό 
κοκκίνισμα • Επιδείνωση της όρασης • 
Αλλεργικές αντιδράσεις. Εάν αγνοηθούν, τα 
συμπτώματα αυτά μπορεί να οδηγήσουν σε 
σοβαρές επιπλοκές, όπως για παράδειγμα: 
Οίδημα του κερατοειδούς, έλκος του 
κερατοειδούς, διήθηση του κερατοειδούς / 
Διάβρωση του επιθηλίου του κερατοειδούς, 
κερατίτιδα (συμπεριλαμβανομένης της 
μολυσματικής κερατίτιδας) / Επιπεφυκίτιδα 
/ Πιθανώς επιταχυνόμενη μείωση των 
ενδοθηλιακών κυττάρων / Πιθανότητα 
αλλαγής του σχήματος του κερατοειδούς.
ΠΡΟΕΊΔΟΠΟΊΗΣΗ
• Χρησιμοποιείτε μόνον τους δικούς σας 
φακούς επαφής, καθώς η χρήση φακών 
επαφής τρίτων μπορεί να προκαλέσει 
προβλήματα, όπως ερεθισμό ή μόλυνση των 
ματιών. • Αποφύγετε την επαφή των φακών 
επαφής με μολυσμένο νερό, όπως σε πισίνες 
ή λίμνες, νερό βρύσης, αποσταγμένο νερό 
ή σάλιο. Διαφορετικά, η χρήση τους μπορεί 
να οδηγήσει σε μικροβιακές λοιμώξεις (π.χ. 
προσβολή από ακανθαμοιβάδα κατά το 
κολύμπι και την κατάδυση) ή σε αλλαγές στο 
σχήμα των φακών επαφής λόγω χλωρίου 
ή/και άλατος. • Ορισμένα φάρμακα ή 
συμπληρώματα διατροφής μπορεί σε 
μεμονωμένες περιπτώσεις να προκαλέσουν 
αποχρωματισμό των φακών επαφής, 
αλλαγές στο σχήμα ή/και ερεθισμό των 
ματιών. • Η παράταση του χρόνου χρήσης 
και η χρήση των φακών επαφής κατά την 
διάρκεια του ύπνου μπορεί να οδηγήσει σε 
νεοαγγείωση και υπερβολικό πρήξιμο του 
κερατοειδούς.

ΣΥΜΒΟΛΑ EL
 = Κατασκευαστής /   = Ιατρικό 

προϊόν /   = Αριθμός προϊόντος /   = 
Ημερομηνία παρασκευής /   = Ανθεκτικότητα 
/   = Ειδοποίηση ασφαλείας /   = 
Αποστείρωση με θερμότητα /   = Οδηγίες 
χρήσης /   = Μην αποστειρώσετε εκ νέου 
/   = Φυλάσσετε σε ξηρό μέρος /   = 
Μην το χρησιμοποιείτε, εάν η συσκευασία 
είναι κατεστραμμένη /   = Απλό σύστημα 
αποστειρωμένου φραγμού.

FA          دفترچه ی راهنما
اطلاعات کلی

 این دفترچه ی راهنما دربرگیرنده ی اطلاعات مهمی
 است برای شماست، آن را با دقت بخوانید و به

 خاطر بسپارید. لنزهای تماسی محصولات پزشکی
 هستند و به منظوری اندازه گیری شایسته به یک

 چشم پزشک، عینک ساز ماهر یا متخصص
بینایی سنجی نیاز دارند.

توضیحات محصول
 لنزهای تماسی نرم تک دید شما تجهیزات پزشکی
 هستند و برای استفاده یک ماهه در نظر گرفته

می باشد .شده اند. مواد سازنده ی لنزهای تماسی یا
Ocufilcon F
Vitafilcon A

Aerofilcon A

موارد استفاده
 لنزهای تماسی یک ماهه برای استفاده ی روزانهلنزهای

 تماسی هیدروژل قابل استفاده دوباره،  برای اصلاح
 انحراف بینایی و برای حمل روزانه روی چشم سالم با
 زمان تعویض 1 ماهه به کار می روند. لنزهای دارای

 طرح کروی، باعث اصلاح
 نزدیک بینی و دوربینی تا درجه آستیگماتیسم0.50 

 دیوپتر می شوند. در طرح هلالی، لنزهای 
 تماسی شما، به اصلاح نزدیک بینی، دوربینی و

آستیگماتیسم کمک می کنند.
موارد منع مصرف

 در اصل این محصول فقط بر روی قرنیه ی سالم،
 پلک های سالم و ملتحمه ی سالم قابل استفاده

 است. موارد منع مصرف عبارتند از: - بیماری ها،
 التهاب ها و عفونت های چشم )نقص حساسیت

 قرنیه( کمبود جریان اشکی )کیفیت پایین لایه ی
 اشکی( بیماری های عمومی، تا آنجا که با ضعف
 سیستم ایمنی همراه باشند. • عیوب پلک یا قرنیه:

 استفاده از لنزهای تماسی تنها در صورت مشورت با
.متخصص لنزهای تماسی تان

ضمائم
 لنزهای تماسی نرم در یک محلول استریل نمکی

.فسفات با خاصیت بافری نگهداری می شوند
 استفاده از لنزهای تماسی

• تنها در هنگام بیداری از آنها استفاده کنید و قبل
 از خواب آنها را از روی چشمان خود

 بردارید. • بیش از مدت زمان یک ماه )3.00 روز(
 که توصیه شده و همچنین از لنزهای تماسی منقضی
 شده استفاده نکنید. • پس از پایان عمر مفید لنزهای
 تماسی باید با لنزهای جدید جایگزین شوند. • هرگز
 از لنزهای تماسی ای که بسته بندی اصلی آن آسیب
 دیده استفاده نکنید. • متخصص لنزهای تماسی به
 شما خواهد گفت که چگونه مدت زمان استفاده از

 لنزها را به طور مداوم افزایش دهید و حداکثر مدت
 زمان ممکن برای استفاده ی روزانه چقدر است. •
 اگر لنزهای تماسی متفاوتی دارید، مراقب باشید

 آنها را با هم اشتباه نگیرید. • توصیه می شود که
 محصول در دمای

 اتاق نگهداری و استفاده شود.
 دستورالعمل های مربوط به رسیدگی به لنزهای

تماسی
• استعمال کننده در زمینه ی نگهداری از لنزهای

• تماسی توسط متخصص آموزش داده می شود.
 برای جلوگیری از صدمه زدن به چشم و آسیب

 رساندن به لنزها، ناخن های خود را کوتاه نگه دارید،
 ناخن هایتان تیز نباشد. • قبل از قرار دادن و بیرون

 آوردن لنزهای تماسی، دست های خود را کاملا
 بشویید. • تنها در یک مکان تمیز با نور کافی
 لنزها را استعمال کنید. • آسیب به لنز تماسی را

 نمی توان نادیده گرفت حتی اگر استعمال آن صحیح

 باشد. • لنزهای تماسی فقط در یک محیط تمیز
 باید استفاده شوند. • لنزهای تماسی آسیب دیده نباید
 استفاده شوند. • توصیه می کنیم در همه شش ماه،
 یک کنترل ثانوی از سوی یک متخصص ذیصلاح

 لنز تماسی به صورت مرتب انجام شود. • اگر
 تردید داشتید که لنز تماسی شما هنوز در چشم

 است یا نه، برای پرهیز از عفونت ها و غیره، با یک
 متخصص  ذیصلاح

لنز تماسی مشورت کنید. نکات خاص
• به لحاظ اصولی هیچ گونه مواد آرایشی )به

 عنوان مثال محصولات مراقبت از پوست و مو، خط
 چشم و غیره( نباید با چشم یا لنزها تماس پیدا کند. •
 هنگام استعمال به حساسیت مکانیکی لنزهای تماسی

 توجه کنید. • از لنزهای تماسی آسیب دیده استفاده
 نکنید، زیرا ممکن است باعث آسیب یا تحریک

 چشم شوند. • مالش چشم می تواند باعث جابجایی
 لنزهای تماسی شود. • اگر در مورد نحوه ی استفاده،

 مراقبت و سازگاری لنزهای تماسی سوالی دارید، با
 متخصص لنزهای تماسی خود صحبت کنید. • برای
 بررسی لنزهای تماسی تان بطور منظم به وی مراجعه

 کنید )پیگیری ها(. • علاوه بر لنزهای تماسی،
 استفاده از عینک با نسخه فعلی توصیه می شود. •
 شما همیشه باید از این نکات آگاه باشید. • لنزهای

 تماسی نرم پس از خشک شدن نباید دوباره
استفاده شوند.

قرار دادن لنزهای تماسی
• ابتدا دستان خود را کاملًا بشویید تا از آلوده
• کردن میکروبی و غباری لنزها جلوگیری کنید.
 • لنزهای تماسی را از محفظه ی آن خارج کنید.

 قبل از قرار دادن لنزها، آنها را با محلول مناسبی که
 توسط متخصص لنزهای تماسی توصیه شده تمیز

 بشویید و آن را از لحاظ آسیب دیدگی بررسی کنید. •
 به منظور قرار دادن آن در چشم، آن را روی نوک
 انگشت اشاره خود قرار دهید. • به شکل آن توجه
 کنید: لبه ها باید مستقیم به سمت بالا باشند. • اگر

 کمی به سمت بیرون متمایل شده باشد، باید لبه های
 آن را به داخل برگردانید و دوباره آن را بشویید. •

 دست دیگرتان را روی پیشانی قرار دهید و با انگشت
 اشاره پلک فوقانی را کمی به سمت بالا بکشید. •
 با انگشت میانی دست دیگر همزمان پلک پایین

 را کمی پایین بکشید. • اکنون لنز تماسی می تواند
 بر روی قسمت مرکزی قرنیه چشم قرار داده شود.

 )«اینکه ابتدا لنز را در ناحیه ی زیر قرنیه قرار
 داده و سپس آن را به سمت بالا بیاورید به شما

 کمک می کند. برای از بین بردن حباب های هوای
 محبوس شده در زیر لنز تماسی، آن را به آرامی
 با پلک پایین "لمس" کنید. / هنگامی که احساس
 کردید لنز تماسی به خوبی جا افتاده است، چشم
 را به آرامی ببندید و دوباره آن را باز کنید. / اگر
 روش فوق برای شما مناسب نیست، از متخصص
 لنزهای تماسی خود روش دیگری بخواهید.(. • در

 صورت تاری دید در اثر معکوس شدن لنزهای
 تماسی، آنها را درآورید و برگردانید. • اگر در هنگام
 استفاده از لنزهای تماسی هر یک از علائم زیر را

 مشاهد کردید، لنز خود را بررسی کنید: اگر به دلیل
 جابجایی لنزها تاری دید دارید، آنها را درآورید و

 بررسی کنید. / در صورت احساس خراش، لنزهای
 تماسی را برداشته و از نظر آلودگی یا آسیب دیدگی
 آنها را بررسی کنید. / در صورت احساس سوزش

 در چشم، لنزهای
تماسی را برداشته و کاملًا بشویید.

برداشتن لنزهای تماسی
• در حالی که سرتان کمی به سمت جلو متمایل
 است، در آینه کمی به سمت بالا نگاه کنید و با
 انگشت وسط دست چپ یا راست پلک پایین را

 کمی به سمت پایین بکشید. • با استفاده از انگشت
 اشاره، لنز را کمی به سمت پایین و روی ناحیه

 سفیدی چشم حرکت دهید. • در اینجا می توانید آنها
 را با انگشت شست و انگشت اشاره کمی تا کرده
 و از چشم خارج کنید. • از تماس با ناخن ها باید
 خودداری شود. • اگر همیشه کمی به سمت بالا

 نگاه کنید، این کار راحت تراست. • برای جلوگیری
 از جابجا شدن لنزها، همیشه لنزهای تماسی خود را
 در محفظه ی صحیح )راست / چپ( جالنزی خود
 قرار دهید، که آن را از قبل کاملًا تمیز کرده اید.
 • اگر این روش برداشتن لنز که در بالا توضیح
 داده شد برای شما کارآمد نبود، از متخصص لنز

 تماسی خود در
مورد روش دیگری سوال کنید.

مراقبت و نگهداری از لنزهای تماسی
• استفاده بی خطر از لنزهای تماسی مستلزم

 مراقبت اصولی و صحیح و همچنین نگهداری
 بهداشتی است. • به منظور مراقبت و نگهداری،

 از محلول مراقبت از لنزهای تماسی نرم و جالنزی
 توصیه شده توسط تولیدکننده یا متخصص لنزهای

 تماسی استفاده کنید تا اینکه محلول مراقبتی با
 لنزهایتان سازگاری داشته باشد. • محصولات مراقبتی

 زیر )در صورت موجود بودن( توسط تولیدکننده
 محلول( Wöhlk AquaSafe :توصیه می شوند

 Wöhlk ContactCare / )چندمنظوره
)محلول چندمنظوره(. پراکسید Wöhlk )سیستم
پراکسید یک مرحله ای( • لنزهای تماسی خود را

 بعد از هر بار استفاده تمیز و ضدعفونی کنید. • به
 منظور مراقبت و نگهداری، از محصولات مراقبتی

 و جالنزی توصیه شده توسط تولیدکننده و متخصص
 لنزهای تماسی خود استفاده کنید. • ظرف نگهداری

 لنز باید پس از هر بار استفاده تمیز شود و با
 محصول مراقبتی تازه پر شود. • اطلاعات مربوط
 به استفاده و تمیز کردن جالنزی و همچنین استفاده

 از محصول مراقبتی را می توان در دستورالعمل
 استفاده ی تولیدکننده  ی محصولات مراقبتی یافت. •

 اگر از حداکثر زمان نگهداری مشخص شده ی لنزهای
 تماسی در جالنزی گذشته باشد، باید قبل از استفاده

 دوباره تمیز و
ضدعفونی شوند.

تاثیر متقابل دیگر عوامل
• به منظور جلوگیری از فعل و انفعالات

 نامطلوب لنزهای تماسی با محلول های مراقبتی،
 فقط از محلول های مراقبتی توصیه شده توسط

 تولیدکننده و متخصص لنز تماسی تان و همچنین
 از محلول های سازگار با لنزهای تماسی مورد

 نظر استفاده کنید. • تحت هیچ شرایطی نباید از
 محصولات مراقبتی لنزهای تماسی فرم ثابت )سخت(

 استفاده شود. • داروها یا مکمل های غذایی کدر
 درازمدت ممکن است باعث تغییر در لایه های
 اشک شوند و قابلیت تحمل لنزهای تماسی را
 تحت تأثیر قرار دهند. • به متخصص لنزهای

 تماسی خود بگویید که از چه داروهایی استفاده
 می کنید. • در مورد قطره های چشمی و داروها،

 باید دستورالعمل های مربوطه در صفحه های
 درج شده در بسته های این داروها را رعایت کرد.

 • تحمل لنزهای تماسی می تواند تحت تأثیر شرایط
 یا وضعیت سلامتی اسفاده کننده قرار گیرد. این

 تأثیرات برای مثال عبارتند از: بخارات تهاجمی،

 گازها، دود سیگار، روغن های حاوی اسانس یا
 گازهای تحریک کننده / تغییر لایه های اشکی به

 دلیل بیماری ها، بارداری، زایمان، داروها، مکمل های
 غذایی، شرایط جسمانی عمومی و / یا شرایط چشم

/ شرایط آب و هوایی در محیط زندگی و کار؛
 در موارد نادر، لنزهای تماسی از جنس 

 Aerofilcon A در ترکیب با سیستم های پراکسید
 ممکن است دچار تغییر شکل خفیف برگشت پذیر

 شوند که در هر صورت خطری برای سلامت
.چشم ندارند

عوارض جانبی استفاده ی از لنز
 حتی با وجود استفاده ی صحیح و مناسب از لنزهای
 تماسی، ناراحتی چشم می تواند ایجاد شود و ممکن

 است با یک یا چند مورد از نشانه ها یا علائم
 ذکر شده بروز پیدا کند: • سوزش یا خارش چشم
 • اشک ریزی بیش از حد • قرمزی شدید- وخامت

 بینایی• واکنش های آلرژیک. در صورت نادیده گرفته
 شدن این علائم می تواند عوارض جدی در پی داشته

 باشد، مانند: ادم قرنیه، زخم قرنیه، ارتشاح قرنیه
 / سایش اپیتلیوم )بافت پوششی( قرنیه، کراتیت یا

 التهاب قرنیه )از جمله کراتیت عفونی( /کنژنکتیویت
 یا التهاب ملتحمه یا قرمزی چشم/ کاهش سریع

 احتمالی سلولهای اندوتلیال یا لایه ی درون رگی /
احتمال تغییر شکل قرنیه؛

هشدار
• فقط از لنزهای تماسی خودتان استفاده کنید،
 زیرا استفاده از لنزهای تماسی دیگران می تواند

 باعث ایجاد مشکلاتی از جمله تحریک یا عفونت
 چشم شود. • از تماس لنزهای تماسی با آب آلوده
 مانند استخرهای شنا یا دریاچه ها، آب لوله کشی،
 آب مقطر یا بزاق خودداری کنید. در غیر این

 صورت، استفاده از آن می تواند منجر به عفونت های
 میکروبی شود )به عنوان مثال آلودگی توسط

 آکانتامبا در هنگام شنا و غواصی( یا تغییر در
 شکل لنز تماسی به دلیل کلر / آب نمک. • برخی

 از داروها یا مکمل های غذایی می توانند باعث تغییر
 رنگ و تغییر شکل لنزهای تماسی و / یا در موارد
 خاص منجر به تحریک چشم شوند. • طولانی شدن
 زمان استفاده از لنزهای تماسی و همچنین استفاده

 در هنگام خواب می تواند منجر به نئواسکولاریزاسیون
 و تورم

شدید قرنیه شود.
FA نمادها

 = تولیدکننده 
 = محصول پزشکی 

 = شماره ی تولید 
 = تاریخ ساخت 

 = دوام 
 = نکته ی ایمنی 

 = استریل کردن با روش گرمایی 
 = دفترچه راهنما 

 = دوباره استریل نکنید 
 = خشک نگه دارید

 =  در صورت مخدوش بودن بسته بندی از آن
استفاده نکنید

  = سیستم مانع استریل ساده
KÄYTTÖOHJE FI

YLEISET TIEDOT FI
Tämä käyttöohje sisältää tärkeitä tietoja, jo-
ten lue se huolellisesti läpi ja pidä se tallessa. 
Piilolinssit ovat lääkinnällisiä laitteita, jotka on 
sovitettava pätevän silmälääkärin, johtavan 
optikon tai optometristin johdolla.
TUOTEKUVAUS
Nämä pehmeät yksitehopiilolinssit ovat lää-
kinnällisiä laitteita, jotka on tarkoitettu yhden 
kuukauden käyttöön. Niiden materiaali on 
joko Ocufilcon F, Vitafilcon A tai Aerofilcon A.
KÄYTTÖTARKOITUS / INDIKAATIO
Jatkuvakäyttöiset hydrogeeli-piilolinssit 
näkövirheiden korjaukseen, päivittäiseen 
käyttöön terveissä silmissä, vaihtoväli 1 
kuukausi. Pallomainen piilolinssimalli mah-
dollistaa likinäköisyyden ja kaukonäköisyyden 
korjauksen -0,50 dpt astigmaattisuuteen 
saakka. Rengasmainen piilolinssimalli vastaas-
ti likinäköisyyden, kaukonäköisyyden ja 
astigmaattisuuden korjauksen.
KONTRAINDIKAATIOT/VASTA-AIHEET
Tuotetta saa käyttää vain, kun sarveiskalvo, 
silmäluomi ja sidekalvo ovat terveet. 
Kontraindikaatioita ovat seuraavat: • 
Silmän sairaudet, tulehdukset ja infektiot • 
Muuttunut sarveiskalvon herkkyys • Puut-
teellinen kyynelvuoto • Kyynelkalvon huono 
laatu • Yleiset sairaudet, jos nämä liittyvät 
heikentyneeseen immuunijärjestelmään. 
• Silmäluomen tai sarveiskalvon vauriot: 
Piilolinssien käyttö vain sovittaessa siitä 
piilolinssien sovittajan kanssa.
SISÄLTÖ
Pehmeitä piilolinssejä säilytetään steriilissä 
fosfaatilla puskuroidussa keittosuolaliu-
oksessa.
PIILOLINSSIEN KÄYTTÖ
• Käytä näitä vain valveilla ollessasi ja ota 
ne ennen nukkumaanmenoa pois silmistä. 
• Älä ylitä suositeltua yhden kuukauden (30 
päivän) käyttöikää, äläkä käytä viimeisen kä-
yttöpäivän ylittäneitä piilolinssejä. • Käyttöiän 
päätyttyä piilolinssi on vaihdettava uuteen. 
• Älä koskaan käytä piilolinssejä, joiden 
alkuperäispakkaukset ovat vaurioituneet. • 
Piilolinssien sovittaja kertoo sinulle, miten 
voit jatkuvasti pidentää päivittäistä käyttö-
aikaa ja mikä maksimaalinen päivittäinen 
käyttöaika on mahdollinen. • Jos piilolinssit 
ovat erilaiset, varo, etteivät ne vaihdu vahin-
gossa. • Tuotteen säilytykseen ja käyttöön 
suositellaan huoneenlämpötilaa.
PIILOLINSSIEN KÄSITTELYOHJEET
• Piilolinssien sovittaja opettaa niiden käsitte-
lyn käyttäjälle. • Pidä sormenkynnet lyhyinä, 
ei teräväreunaisina, jotta silmä tai linssi ei 
vaurioidu. • Pese kädet huolellisesti ennen 
piilolinssien asettamista silmiin ja ennen 
niiden poistamista. • Käsittele linssejä vain 
hyvin valaistussa, puhtaassa ympäristössä. 
• Piilolinssit saattavat vaurioitua, vaikka 
niitä käsiteltäisiinkin oikein. • Piilolinssejä 
saa käsitellä vain puhtaassa ympäristössä. • 
Vaurioituneita piilolinssejä ei saa käyttää. • 
Suosittelemme, että pätevä piilolinssiasian-
tuntija tekee säännöllisen jälkitarkastuksen 
kuuden kuukauden välein. • Jos et ole varma, 
onko silmässäsi vielä piilolinssi, ota yhteyttä 
pätevään piilolinssiasiantuntijaan mm. 
tulehdusten välttämiseksi.
ERITYISOHJEET
• Silmiin tai piilolinsseihin ei saa päästä 
kosmetiikkaa (esim. hiusten- tai ihon-
hoitotuotteita, silmänrajausväriä). • Ota 

käsittelyssä huomioon, että piilolinssit ovat 
herkät vaurioitumaan. • Älä käytä vaurioitu-
neita piilolinssejä, sillä ne voivat vaurioittaa 
tai ärsyttää silmiä. • Jos silmiä hierotaan, 
piilolinssit saattavat siirtyä paikoiltaan. • Jos 
sinulla on kysyttävää piilolinssien käsittelystä, 
hoidosta ja sopivuudesta, puhu asiasta piilo-
linssien sovittajan kanssa. • Käy sovittajalla 
säännöllisesti tarkistuttamassa piilolinssit 
(kontrollikäynnit). • On suositeltavaa, että 
omistat piilolinssien lisäksi sopivat silmälasit 
taittovirheiden korjaamiseen. Niiden pitäisi 
olla aina ulottuvillasi. • Pehmeitä piilolins-
sejä ei saa käyttää uudelleen, jos ne ovat 
kuivuneet.
PIILOLINSSIEN ASETTAMINEN SILMIIN
• Pese ensin kädet huolellisesti, jotta piilo-
linssit eivät likaannu tai kontaminoidu mikro-
biologisesti. • Ota piilolinssi pois rasiastaan. 
• Ennen kuin asetat sen silmään, huuhtele 
se sopivalla, piilolinssien sovittajan suosit-
telemalla nesteellä ja tarkista, ettei siinä ole 
vaurioita. • Ota piilolinssi etusormesi päähän. 
• Katso sen muotoa: reunan on osoitettava 
suoraan ylöspäin. Jos se taipuu hieman 
ulospäin, pehmeä piilolinssi on käännettävä 
toisinpäin ja huuhdeltava uudelleen. • Tartu 
toisella kädellä otsasta ja vedä yläluomea 
etusormella kevyesti ylöspäin. Toisen käden 
keskisormi vetää samalla alaluomea kevyesti 
alaspäin. • Piilolinssin voi nyt asettaa silmän 
sarveiskalvon keskelle. (» Linssin voi asettaa 
ensin sarveiskalvon alapuoliselle alueelle ja 
nostaa siitä ylöspäin. Piilolinssin alle voi jäädä 
ilmakuplia, jotka voit poistaa työntämällä 
kevyesti alaluomella. / Kun piilolinssi tuntuu 
istuvan hyvin, sulje silmä hitaasti ja avaa se 
uudelleen. / Jos edellä kuvattu menetelmä ei 
toimi kohdallasi, kysy piilolinssien sovittajalta 
toista menetelmää. «) • Jos näkö on epätark-
ka väärinpäin olevien piilolinssien vuoksi, ota 
ne pois ja käännä ne toisinpäin. • Tarkista 
piilolinssit, jos huomaat jonkin seuraavista oi-
reista ne asetettaessa: Jos näkö on epätarkka 
vahingossa vaihtuneiden piilolinssien vuoksi, 
ota ne pois ja tarkista ne. / Jos piilolinssit 
tuntuvat raapivan, ota ne pois ja tarkista, 
onko niissä epäpuhtauksia tai vaurioita. / Jos 
tunnet kirvelyä silmässä, ota piilolinssit pois 
ja huuhtele ne huolellisesti.
PIILOLINSSIEN POISTAMINEN SILMISTÄ
• Taivuta päätä kevyesti eteenpäin, katso 
hieman ylöspäin riippuvaan peiliin ja vedä 
vasemman tai oikean käden keskisormella 
alaluomea kevyesti alaspäin. • Siirrä etu-
sormella piilolinssiä hieman alaspäin silmän 
valkoiselle sidekalvon alueelle. • Voit taittaa 
piilolinssiä kevyesti peukalolla ja etusormella, 
ja ottaa sen pois silmästä. Varo kosketusta 
sormenkynsiin. • Kun katsot samalla koko 
ajan hieman ylöspäin, saat piilolinssin pois 
erityisen helposti. • Jotta piilolinssit eivät va-
hingossa vaihdu, aseta ne aina säilytysrasian 
oikeaan kammioon (oikean-/vasemmanpuo-
leinen), jonka olet puhdistanut etukäteen 
huolellisesti. • Jos edellä kuvattu poistotapa 
ei toimi kohdallasi, kysy piilolinssien sovitta-
jalta toista menetelmää.
PIILOLINSSIEN HOITO JA SÄILYTYS
• Piilolinssien turvallinen käsittely edellyttää 
järjestelmällistä ja turvallista hoitoa sekä 
myös hygieenistä säilytystä. Hoitoon ja 
säilytykseen käytetään valmistajan tai 
piilolinssien sovittajan suosittelemaa yhteen-
sopivaa pehmeiden piilolinssien hoitoainetta 
ja hoitoaineelle sopivaa säilytysrasiaa. • 
Valmistaja suosittelee seuraavia hoitoaineita, 
jos näitä on saatavilla: Wöhlk AquaSafe 
(monitoimineste) / Wöhlk ContactCare (mo-
nitoimineste). / Wöhlk Peroxid (yksivaiheinen 
peroksidijärjestelmä) • Puhdista ja desinfioi 
piilolinssit jokaisen käyttökerran jälkeen. 
Käytä hoitoon ja säilytykseen valmistajan ja 
piilolinssien sovittajan suosittelemia hoito-
aineita ja säilytysrasiaa. • Säilytysrasia on 
puhdistettava jokaisen käyttökerran jälkeen 
ja vaihdettava uuteen uusi hoitoainepullo 
avattaessa. • Säilytysrasian käyttö- ja puhdis-
tusohjeita sekä hoitoaineen käyttöohjeita on 
hoitoaineen valmistajan käyttöohjeessa. • Jos 
ilmoitettu piilolinssien maksimaalinen säily-
tysaika säilytysrasiassa ylitetään, piilolinssit 
on ennen käyttöä puhdistettava uudelleen ja 
desinfioitava.
YHTEISVAIKUTUKSET MUIDEN AINEIDEN 
KANSSA
• Jotta piilolinssien epätoivotut yhteisvaiku-
tukset hoitoaineen kanssa vältetään, on käy-
tettävä ainoastaan valmistajan ja piilolinssien 
sovittajan suosittelemia hoitojärjestelmiä, 
jotka ovat yhteensopivia kyseessä olevien 
piilolinssien kanssa. • Missään tapauksessa 
ei saa käyttää muotonsa säilyttävien 
(kovien) piilolinssien hoitoaineita. • Pitkällä 
aikavälillä käytetyt lääkkeet tai ravintolisät 
voivat muuttaa kyynelkalvoa ja vaikuttaa 
piilolinssien sopivuuteen. • Kerro piilolinssien 
sovittajalle, mitä lääkkeitä käytät. • Jos käytät 
silmätippoja tai lääkkeitä, näiden valmistei-
den pakkausselosteissa annettuja ohjeita 
on noudatettava. • Ympäristövaikutukset tai 
käyttäjän terveydellinen tila voivat vaikuttaa 
piilolinssien sopivuuteen. Vaikutuksiin kuulu-
vat esimerkiksi seuraavat: voimakkaat höyryt, 
kaasut, tupakansavu, eteeriset öljyt tai är-
syttävät kaasut / kyynelkalvon muuttuminen 
esim. sairauksien, raskauden, synnytyksen, 
lääkkeiden, ravintolisien, yleisen ruumiillisen 
kunnon ja/tai silmäsairauksien vuoksi / asuin- 
ja työskentely-ympäristön ilmastotekijät. • 
Joskus harvoin Aerofilcon A:ta sisältävissä pii-
lolinsseissä voi aiheutua peroksidijärjestelmiä 
käytettäessä pieniä peruutettavissa olevia 
muodonmuutoksia, joista ei ole kuitenkaan 
vaaraa silmien terveydelle.
SIVUVAIKUTUKSET KÄYTTÖTARKOITUKSEN 
MUKAISESSA KÄYTÖSSÄ
Myös piilolinssien asianmukaisessa käytössä 
voi esiintyä silmävaivoja, jotka voi huomata 
yhdestä tai useammasta merkistä tai oirees-
ta: • silmien kirvely tai kutina • liiallinen 
kyynelvuoto • voimakkaampi punoitus • 
näön heikentyminen • allergiset reaktiot. 
Jos ohjeita ei noudateta, nämä oireet voivat 
johtaa vakaviin komplikaatioihin, kuten seu-
raaviin: sarveiskalvon turvotus, sarveiskalvon 
haavauma, sarveiskalvon infiltraatti / sarveis-
kalvon epiteelin eroosio, keratiitti (mukaan 
lukien tarttuva keratiitti) / sidekalvontulehdus 
/ mahdollisesti endoteelisolujen nopeampi 
väheneminen / sarveiskalvon muodon 
muuttumisen mahdollisuus.
VAROITUS
• Käytä vain omia piilolinssejäsi, sillä muiden 
piilolinssien käyttö saattaa aiheuttaa ongel-
mia, kuten silmän ärsytystä tai infektion. • 
Älä päästä piilolinssejä kosketuksiin kontami-
noituneen veden kanssa, kuten uimahallien 
tai järvien veden, vesijohtoveden, tislatun 
veden tai syljen kanssa. Muutoin piilolinssien 
käytöstä voi seurata mikrobi-infektioita (esim. 
akantameban aiheuttama infektio uidessa ja 
sukeltaessa) tai piilolinssin muodon muut-

tuminen kloori-/suolaveden vuoksi. • Jotkin 
lääkkeet tai ravintolisät saattavat aiheuttaa 
yksittäistapauksissa piilolinssien värinmuu-
toksia, muodonmuutoksia ja/tai silmä-ärsy-
tystä. • Päivittäisen käyttöajan pidentäminen 
sekä piilolinssien käyttäminen nukkuessa 
saattavat johtaa uudissuonittumiseen ja 
sarveiskalvon liialliseen turpoamiseen.

SYMBOLIT FI
 = Valmistaja /   = Lääkinnällinen laite 

/   = Eräkoodi /   = Valmistuspäivä / 
 = Viimeinen käyttöpäivä /   = Huomio / 

 = Lämpösteriloitu /   = Lue käyttö-
ohjeet /   = Ei saa steriloida uudelleen /   
= Pidä kuivana /   = Älä käytä, jos pakkaus 
on vaurioitunut /   = Yksinkertainen steriili 
sulkujärjestelmä.

HE         הוראות שימוש

מידע כללי
 הוראות שימוש אלה מכילות מידע חיוני למשתמש.

 אנא לקרוא את ההוראות במלואן ולשמור אותן
 למקרה הצורך.עדשות מגע הינן מוצר רפואי ויש

 להתאימן ע"י רופא עיניים או אופטומטריט
מורשה.

תיאור המוצר
 עדשות רכות מונופוקליות אלו הינן מוצר רפואי

לשימוש חודשי. העדשות עשויות או מ

שימוש מיועד/התוויות
 עדשות מגע הידרוג'ל רב שימושיות לתיקון בעיות

 ראייה לשימוש יומי על עיניים בריאות ולהחלפה לאחר
 חודש. הגרסה הספרית של העדשות נועדה לתיקון
 קוצר ראייה )מיופיה( ורוחק ראייה )היפרופיה( עם

 אסטיגמציה עד דיאופטר -0.50. הגרסה הטורית של
 העדשות נועדה לתיקון קוצר

ראייה, רוחק ראייה ואסטיגצמציה.

התוויות נגד
 יש להרכיב את העדשות אך ורק על קרנית ולחמית

:בריאות ועפעפיים בריאים. התוויות נגד הינן
 מחלות דלקתיות וזיהומים בעיניים • שינויים •

 בתחושה בקרנית • זרימת דמעות לקויה • איכות
 לקויה של שכבת נוזל הדמעות על הקרנית • מחלות

 כלליות של הגוף במידה ואלה משפיעות על יכולת
 ההגנה של הגוף • פגמים בעפעפיים או בקרנית:

 שימוש בעדשות מגע רק לאחר התייעצות עם רופא
 או אופטומיטריסט מורשה להתאמת

עדשות מגע.

תוכן
 העדשות מגע מאוחסנות בתמיסת בופר פוספט

סליין סטרילית.

שימוש בעדשות מגע
• יש להרכיב את העדשות רק כאשר הינכם ערים

 ולהסירן לפני השינה. • אין להשתמש בעדשות מעבר
 לזמן המומלץ לשימוש של חודש אחד )30 יום(

 ואין להשתמש בעדשות שפג תוקפן. • יש להחליף
 עדשות שפג תוקפן בעדשות חדשות. • אין להשתמש
 בעדשות מאריזה ניזוקה. • הרופא או אופטומיטריסט

 שהתאים את העדשות שלכם יאמר לכם כיצד ניתן
 להאריך את זמן ההרכבה ומה זמן ההרכבה היומי
 המקסימלי. • אם הינכם משתמשים בעדשות מגע
 שונות, אנא הזהרו לא להתבלבל בינייהן. • מומלץ

 להשתמש ולאחסן את
המוצר בטמפרטורת החדר.

הוראות לטיפול ושימוש בעדשות המגע
• הרופא או אופטומטריסט שהתאים את העדשות

 למשתמש ידריך את המשתמש בטיפול ושימוש נכון
 בעדשות מגע. • יש לשמור על ציפורניים קצרות

 ולא חדות )קהות( על מנת למנוע פציעה בעין או
 נזק לעדשה. • יש לשטוף את הידיים באופן יסודי

 לפני הרכבת והסרת העדשות. • כל טיפול או
 פעולה שמתבצעת על העדשות יש לבצע במקום
 נקי ומואר היטב. • גם במקרה של שימוש וטיפול
 נכון, לא ניתן למנוע לגמרי נזק לעדשות. • על כל

 פעולה שמתבצעת על העדשות להתבצע בסביבה
 נקייה. • אין להשתמש בעדשות מגע ניזוקות. • אנו

 ממליצים לעבור בדיקות מעקב קבועות ע"י רופא או
 אופטמיטריסט מורשה כל שישה חודשים. • במידה
 ואינכם בטוחים אם העדשה עדיין נמצאת על העין,

 אנא פנו לעזרה מרופא עיניים או אופטומיטריסט
 מורשה על מנת למנוע זיהום

או בעיות אחרות.

הנחיות נוספות
• אסור למוצרי קוסמטיקה )מוצרי טיפוח שיער
 ותמרוקי עור, אייליינר( לבוא במגע עם העיניים

 או העדשות מגע. • יש להתחשב ברגישות המכנית
 של העדשות מגע בזמן השימוש או טיפול. • אין

 להשתמש בעדשות ניזוקות מכיוון שאלו עלולות
 לגרום לנזק או לגירוי בעין. • שפשוף העין עלול

 לגרום לעדשות לזוז ממקומן. • במקרה וישנן שאלות
 בנוגע לטיפול או שימוש בעדשות או בנוגע לתאימות

 העדשות, אנא פנו לרופא או אופטומטריסט
 אשר התאים את העדשות. • בקרו את הרופא או

 האופטומטריסט באופן קבוע על מנת ביצוע מעקב
 אחר התאימות. • מומלץ להחזיק גם בזוג משקפיים

 עם ערכי דיופטר עדכניים בנוסף לעדשות מגע
 ולשמור על המשקפיים בהישג יד למקרה הצורך. •

 אין להשתמש בעדשות מגע רכות לאחר שאלה
התייבשו.

הרכבת עדשות המגע
• יש להתחיל בשטיפה יסודית של הידיים על מנת
 לשמור על העדשות מלכלוך או זיהום מיקרובי. •
 הסרו את העדשה מהאריזה. • לפני ההרכבה, יש
 לנקות את העדשה בתמיסה מתאימה שהומלצה

 למטרה זאת ע"י הרופא או אופטימטריסט ולבדוק
 שהעדשה אינה ניזוקה. • להרכבת העדשה, הניחו

 את העדשה של קצה האצבע המורה. • שימו לב
 לצורת העדשה: על השוליים להצביע ישירות למעלה.

 במידה ושולי העדשה מצביעים החוצה, יש להפוך
 אותם ואז לנקות בשנית. • בעזרת היד השניה, יש

 להרים בעדינות את העפעף העליון מכיוון המצח עם
 האצבע המורה מעט כלפי מעלה. עם האצבע האמה

 של היד השניה )היד עם העדשה( יש למשוך את
 העפעף התחתון כלפי מטה. • עכשיו ניתן להניח את

 העדשה במרכז על הקרנית. )» במקרה ומתקשים
 מומלץ קודם להניח את העדשה באיזור מתחת

 לקרנית עם האצבע המורה ואז להזיזה למעלה. על
 מנת להיפטר מבועות אוויר שעלולות להילכד מתחת

 לעדשה, יש "לדחוף" אותה בעדינות על העפעף
 התחתון./ כשאתם מקבלים את התחושה שהעדשה
 יושבת טוב, עצמו את העין לאט ופתחו אותה שוב./
 במידה ואופן פעולה זה אינו מצליח במקרה שלכם,

 אנא פנו לרופא או אופטומטריסט ובקשו ממנו
 להציע דרך חלופית להרכיב את העדשות מגע. «(
 • במידה וראייתכם מטושטשת כתוצאה מעדשות

 הפוכות, הסירו את העדשה והפכו אותה. • אנא
 מסרו את העדשה לבדיקה במקרה ואתם נתקלים

 באחד מהתסמינים הבאים לאחר הרכבת העדשות:
 במקרה ואתם חווים ראיה מטושטשת עקב בלבול בין
 העדשות, הסירו את העדשות ומסרו אותן לבדיקה /
 במקרה של תחושת גירוד, הסירו את העדשות ומסרו

 אותן לבדיקת זיהומים או נזק / במקרה של תחושה
 שורפת בעין, יש

להסיר את העדשות ולשטוף אותן באופן יסודי.

הסרת העדשות מגע
• כאשר אתם מטים את ראשכם מטה מעט, הביטו

 מעלה לכיוון מראה ובעזרת יד שמאל או ימין, משכו
 את העפעף התחתון כלפי מטה. בעזרת האצבע

 המורה, הזיזו את העדשה מעט כלפי מטה לאיזור
 הקרנית הלבן של העין. • עכשיו ניתן לאחוז בעדשה

 ולקפל אותה מעט בין האצבע המורה והאגודל
 ולהסירה מהעין. יש להמנע ממגע עם הציפורניים.

 • להשאיר את המבט מכוון כלפי מעלה מקל את

 התהליך באופן משמעותי. • על מנת למנוע בלבול
 בין העדשות, וודאו שהינכם מניחים אותם בתא

 המיועד להן )ימין/שמאל( במחסנית, אשר יש לנקות
 לפני. • במידה ואופן פעולה זה אינו מצליח במקרה

 שלכם, אנא פנו לרופא או אופטומטריסט ובקשו
 ממנו להציע
דרך חלופית.

טיפול ואחסון נכון של העדשות
•על מנת להבטיח שימוש בטיחותי בעדשות המגע,

 יש להקפיד על טיפול שיטתי ואחסון היגייני של
 העדשות. על הטיפול והאחסון להתבצע בעזרת

 חומרי הטיפול לעדשות מגע רכות המומלצים
 ע"י היצרן והרופא או אופטומטריסט ומחסניות

 המתאימים לחומרי הטיפול. • היצרן ממליץ
 להשתמש בחומרי הטיפול הבאים, במידה והינם

 / )תמיסה רב תכליתית( Wöhlk AquaSafe :זמינים
Wöhlk ContactCare )תמיסה רב תכליתית(. 

 תמיסת מי חמצן Wöhlk )תמיסת
חיטוי בשלב אחד(

 יש לנקות ולחטא את העדשות מגע לאחר כל •
 שימוש. על הטיפול והאחסון להתבצע בעזרת חומרי
 הטיפול ומחסניות המומלצים ע"י היצרן והרופא או
 אופטומטריסט. • יש לנקות את המחסנית לאחר כל

 שימוש ולמלא אותה בתמיסה חדשה מבקבוק חדש.
 • למידע על שימוש וניקוי נכון של המחסנית ושימוש
 בחומרי הטיפול יש לפנות להוראות היצרן של חומרי

 הטיפול. • במידה ועדשות המגע אוחסנו במחסנית
 מעבר לפרק הזמן המקסימלי, יש לנקות

ולחטא אותן שוב לפני השימוש.

השפעות בשילוב עם חומרים אחרים
• על מנת למנוע תופעות לוואי כתוצאה של שילוב
 העדשות מגע וחומרי טיפול עם חומרים אחרים,

 יש להשתמש אך ורק במערכות וערכות טיפול
 המומלצות ע"י היצרן והרופא או אופטומטריסט

 ושהינם מתאימים לשימוש עם העדשות מגע. • אין
 להשתמש בחומרי טיפול הנועדו לשימוש עם עדשות
 מגע קשות. • תרופות או תוספי מזון הנלקחים במשך

 תקופה ארוכה עלולים להשפיע על שכבת נוזל
 הדמעות של העיניים ובכך על התאמת העדשות מגע

 לשימוש. • אנא יידעו את הרופא או אופטומטריסט
 איזה תרופות הינכם לוקחים. • אנא קראו וצייתו

 למידע והוראות בעלון לצרכן במקרה והינכם נוטלים
 תרופות או טיפות עיניים. • גורמים סביבתיים והמצב
 הבריאותי של המשתמש עלולים להשפיע על היכולת
 להשתמש בעדשות מגע. גורמים אלה כוללים: אדים

 מזיקים, גזים, עשן סיגריות, שמנים אסטרים, גזים
 מגרים / שינויים בשכבת נוזל הדמעות בעין כתוצאה

 ממחלה, הריון, לידה, תרופות, תוספי מזון, מצבו
 הכללי של הגוף ו/או תסמינים שונים בעין / תנאי

האקלים במקום המגורים או עבודה.
 במקרים מסויימים, יתכן והשימוש בעדשות מגע

 מהחומר Aerofilcon A בשילוב עם תמיסות מי חמצן
 עלול לגרום לעיוותים הפיכים בצורה של העדשות

.אשר אינם מהווים סיכון לבריאות העין

 תופעות לוואי אפשריות גם במקרה של שימוש
נכון

 תופעות לוואי בעיניים עלולות להתרחש גם במקרה
 של שימוש נכון בעדשות מגע. תופעות אלה יכולות

 להיות אחד או יותר מהתסמינים הבאים: תחושה
 של צריבה או גירוי בעין • ייצור דמעות עודף • עיניים

 אדומות • ראיה לקויה • תגובות אלרגיות. תסמינים
 אלה עלולים להוביל לסיבוכים עם השלכות חמורות

 אם אינם מקבלים טיפול, למשל: שטף דם בקרנית,
 כיב של הקרנית, אינפלטרציה של גבולות הקרנית /
 שחיקה של תאי אפיטל בקרנית, דלקת קרנית העין

 )קרטיטיס, כולל קרטיטיס זיהומית( / דלקת הלחמית
 )קוניונקטיביטיס( / ייתכן גם שחיקה של תאי
אנדותל / אפשרות של שינוי בצורת הקרנית.

אזהרה
• השתמשו אך ורק בעדשות מגע שלכם, מכיוון
 ששימוש בעדשות מגע של אנשים אחרים עלול

 לגרום לבעיות, כגון גירוי או זיהום בעין. • יש למנוע
 מהעדשות לבוא במגע עם מים מזוהמים, כמו למשל
 מים בבריכת שחיה או אגמים, מי ברז, מים מזוקקים
 או רוק. אחרת השימוש בעדשות עלול לגרום לזיהום

 מיקרוביוטי )למשל זיהום הקרנית על ידי אקנטאמבה
 לאחר שיחה או צלילה( או שינויים בצורת העדשה

 כתוצאה מחשיפה לכלור או מים מלוחים. • ישנן
 תרופות מסויימות ותוספי מזון מסויימים העלולים
 לגרום לשינויים בצבע או הצורה של העדשות מגע

 או לגירוי בעין בתנאים מסויימים. • הארכת זמן
 השימוש בעדשות מעבר לפרק הזמן המומלץ כמו

 השארת העדשות על העין בזמן השינה עלולים לגרום
 לנאווסקטלריזציה
או בצקות בקרנית.

HE              סמלים
 = יצרן

 = מוצר רפואי
 = מספר ייצור

  = תאריך ייצור
 = חיי מדף

 = אזהרת בטיחות
 = חיטוי בחום

 = הוראות שימוש
 = לא לחטא שוב

 = לאחסן יבש
 = לא לשימוש במקרה והאריזה פגומה

  = מערכת מחסום סטרילית פשוטה
UPUTE ZA UPOTREBU HR

OPĆE INOFRMACIJE
Ove upute za upotrebu sadrže važne 
informacije, pažljivo ih pročitajte i pohranite. 
Kontaktne su leće medicinski proizvodi 
i mora ih namjestiti oftalmolog, majstor 
optičar ili optometrist.
OPIS PROIZVODA
Vaše mekane monofokalne kontaktne leće 
medicinski su proizvodi i namijenjene su 
upotrebi u trajanju od mjesec dana. Sastoje 
se ili od Ocufilcona F, Vitafilcona A vode) ili 
od Aerofilcona A.
NAMJENA/ INDIKACIJE
Višekratne hidrogelne kontaktne leće za 
korekciju poremećaja vida i za svakodnevnu 
uporabu na zdravim očima s izmjenom nakon 
razdoblja od 1 mjeseca. Sfernom varijantom 
kontaktnih leća ispravlja se kratkovidnost, 
dalekovidnost i astigmatizam od -0,50 dpt. 
Kontaktnim lećama u toričnoj varijanti 
ispravlja se kratkovidnost, dalekovidnost i 
astigmatizam.
KONTRAINDIKACIJE
Proizvod se u osnovi smije upotrebljavati 
samo na zdravoj rožnici, zdravim kapcima i 
zdravoj konjunktivi. Kontraindikacije su: • 
Bolesti, upale i infekcije očiju • Promijenjena 
osjetljivost rožnice • Manjkavi protok suza • 
Loša kvaliteta suznog filma • Opća oboljenja, 
ako su povezana s oslabljenim imunim 
sustavom. • Oštećenja kapka ili rožnice: upo-
treba kontaktnih leća samo prema uputama 
stručnjaka za podešavanje kontaktnih leća.
SADRŽAJ
Svoje mekane kontaktne leće čuvajte u 
sterilnoj otopini kuhinjske soli puferiranoj 
fosfatom.
UPOTREBA KONTAKTNIH LEĆA
• Nosite ih samo dok ste budni i uklonite ih 
iz očiju prije spavanja. • Nemojte prekoračiti 
preporučeno trajanje upotrebe od jednog 
mjeseca (30 dana) i nemojte upotrebljavati 
kontaktne leće kojima je istekao vijek tra-

janja. • Nakon isteka vijeka trajanja moraju 
se zamijeniti novim kontaktnim lećama. • 
Nikada ne upotrebljavajte kontaktne leće 
iz oštećenoga originalnoga pakiranja. • 
Stručnjak za podešavanje kontaktnih leća reći 
će vam kako stalno možete produljivati vri-
jeme nošenja i koje je maksimalno moguće 
dnevno vrijeme nošenja. • Ako imate različite 
kontaktne leće, pripazite da ih ne zamijenite. 
• Preporučuje se pohrana i primjena proizvo-
da na sobnoj temperaturi.
UPUTE ZA RUKOVANJE KONTAKTNIM 
LEĆAMA
• Stručnjak za podešavanje osposobljava 
korisnika za rukovanje kontaktnim lećama. 
• Održavajte nokte kratkima i bez oštrih 
rubova da se izbjegne ozljeda oka ili 
oštećenje leće. • Ruke temeljito operite 
prije stavljanja i uklanjanja kontaktnih leća. • 
Rukujte lećama samo u dobro osvijetljenoj, 
čistoj okolini. • Oštećenja kontaktne leće ne 
mogu se isključiti ni pri ispravnom rukovanju. 
• S kontaktnim lećama treba rukovati samo 
u čistom okruženju. • Ne smiju se rabiti 
oštećene kontaktne leće. • Preporučujemo 
redovite kontrolne preglede kod kvalificira-
nog stručnjaka za kontaktne leće svakih šest 
mjeseci. Ako niste sigurni je li vaša kontaktna 
leća još uvijek na oku, obratite se kvalificira-
nom stručnjaku za kontaktne leće kako biste 
izbjegli infekcije i slično.
POSEBNE NAPOMENE
• U osnovi na oko ili kontaktne leće ne smije 
dospjeti kozmetika (npr. sredstva za njegu 
kose i kože, tuš za oči itd.). • Pri rukovanju uz-
mite u obzir mehaničku osjetljivost kontakt-
nih leća. • Nemojte upotrebljavati oštećene 
kontaktne leće jer one mogu ozlijediti ili 
nadražiti oko. • Trljanjem očiju kontaktne 
leće mogu skliznuti. • Ako imate pitanja o 
rukovanju, njezi i kompatibilnosti kontaktnih 
leća, porazgovarajte sa stručnjakom za 
podešavanje kontaktnih leća. • Kod njega 
redovito provjeravajte svoje kontaktne leće 
(kontrola). • Preporučuje se da uz kontaktne 
leće dodatno imate i naočale ispravne 
dioptrije. Njih uvijek imajte nadohvat ruke. • 
Mekane kontaktne leće nakon isušivanja ne 
smiju se opet upotrebljavati.
STAVLJANJE KONTAKTNIH LEĆA
• Prvo temeljito operite ruke da ne zaprljate 
kontaktne leće odn. da ih biološki ne konta-
minirate. • Kontaktne leće uklonite iz sprem-
nika. • Prije postavljanja isperite kontaktne 
leće prikladnom otopinom koju preporučuje 
stručnjak za podešavanje i provjerite ima 
li oštećenja na njima. • Za postavljanje 
položite ih na vrh kažiprsta. • Pripazite na 
oblik: rub mora pokazivati izravno prema 
gore. Ako je lagano nagnut prema van, 
morate izokrenuti kontaktnu leću i iznova je 
isprati. • Drugom rukom zahvatite preko čela 
i povucite gornji kapak kažiprstom lagano 
prema gore. Srednjim prstom druge ruke 
povlačite istovremeno donji kapak lagano 
prema dolje. • Sada se kontaktne leće mogu 
postaviti na sredinu rožnice oka. (»Pomaže 
ako se leća prvo postavi u područje ispod 
rožnice, a zatim pomakne prema gore. Za 
uklanjanje mjehurića koji su eventualno ost-
ali ispod kontaktne leće, donjim ih kapkom 
lagano „gurkajte”. / Ako imate osjećaj da je 
kontaktna leća dobro sjela, polako zatvorite 
oko i opet ga zatvorite. / Ako gore opisana 
metoda ne funkcionira za vas, raspitajte se 
kod stručnjaka za podešavanje kontaktnih 
leća za drugu.«) • Pri zamagljenom vidu zbog 
izokrenutih kontaktnih leća, uklonite ih i 
preokrenite. • Dajte provjeriti kontaktne leće 
ako prilikom postavljanja osjetite jedan od 
sljedećih simptoma: u slučaju mutnog vida 
zbog pogrešnih kontaktnih leća uklonite ih i 
dajte ih provjeriti. / Ako osjećate grebanje, 
uklonite kontaktne leće i dajte provjeriti ima 
li na njima nečistoća ili oštećenja. / U slučaju 
osjećaja pečenja na oku uklonite kontaktne 
leće i temeljito ih isperite.
UKLANJANJE KONTAKTNIH LEĆA
• Uz glavu lagano nagnutu naprijed pogledaj-
te prema gore u ovješeno zrcalo i srednjim 
prstom lijeve odn. desne ruke povucite donji 
kapak lagano prema dolje. • Kažiprstom 
lagano gurnite kontaktnu leću malo prema 
dolje na bijelo područje konjunktive oka. • 
Ovdje je palcem i kažiprstom možete lagano 
nabrati i ukloniti s oka. Pritom treba izbje-
gavati kontakt s noktima. • Ako pritom malo 
gledate prema gore, ići će posebno lagano. 
• Da biste spriječili zamjene, kontaktne leće 
uvijek odložite u ispravnu komoricu (desnu/
lijevu) spremnika za pohranu koji ste ranije 
temeljito isprali. • Ako prethodno navedeno 
uklanjanje ne funkcionira za vas, pitajte 
stručnjaka za podešavanje kontaktnih leća za 
drugu metodu.
NJEGA I ČUVANJE KONTAKTNIH LEĆA 
• Za sigurno postupanje s kontaktnim lećama 
potrebne su i sustavna i sigurna njega i higi-
jenska pohrana. Za njegu i pohranu potrebno 
je upotrebljavati sredstvo za njegu mekanih 
kontaktnih leća koje preporučuje proizvođač 
ili stručnjak za podešavanje kontaktnih leća 
te spremnik za pohranu prikladan za sredstvo 
za njegu. • Sljedeća sredstva za njegu 
preporučuje proizvođač, ako su dostupna: 
Wöhlk AquaSafe (višenamjenska otopina) / 
Wöhlk ContactCare (višenamjenska otopina). 
/ Wöhlk Peroxid (jednostupanjski peroksidni 
sustav). • Očistite i dezinficirajte svoje kon-
taktne leće nakon svake upotrebe. Za njegu 
i pohranu upotrebljavajte sredstvo za njegu 
i spremnik za pohranu koje preporučuju 
proizvođač i vaš stručnjak za podešavanje 
kontaktnih leća. • Spremnik za pohranu mora 
se očistiti nakon svake primjene i ponovno 
napuniti sredstvom za njegu iz tek otvorene 
bočice. • Napomene za primjenu i čišćenje 
spremnika za pohranu kao i primjenu 
sredstva za njegu pronađite u uputama za 
upotrebu proizvođača sredstva za njegu. 
• Ako se prekorači utvrđeno maksimalno 
vrijeme pohrane kontaktnih leća u spremniku 
za pohranu, prije upotrebe opet ih se mora 
iznova očistiti i dezinficirati.
MEĐUDJELOVANJE S DRUGIM SREDSTVIMA
• Da biste izbjegli neželjeno međudjelovanje 
kontaktnih leća sa sredstvom za njegu, 
potrebno je upotrebljavati isključivo 
sustave njege koje preporučuju proizvođač 
i stručnjak za podešavanje kontaktnih leća 
i koji su kompatibilni s kontaktnim lećama 
u pitanju. • Ni u kom se slučaju ne smije 
upotrebljavati sredstvo za njegu za čvrste 
(tvrde) kontaktne leće. • Tijekom dužeg vre-
mena primjene, određeni lijekovi ili dodaci 
prehrani mogu djelovati na promjenu suznog 
filma i utjecati na kompatibilnost kontaktnih 
leća. • Stručnjaku za podešavanje kontaktnih 
leća recite koje lijekove upotrebljavate. • 
U slučaju korištenja kapi za oči i lijekova 
potrebno je pridržavati se odgovarajućih 
napomena u uputama o lijeku tih preparata. 
• Kompatibilnost kontaktnih leća može 
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se smanjiti utjecajima iz okoline ili zbog 
zdravstvenog stanja korisnika. U takve se ut-
jecaje ubrajaju: agresivne pare, plinovi, dim 
cigareta, eterična ulja ili nadražujući plinovi 
/ promjena suznog filma zbog npr. bolesti, 
trudnoće, porođaja, lijekova, dodataka 
prehrani, općeg tjelesnog stanja i/ili bolesti 
oka / klimatskih uvjeta u stambenom ili 
radnom okruženju. • U rijetkim slučajevima, 
kontaktne leće s materijalom Aerofilcon A u 
vezi s peroksidnim sustavima mogu dovesti 
do lakih reverzibilnih deformacija, ali koje ne 
predstavljaju opasnost za zdravlje očiju.
NUSPOJAVE PRI PREDVIĐENOJ PRIMJENI
Čak i u slučaju propisnog nošenja kontaktnih 
leća može doći do poremećaja oka koji se 
mogu očitovati u jednom ili više navedenih 
znakova ili simptoma: • pečenje ili svrbež 
oka • prekomjerni protok suza • jača crvenila 
• pogoršanja vida • alergijske reakcije. U 
slučaju ignoriranja, ovi simptomi mogu 
dovesti do ozbiljnih komplikacija, kao npr.: 
edem rožnice, čir rožnice, infiltracija rožnice / 
erozija epitela rožnice, keratitis (uklj. zarazni 
keratitis) / konjunktivitis / moguće ubrzano 
smanjenje stanica endotela / mogućnost 
promjene oblika rožnice.
UPOZORENJE
• Upotrebljavajte isključivo vlastite kontaktne 
leće jer nošenje tuđih kontaktnih leća može 
prouzrokovati primjerice nadraživanje ili 
infekciju oka. • Izbjegavajte kontakt leća s 
kontaminiranom vodom, npr. u bazenima ili 
jezerima, vodom iz vodovoda, destiliranom 
vodom ili slinom. U suprotnom bi nošenje 
leća moglo uzrokovati infekciju mikrobima 
(npr. zaraza akantamebama prilikom plivanja 
i ronjenja) ili promjenu oblika kontaktnih leća 
zbog klorirane/slane vode. • Određeni lije-
kovi i dodaci prehrani mogu u pojedinačnim 
slučajevima uzrokovati obojenje i promjenu 
oblika kontaktnih leća i/ili nadraživanja oka. 
• Produljenje vremena nošenja kao i nošenje 
kontaktnih leća tijekom spavanja može 
dovesti do neovaskularizacije i prekomjernog 
oticanja rožnice.

SIMBOLI HR
 = Proizvođač /   = Medicinski proizvod 

/   = Identifikator proizvoda /   = Datum 
proizvodnje /   = Vijek trajanja /   = Sigur-
nosna napomena /   = Sterilizirano 
toplinom /   = Upute za upotrebu /   
= Ne sterilizirati ponovno /   = Čuvati na 
suhom /   = Ne upotrebljavati u slučaju 
oštećenog pakiranja /   = Jednostavan 
sterilni sustav barijere.

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ HU
ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓK
Jelen használati útmutató fontos informá-
ciókat tartalmaz. Olvassa át figyelmesen 
és gondosan őrizze meg. A kontaktlencsék 
gyógyászati termékek. Képzett beállítást 
igényelnek, melyet egy szemorvosnak, egy 
optikus mesternek vagy egy optometristának 
kell elvégeznie.
A TERMÉK LEÍRÁSA
A lágy és egy erősségű kontaktlencsék 
gyógyászati termékek, melyek egy hónapos 
viseletre alkalmasak. Egyes esetekben 
összetételük Ocufilcon F, Vitafilcon A, más 
esetekben Aerofilcon A.
CÉLMEGHATÁROZÁS/JAVALLAT
Újrahasználható hidrogél kontaktlencse látási 
zavarok korrekciójára és nappali hordásra 
egészséges szemen. Cserélési ideje 1 hónap. 
A szférikus kivitelezésű változat rövidlátás és 
távollátás korrekciójára szolgál -0,50 dioptriás 
asztigmatizmusig. A tórikus kivitelezésű vál-
tozat rövidlátás, távollátás és asztigmatizmus 
korrekciójára szolgál.
KONTRAINDIKÁCIÓ/ELLENJAVALLAT
A terméket alapvetően csak egészséges 
szaruhártyán, egyészséges szemhéj és kötő-
hártya esetén szabad viselni. Ellenjavallat a 
következő esetekben: • A szem betegségei, 
gyulladása vagy fertőzései • A szaruhártya 
szenzibilitásának változásai • Elégtelen kön-
nyképződés • A könnyréteg rossz minősége 
• Általános betegségek, amennyiben azok 
gyengébb védekezőképességet okoznak. • 
Hibák a személyhéjon vagy a szaruhártyán: 
A kontaktlencsék használata csak a kontakt-
lencsét felíró szakemberrel való egyeztetés 
szerint.
TARTALOM
A lágy kontaktlencséket steril foszfátpufferelt 
sóoldatban tároljuk.
A KONTAKTLENCSÉK HASZNÁLATÁRÓL
• A kontaktlencséket csak éber állapotban 
hordja. Alváshoz ki kell venni őket. • Ne 
lépje túl a javasolt egy hónapos (30 napos) 
használati időtartamot és ne használjon 
lejárt eltarthatóságú kontaktlencséket. 
• A használati időtartam lejártával a 
régi kontaktlencséket cserélje újra. • Ne 
használjanak soha olyan kontaktlencséket, 
melyek eredeti csomagolása károsodott. • 
A kontaktlencsét felíró szakember elmondja 
Önnek, hogy hogyan növelhető folyamatosan 
a viseleti időtartam és milyen maximális napi 
használati idők lehetségesek. • Ha különböző 
kontaktlencséket használ, ügyeljen arra, hogy 
azokat ne keverje össze. • A termék tárolása 
és használata szobahőmérsékleten történjen.
ÚTMUTATÓ A KONTAKTLENCSÉK 
KEZELÉSÉHEZ
• A felhasználót a kontaktlencsét felíró 
szakember tanítja be a kontaktlencsék keze-
lésére vonatkozóan. • A kezén lévő körmöket 
tartsa röviden. Ne legyen éles peremű, 
ellenkező esetben megsértheti a szemét vagy 
a lencsét. • A kontaktlencsék behelyezése 
és kivétele előtt alaposan mosson kezet. 
• A lencséket csak jól kivilágított és tiszta 
környezetben kezelje. • A kontaktlencsék 
károsodása helytelen kezelés esetén nem 
kizárható. • A kontaktlencséket csak tiszta 
környezetben szabad kezelni. • A károsodott 
kontaktlencséket ne használják. • Javasoljuk, 
hogy hathavonta rendszeresen végeztesse-
nek új ellenőrzéseket egy képzett kontakt-
lencséssel. • Amennyiben nem biztos benne, 
hogy a kontaktlencse még a szemében van-e, 
a fertőzések stb. elkerülése érdekében kon-
zultáljanak képzett kontaktlencséssel.
KÜLÖNLEGES FELHÍVÁSOK
• Alapvetően nem kerülhetnek kozmetikai 
termékek (pl. haj- vagy bőrápoló szerek, 
szemhéjtus stb.) a szemre vagy a kontakt-
lencsére. • A kezelés során ügyeljenek a 
kontaktlencse mechanikai érzékenységére. • 
Ne használjanak károsodott kontakt-
lencséket, mivel azok megsérthetik vagy 
irritálhatják a szemet. • A szem dörzsölésével 
a kontaktlencse elcsúszhat. • A kontaktlencse 
kezelésére, ápolására és összeférhetőségére 

vonatkozó kérdéseivel forduljon orvosához. 
• Ezen ellenőrzésekhez rendszeresen keresse 
fel őt (használati kontroll). • Javasoljuk, 
hogy a kontaktlencse mellett legyen mindig 
Önnél egy szemüveg is az aktuális korrekciós 
értékekkel. Ez mindig legyen elérhető. • A 
kontaktlencséket csak tiszta környezetben 
szabad kezelni. • A károsodott kontakt-
lencséket ne használják. • Javasoljuk, hogy 
hathavonta rendszeresen végeztessenek új 
ellenőrzéseket egy képzett kontaktlencséssel. 
• Amennyiben nem biztos benne, hogy a 
kontaktlencse még a szemében van-e, a 
fertőzések stb. elkerülése érdekében konzul-
táljanak képzett kontaktlencséssel.
A KONTAKTLENCSÉK BEHELYEZÉSE
• Mossa meg a kezeit alaposan, hogy ne 
szennyezze a kontaktlencsét, még mikrobio-
lógiailag sem. • Vegye ki a kontaktlencsét a 
tartójából. • Behelyezés előtt öblítse át azt 
megfelelő, a kontaktlencsét felíró szakember 
által javasolt oldattal és ellenőrizze, hogy 
a kontaktlencse nem károsodott-e. • 
Behelyezéshez helyezze a kontaktlencsét 
a mutatóujjának ujjbegyére. • Ügyeljen a 
formára: A peremek egyenesen mutassanak 
felfelé. Ha azok enyhén kifelé mutatnak, 
akkor fordítsa meg a lágy kontaktlencsét 
és öblítse át azt ismét. • A másik kezével 
érintse meg a homlokát és húzza fel finoman 
a felső szemhéjat a mutatóujjával. A másik 
kéz középső ujjával húzza finoman lefelé az 
alsó szemhéjat. • A kontaktlencsét a szem 
szaruhártyájának közepére kell behelyezni. (» 
Segíthet, ha a lencsét először a szaruhártya 
alatt helyezik be először és onnan felfelé 
haladva illesztik be azt. A kontaktlencse 
alatt esetlegesen bent ragadt légbuborékok 
eltávolításához azt az alsó szemhéjjal „ny-
omkodják meg“ finoman. / Ha az az érzése, 
hogy a kontaktlencse megfelelően illeszkedik, 
akkor lassan csukja be a szemét, majd nyissa 
fel újra. / Ha a fentiekben leírt módszer nem 
hozott eredményt, kérjen a szakorvosától egy 
másik kontaktlencsét.«) • Ha a kontaktlenc-
sét kifordítva viseli, homályosan fog látni. 
Ilyenkor vegye ki a lencsét és fordítsa meg 
azt. • Ellenőriztesse a kontaktlencsét, ha a 
következő szimptómák bármelyikét észleli 
a behelyezés során: Ha homályosan lát a 
cserélt kontaktlencsékkel, azokat vegye ki és 
ellenőriztesse. / Ha kaparó érzést érez, vegye 
ki a kontaktlencsét és ellenőrizze azt szen-
nyeződések vagy károsodások tekintetében. 
/ Ha ég a szeme, vegye ki a kontaktlencsét és 
öblítse át azt alaposan.
A KONTAKTLENCSÉK KIVÉTELE
• Enyhén előre hajló fejjel nézzen lefelé egy 
függő tükörben. Húzza finoman lefelé az 
alsó szemhéját a bal vagy a jobb kéz középső 
ujjával. • Tolja kissé lefelé a kontaktlencsét 
a mutatóujjal a szem fehér kötőhártyájára. 
• Itt a kontaktlencsét a hüvelykujja és a 
mutatóujja közé hajtva könnyedén leveheti 
a szemről. Ennek során kerülje az érintkezést 
a körömmel. • Ha a művelet során enyhén 
felfelé néz, megkönnyítheti a folyamatot. • 
Az összekeverések elkerülése érdekében a 
kontaktlencsét mindig a megfelelő kamrába 
(jobb/bal) tegye a tartóban. Azt előzetesen 
alaposan meg kell tisztítani. • Amennyiben a 
fentiekben leírt kivétel nem működik Önnél, 
lépjen kapcsolatba a kontaktlencsét felíró 
orvossal egy más módszert illetően.
A KONTAKTLENCSE ÁPOLÁSA ÉS TÁROLÁSA
• A kontaktlencsék biztonságos használatá-
hoz elengedhetetlen a rendszeres és bizton-
ságos ápolás, valamint a higiénikus tárolás. 
Az ápoláshoz és a tároláshoz a gyártó vagy a 
kontaktlencsét értékesítő szaküzletek a java-
solt és kompatibilis ápolószereket értékesíti 
a lágy kontaktlencsékhez. Az ápolószerekhez 
megfelelő tárolóedények is kaphatók. • A 
gyártó a következő ápolószereket javasolja 
elérhetőségük esetén: Wöhlk AquaSafe 
(multifunkciós oldat) / Wöhlk ContactCare 
(multifunkciós oldat). / Wöhlk Peroxid (egyfo-
kozatú peroxid rendszer). • A kontaktlencsét 
minden használat után tisztítsák meg és 
fertőtlenítsék. Az ápoláshoz és a tároláshoz 
csak a gyártó vagy az értékesítő által javasolt 
ápolószereket és tárolóedényeket használják. 
• A tárolóedényt minden használat után meg 
kell tisztítani és új ápolószer flakon megnyi-
tása esetén cserélni kell. • A tárolóedény 
használatára és tisztítására vonatkozóan, 
valamint az ápolószer használatára vonat-
kozóan az ápolószer gyártójának használati 
útmutatója ad további tájékoztatásokat. • 
Ha a kontaktlencsék megadott maximális 
tárolási időtartamát a tárolóedényben 
túllépik, azokat a használat előtt újra meg 
kell tisztítani és fertőtleníteni kell.
KÖLCSÖNHATÁS MÁS SZEREKKEL
• A kontaktlencsék és ápolószerek nem 
kívánatos kölcsönhatásainak elkerülése 
érdekében kizárólag olyan ápolórendszereket 
használjanak, melyeket a gyártó vagy az 
értékesítő szaküzlet javasolt és melyek az 
érintett kontaktlencsékkel kompatibili-
sek. • Semmiképpen nem használhatók 
ápolószerek formailag stabil (kemény) 
kontaktlencsékhez. • Hosszabb ideig szedett 
gyógyszerek vagy táplálékkiegészítők 
megváltoztathatják a könnyréteget és az 
befolyásolhatja a kontaktlencsék összeférhe-
tőségét. • Tájékoztassa a kontaktlencséket 
felíró szaküzletet vagy orvost, ha gyógysze-
reket szed. • Szemcseppek és gyógyszerek 
használata esetén ügyeljen a csomagolási 
mellékletekben írt felhívások betartására. • A 
kontaktlencsék összeférhetőségét környezeti 
hatások vagy a használó egészségi állapota 
is befolyásolhatják. Ezen befolyási tényezők 
között többek között az alábbiak sorolhatók 
fel: agresszív gázok, gőzök, cigarettafüst, 
éteri olajok vagy irritáló gázok/a könnyréteg 
módosulása, pl. betegség, terhesség, szülés, 
orvosságok, táplálékkiegészítők vagy az 
általános testi állapotok és/vagy szemhéjak 
változása okán, avagy éghajlati feltételek 
változásai a lakó- és munkakörnyezetben. • 
Ritka esetben előfordulhat, hogy a peroxid 
rendszeres Aerofilcon A anyagból készült 
kontaktlencsék kis mértékben, reverzálható 
módon elfordulnak. Ez azonban nem jelent 
veszélyt a szem egészsége tekintetében.
MELLÉKHATÁSOK A RENDELTETÉSSZERŰ 
HASZNÁLAT MELLETT
A kontaktlencsék előírásszerű használata 
mellett is léphetnek fel szempanaszok, 
melyek az alábbiakban felsorolt szimptómák 
közül egy vagy több fellépésével észlelhetők: 
• égés vagy viszketés érzete a szemben • 
túlzott könnyezés • erősebb elvörösödés 
• a látás romlása • allergikus reakciók. 
Ezen szimptómák figyelmen kívül hagyása 
komoly komplikációkhoz vezethet. Például: 
Korneális ödéma, szaruhártyafekély, 
korneális infiltráció/a szaruhártya epithelium 
erózióka, kreatitis (akár fertőzéses kreatitis)/
konjunktivitis/esetleg az endotél sejtek gyors 
leépülése/esetleg a szaruhártya formájának 

elváltozása.
FIGYELEM
• Kizárólag a saját kontaktlencséjét használja. 
Mások kontaktlencséinek használata problé-
mákat okozhat. Például a szem irritációjához 
vagy fertőzéséhez vezethet. • Kerülje el a 
kontaktlencsék érintkezését szennyezett 
vízzel, mint uszodák, tavak vizével, csapvízzel, 
desztillált vízzel vagy nyállal. Ellenkező 
esetben a viselet során mikrobiális fertőzések 
történhetnek (például akant amőbákkal 
való szennyeződés miatt az úszás vagy 
merülés során), ill. a klóros/sós víz hatására a 
kontaktlencse formája is elváltozhat. • Egyes 
gyógyszerek és táplálékkiegészítők egyedi 
esetekben a kontaktlencsék elszíneződésé-
hez, formai elváltozásához és/vagy szemir-
ritációhoz vezethetnek. • Hosszabb viseleti 
idő vagy a kontaktlencse alvás alatti viselete 
neovaszkularizációhoz és a szaruhártya 
túlzott megduzzadásához vezethet.

SZIMBÓLUMOK HU
 = gyártó /   = gyógyászati termék / 

 = gyártási szám /   = gyártási dátum 
/   = eltarthatóság /   = biztonsági felhívás 
/   = hősterilizált /   = használati 
útmutatás /   = ne sterilizálják újra /   = 
száraz helyen tárolandó /   = Károsodott 
csomagolás esetén ne használják. /   = 
Egyszerű steril gátrendszer.

LIETOŠANAS INSTRUKCIJA LV
VISPĀRĪGA INFORMĀCIJA
Šī lietošanas instrukcija ietver Jums svarīgu 
informāciju. Lūdzu, uzmanīgi izlasiet un 
saglabājiet to. Kontaktlēcas ir medicīnas 
izstrādājumi, un tās ir jāpielāgo kvalificētam 
oftalmologam, optikas speciālistam vai 
optometristam.
IZSTRĀDĀJUMA APRAKSTS
Šīs mīkstās monofokālās kontaktlēcas ir 
medicīnas izstrādājums un paredzētas vienu 
mēnesi ilgai lietošanai. To materiāla sastāvs: 
Ocufilcon F, Vitafilcon A vai Aerofilcon A.
PAREDZĒTAIS PIELIETOJUMS/ INDIKĀCIJA
Atkārtoti lietojamas, redzi koriģējošas 
dienas hidrogēla kontaktlēcas, ievietojamas 
veselā acī, ar viena mēneša nomaiņas 
intervālu. Sfēriskās kontaktlēcas piemerotas 
tuvredzības un tālredzības korekcijai  līdz pat 
-0,50 D. Toriskās kontaktlēcas piemērotas 
tuvredzības, tālredzības un astigmātisma 
korekcijai. 
KONTRINDIKĀCIJAS
Izstrādājumu pamatā var lietot tikai veselai 
radzenei, veseliem plakstiņiem un veselai 
gļotādai. Kontrindikācijas: • acu slimības, 
iekaisumi un infekcijas; • izmainīta radzenes 
jutība; • nepietiekama asaru plūsma; • slikta 
asaru plēves kvalitāte; • vispārīgas slimības, 
ja tās ir saistītas ar novājinātu imunitāti; • 
plakstiņa vai radzenes defekti: kontaktlēcu 
lietošana, tikai konsultējoties ar savu 
kontaktlēcu pielāgotāju.
SATURS
Šīs mīkstās kontaktlēcas tiek glabātas sterilā 
fosfāta vārāmā sāls buferšķīdumā.
KONTAKTLĒCU LIETOŠANA
• Lietojiet tās tikai nomoda stāvoklī un 
pirms gulētiešanas izņemiet no acīm. • 
Nepārsniedziet ieteicamo viena mēneša 
(30 dienu) lietošanas ilgumu un nelietojiet 
kontaktlēcas, kurām ir beidzies derīguma 
termiņš. • Pēc derīguma termiņa beigām 
tās jāaizstāj ar jaunām kontaktlēcām. • 
Nekad nelietojiet kontaktlēcas no bojātiem 
oriģinālajiem iepakojumiem. • Jūsu 
kontaktlēcu pielāgotājs pateiks, kā var 
pastāvīgi palielināt nēsāšanas ilgumu un kāds 
ir maksimālais nēsāšanas ilgums ikdienā. • Ja 
jums ir dažādas kontaktlēcas, uzmanieties, 
lai tās nesajauktu. • Izstrādājumu ieteicams 
glabāt un lietot istabas temperatūrā.
KONTAKTLĒCU LIETOŠANAS NORĀDĪJUMI
• Pielāgotājs apmāca lietotāju rīkoties 
ar kontaktlēcām. • Nagiem ir jābūt īsiem 
un bez asām malām, lai nesavainotu acis 
vai nesabojātu lēcas. • Pirms kontaktlēcu 
ielikšanas un izņemšanas rūpīgi nomazgājiet 
rokas. • Ar lēcām rīkojieties tikai labi 
apgaismotā, tīrā vietā. • Pat rīkojoties pareizi, 
nevar izslēgt kontaktlēcu bojājumus. • Ar 
kontaktlēcām drīkst rīkoties tikai tīrā vidē. 
• Nedrīkst izmantot bojātas kontaktlēcas. • 
Ieteicams regulāri ik pēc sešiem mēnešiem 
veikt pārbaudes pie kvalificēta kontaktlēcu 
pielāgotāja. • Ja neesat pārliecināts, 
vai kontaktlēcas joprojām atrodas acīs, 
konsultējieties ar kvalificētu kontaktlēcu 
pielāgotāju, lai izvairītos no infekcijām utt.
ĪPAŠI NORĀDĪJUMI
• Principā kosmētika (piemēram, matu un 
ādas kopšanas līdzekļi, acu zīmulis u.c.) 
nedrīkst nokļūt acīs vai uz kontaktlēcām. 
• Rīkojoties ar kontaktlēcām, pievērsiet 
uzmanību to mehāniskajai jutībai. • 
Nelietojiet bojātas kontaktlēcas, jo tās var 
ievainot vai kairināt acis. • Berzējot acis, 
kontaktlēcas var nobīdīties. • Ja jums ir 
jautājumi par rīcību ar kontaktlēcām, to 
kopšanu un saderību, konsultējieties ar 
savu kontaktlēcu pielāgotāju. • Regulāri 
ierodieties uz kontaktlēcu pārbaudi (dina-
misko novērošanu). • Papildus kontaktlēcām 
ieteicams lietot arī atbilstošas korekcijas 
brilles. Tām ir vienmēr jābūt pieejamām. • 
Mīkstās kontaktlēcas pēc izžūšanas nedrīkst 
lietot atkārtoti.
KONTAKTLĒCU IELIKŠANA
• Vispirms rūpīgi nomazgājiet rokas, 
lai nesasmērētu kontaktlēcas, proti, 
nepiesārņotu tās mikrobioloģiski. • Izņemiet 
kontaktlēcu no konteinera. • Pirms ielikšanas 
noskalojiet to ar piemērotu, kontaktlēcu 
pielāgotāja ieteiktu šķīdumu un pārbaudiet, 
vai kontaktlēca nav bojāta. • Lai ieliktu, no-
vietojiet to uz rādītājpirksta gala. • Pievērsiet 
uzmanību formai: malai ir jābūt vērstai taisni 
uz augšu. Ja tā ir nedaudz noliekta uz āru, 
mīkstā kontaktlēca jāpagriež otrādi un atkal 
jānoskalo. • Ar otru roku pasniedzieties 
pāri pierei un ar rādītājpirkstu nedaudz 
pavelciet augšējo plakstiņu uz augšu. 
Ar otras rokas vidējo pirkstu vienlaikus 
nedaudz pavelciet apakšējo plakstiņu uz 
leju. • Tagad kontaktlēcu var novietot pa 
vidu uz acs radzenes. (» Ir lietderīgi lēcu 
vispirms pielikt zonā zem radzenes un pēc 
tam pielikt uz augšu. Lai izvadītu visus 
iespējamos gaisa burbuļus, kas varētu būt 
iesprūduši zem kontaktlēcas, uzmanīgi 
“pastumdiet” to ar apakšējo plakstiņu. / Kad 
jūtat, ka kontaktlēca ir labi iegulusi, lēnām 
aizveriet un pēc tam atkal atveriet aci. / Ja 
iepriekš minētā metode jums nedarbojas, 
pajautājiet savam kontaktlēcu pielāgotājam 
par citu.«) • Ja redze, izmantojot apgrieztas 
kontaktlēcas, ir neskaidra, izņemiet tās 

un apgrieziet otrādi. • Lūdziet pārbaudīt 
kontaktlēcas, ja uzliekot jūtat kādu no simpto-
miem: ja redze ir neskaidra, jo ir sajauktas 
kontaktlēcas, izņemiet tās un pārbaudiet; / 
ja jūtat graušanu, izņemiet kontaktlēcas un 
pārbaudiet, vai tās nav netīras vai bojātas; / ja 
acīs ir dedzinoša sajūta, izņemiet kontaktlēcas 
un rūpīgi noskalojiet.
KONTAKTLĒCU IZŅEMŠANA
• Galvu mazliet noliecot uz priekšu, 
paskatieties nedaudz augšup piekārtā 
spogulī un ar kreisās vai labās rokas vidējo 
pirkstu mazliet pavelciet apakšējo plakstiņu 
uz leju. • Ar rādītājpirkstu kontaktlēcu 
nedaudz pavelciet lejup uz acs gļotādas balto 
daļu. • Šeit to var viegli ielocīt ar īkšķi un 
rādītājpirkstu un izņemt no acs. Turklāt ir 
jāizvairās no saskares ar nagiem. • Ja turklāt 
jūs skatāties mazliet uz augšu, tas ir pavisam 
vienkārši. • Lai kontaktlēcas nesajauktu, 
vienmēr ievietojiet tās iepriekš rūpīgi iztīrīta 
glabāšanas konteinera pareizajā nodalījumā 
(labajā/kreisajā). • Ja iepriekš aprakstītā 
izņemšana neizdodas, pajautājiet citu metodi 
kontaktlēcu pielāgotājam.
KONTAKTLĒCU KOPŠANA UN GLABĀŠANA
• Lai droši rīkotos ar kontaktlēcām, ir 
nepieciešama sistemātiska un droša kopšana, 
kā arī higiēniska glabāšana. Kopšanai un 
glabāšanai izmanto saderīgus kopšanas 
līdzekļus mīkstajām kontaktlēcām, kurus 
iesaka ražotājs vai kontaktlēcu pielāgotājs, un 
kopšanas produktam piemērotu glabāšanas 
konteineru. • Ražotājs iesaka šādus kopšanas 
līdzekļus (ja tie ir pieejami): Wöhlk AquaSafe 
(daudzfunkcionāls šķīdums) / Wöhlk Contact-
Care (daudzfunkcionāls šķīdums). / Wöhlk 
Peroxid (klasificēta peroksīda sistēma).• 
Pēc katras lietošanas kontaktlēcas notīriet 
un dezinficējiet. Kopšanai un glabāšanai 
lietojiet kopšanas līdzekļus un glabāšanas 
konteinerus, kurus ir ieteicis ražotājs un 
jūsu kontaktlēcu pielāgotājs. • Pēc katras 
lietošanas glabāšanas konteiners ir jānotīra 
un jānomaina, atverot jaunu kopšanas 
līdzekļa pudeli. • Informāciju par glabāšanas 
konteinera lietošanu un tīrīšanu, kā arī 
kopšanas līdzekļa lietošanu skatiet kopšanas 
līdzekļa ražotāja lietošanas instrukcijā. • Ja 
kontaktlēcas atrodas glabāšanas konteinerī, 
pārsniedzot norādīto maksimālo glabāšanas 
ilgumu, tās pirms lietošanas ir atkal jānotīra 
un jādezinficē.
MIJIEDARBĪBA AR CITIEM LĪDZEKĻIEM
• Lai izvairītos no kontaktlēcu un kopšanas 
līdzekļa nevēlamas mijiedarbības, izman-
tojiet tikai ražotāja un jūsu kontaktlēcu 
pielāgotāja ieteiktās kopšanas sistēmas, kas 
ir piemērotas attiecīgajām kontaktlēcām. 
• Nekādā gadījumā nedrīkst izmantot 
kopšanas līdzekļus, kas ir paredzēti stabilas 
formas (cietām) kontaktlēcām. • Zāļu vai 
uztura bagātinātāju ilgstoša lietošana var 
mainīt asaru plēvi un ietekmēt kontaktlēcu 
panesamību. • Pastāstiet savam kontaktlēcu 
pielāgotājam, kādas zāles lietojat. • Acu 
pilienu un zāļu gadījumā ir jāievēro attiecīgā 
informācija, kas ir iekļauta šo preparātu lie-
tošanas pamācībā. • Kontaktlēcu panesamību 
var pasliktināt apkārtējās vides ietekme 
vai lietotāja veselības stāvoklis. Iespējamās 
ietekmes piemēri: agresīvi izgarojumi, gāzes, 
cigarešu dūmi, ēteriskās eļļas vai kairinošas 
gāzes / asaru plēves izmaiņas, piemēram, 
slimības, grūtniecības, dzemdību, zāļu, uztura 
bagātinātāju, vispārējā fiziskā stāvokļa un/
vai acu slimību / dzīves un darba vides klima-
tisko apstākļu, ietekmē. • Retos gadījumos 
kontaktlēcām mijiedarbībā ar materiālu 
Aerofilcon A kopā ar peroksīda sistēmām var 
veidoties nelielas atgriezeniskas deformācijas, 
kas tomēr neapdraud acu veselību.
PAREDZĒTĀS LIETOŠANAS BLAKUSPARĀDĪBAS
Pat pienācīgi lietojot kontaktlēcas, var rasties 
acu diskomforts, kas var izpausties kā viena 
vai vairākas no šīm pazīmēm vai simptomiem: 
• acu dedzināšana vai nieze; • pārmērīga 
asaru plūsma; • spēcīgs apsārtums; • redzes 
traucējumi; • alerģiskas reakcijas. Ja šos simp-
tomus neņem vērā, tie var izraisīt nopietnas 
komplikācijas, piemēram: radzenes tūska, 
radzenes čūla, radzenes infiltrācija / radzenes 
epitēlija erozija, keratīts (tostarp infekciozais) 
/ konjunktivīts / iespējami paātrināta 
endotēlija šūnu samazināšanās / iespējami 
mainīta radzenes forma.
BRĪDINĀJUMS
• Izmantojiet tikai savas kontaktlēcas, jo cita 
cilvēka kontaktlēcu lietošana var izraisīt tādas 
problēmas kā acu kairinājumu vai infekciju. 
• Izvairieties no kontaktlēcu saskares ar 
piesārņotu ūdeni, piemēram, peldbaseinos 
vai ezeros, ūdensvada ūdeni, destilētu ūdeni 
vai siekalām. Pretējā gadījumā to nēsāšana 
var izraisīt mikrobu infekcijas (piemēram, 
akantamēbu invāziju peldoties un nirstot) vai 
kontaktlēcas formas izmaiņas hlora/sālsūdens 
ietekmē. • Dažas zāles vai uztura bagātinātāji 
atsevišķos gadījumos var izraisīt kontaktlēcu 
krāsas maiņu, formas izmaiņas un/vai acu 
kairinājumu. • Kontaktlēcu lietošanas laika 
pagarināšana un kontaktlēcu izmantošana 
miegā var izraisīt neovaskularizāciju un 
pārmērīgu radzenes pietūkumu.

SIMBOLI LV
 = ražotājs /   = medicīnas izstrādājums 

/   = produkcijas numurs /   = ražošanas 
datums /   = derīgums /   = drošības 
norādījumi /   = sterilizēts karstumā / 

 = lietošanas norādījumi /   = nesterilizēt 
atkārtoti /   = glabāt sausumā /   = 
nelietot, ja bojāts iepakojums /   = Vienkārša 
sterila barjeru sistēma.

GEBRUIKSAANWIJZING NL
ALGEMENE INFORMATIE
Deze gebruiksaanwijzing bevat belangrijke 
informatie voor u, lees ze aandachtig door 
en bewaar ze. Contactlenzen zijn medische 
hulpmiddelen en vereisen een gekwalificeer-
de aanpassing door een oogarts, opticien of 
optometrist.
PRODUCTBESCHRIJVING
Uw zachte, monofocale contactlenzen zijn 
medische hulpmiddelen en zijn bedoeld voor 
één maand gebruik. Ze zijn gemaakt van 
Ocufilcon F, Vitafilcon A of Aerofilcon A.
BEOOGD GEBRUIK/ INDICATIE
Herbruikbare hydrogel contactlenzen voor 
correctie van gezichtsstoornissen en voor 
het dagelijks dragen op het gezonde oog 
met vervanging na 1 maand. In de sferische 
ontwerpvariant worden uw contactlenzen 
gebruikt voor het corrigeren van bijziendheid 
en verziendheid tot een astigmatisme van 
-0,50 dpt. In de torische ontwerpvariant 
worden uw contactlenzen gebruikt voor het 
corrigeren van bijziendheid, verziendheid en 
astigmatisme.

CONTRA-INDICATIES
Het product mag alleen worden gebruikt op 
een gezond hoornvlies, gezonde oogleden en 
een gezond bindvlies. Contra-indicaties zijn: 
• Aandoeningen, ontstekingen en infecties 
van het oog • Veranderde gevoeligheid van 
het hoornvlies • Gebrek aan traanvocht • 
Slechte kwaliteit van de traanfilm • Algemene 
aandoeningen, voor zover deze gepaard 
gaan met een verzwakt immuunsysteem. • 
Ooglid- of hoornvliesafwijkingen: gebruik van 
de contactlenzen alleen in overleg met uw 
contactlensspecialist.
INHOUD
Uw zachte contactlenzen worden bewaard 
in een steriele, met fosfaat gebufferde 
zoutoplossing
GEBRUIK VAN UW CONTACTLENZEN
• Draag de contactlenzen alleen als u wakker 
bent en neem ze van uit uw ogen voordat u 
naar bed gaat. • Overschrijd de aanbevolen 
gebruiksduur van een maand (30 dagen) niet 
en gebruik geen contactlenzen waarvan de 
vervaldatum is verstreken. • Aan het einde 
van de levensduur van de contactlens moet 
deze worden vervangen door een nieuwe 
contactlens. • Gebruik nooit contactlenzen 
uit een beschadigde originele verpakking. • 
Uw contactlensspecialist zal u vertellen hoe u 
de draagtijd continu kunt verlengen en welke 
maximale dagelijkse draagtijd mogelijk is. • 
Als u verschillende contactlenzen heeft, zorg 
er dan voor dat u ze niet door elkaar haalt. 
• Opslag en gebruik van het product wordt 
aanbevolen bij kamertemperatuur.
INSTRUCTIES VOOR HET HANTEREN VAN DE 
CONTACTLENZEN
• De gebruiker wordt door de contactlens-
specialist geïnstrueerd in het hanteren van 
de contactlenzen. • Houd uw vingernagels 
kort en zonder scherpe randen om ver-
wonding van het oog of beschadiging van 
de lens te voorkomen. • Was uw handen 
grondig voordat u de contactlenzen inzet en 
uitneemt. • Hanteer de lenzen alleen in een 
goed verlichte, schone omgeving. • Schade 
aan de contactlens kan zelfs bij een correcte 
behandeling niet worden uitgesloten. • 
Contactlenzen mogen uitsluitend in een 
schone omgeving gehanteerd worden. • 
Beschadigde contactlenzen mogen niet 
gebruikt worden. • Wij adviseren om de zes 
maanden een regelmatige nacontrole door 
een gekwalificeerde contactlensaanpasser. • 
Bent u niet zeker of uw contactlens zich nog 
op uw oog bevindt, raadpleeg dan ter voor-
koming van infecties enz. een gekwalificeerde 
contactlensaanpasser.
BIJZONDERE AANWIJZINGEN
• Cosmetica (bv. haar- en huidverzorging-
sproducten, eyeliner, enz.) mag niet op het 
oog of op de contactlenzen terechtkomen. • 
Houd bij het hanteren van de contactlenzen 
rekening met de mechanische gevoeligheid 
van de lenzen. • Gebruik geen beschadigde 
contactlenzen aangezien deze het oog 
kunnen verwonden of irriteren. • Door 
wrijven in de ogen kunnen de contactlenzen 
verschuiven. • Indien u vragen heeft over de 
behandeling, verzorging en tolerantie van de 
contactlenzen, neem dan contact op met uw 
contactlensspecialist. • Bezoek uw specialist 
regelmatig om uw contactlenzen te laten 
controleren (periodieke controle). • Het is 
raadzaam om naast uw contactlenzen ook 
een bril met actuele correctie te hebben. U 
moet deze altijd bij de hand hebben. • Zachte 
contactlenzen mogen nadat ze zijn uitge-
droogd niet opnieuw worden gebruikt.
HET AANBRENGEN VAN CONTACTLENZEN
• Was eerst grondig uw handen om te voor-
komen dat de contactlenzen vuil worden of 
microbiologisch verontreinigd raken. • Haal 
de contactlens uit de verpakking. • Spoel de 
contactlens, alvorens deze aan te brengen, 
met een geschikte vloeistof die door de 
contactlensspecialist wordt aanbevolen, en 
controleer de contactlens op beschadiging. 
• Om de lens aan te brengen, plaatst u deze 
op het topje van uw wijsvinger. • Let op de 
vorm: de rand moet recht omhoog wijzen. 
Als de zachte contactlens iets naar buiten is 
gekanteld, moet u de lens keren en opnieuw 
spoelen. • Met de andere hand reikt u over 
het voorhoofd en trekt u met de wijsvinger 
het bovenste ooglid iets omhoog. De middel-
vinger van de andere hand trekt tegelijkertijd 
het onderste ooglid lichtjes naar beneden. • 
Nu kan de contactlens midden op het hoorn-
vlies van het oog worden geplaatst. („Het is 
handig om de lens eerst in het gebied onder 
het hoornvlies aan te brengen en dan naar 
boven te schuiven. Om eventuele luchtbellen 
onder de contactlens te verwijderen, „duwt“ 
u er zachtjes tegen met uw onderste ooglid. 
/ Wanneer u voelt dat de contactlens goed 
past, sluit u het oog langzaam en opent u het 
weer. / Als de bovenstaande methode voor u 
niet werkt, vraag dan uw contactlensspecia-
list om een andere methode.“) • In geval van 
wazig zicht door binnenstebuiten gekeerde 
contactlenzen, neemt u de lenzen uit en keert 
u ze om. • Laat uw contactlenzen controleren 
als u bij het aanbrengen een van de symp-
tomen ervaart: Als het zicht wazig is door 
verwisselde contactlenzen, neemt u ze uit 
en laat u ze controleren. / Als u een krassend 
gevoel krijgt, neemt u de contactlenzen uit 
en laat u ze controleren op verontreiniging 
of beschadiging. / Bij een branderig gevoel in 
het oog, contactlenzen uitnemen en grondig 
spoelen.
HET UITNEMEN VAN CONTACTLENZEN
• Kijk met het hoofd licht naar voren 
gekanteld iets naar boven in een hangende 
spiegel en trek met de middelvinger van uw 
linker- of rechterhand het onderste ooglid 
iets naar beneden. • Gebruik uw wijsvinger 
om de contactlens iets naar beneden te 
schuiven op het witte bindvlies van het oog. 
• Hier kunt u de lens met duim en wijsvinger 
lichtjes plooien en uit het oog halen. Vermijd 
hierbij contact met uw nagels. • Als u hierbij 
voortdurend iets naar boven kijkt, gaat het 
bijzonder gemakkelijk. • Om verwisseling 
van de lenzen te voorkomen, dient u uw con-
tactlenzen altijd in de juiste kamer (rechts/
links) van uw bewaarhouder te plaatsen, die 
u vooraf grondig heeft gereinigd. • Als de 
bovenstaande procedure voor u niet werkt, 
vraag dan uw contactlensspecialist om een 
andere methode.
VERZORGEN EN BEWAREN VAN 
CONTACTLENZEN
• Voor een veilig gebruik van contactlenzen 
dient u deze systematisch en veilig te verzor-
gen en hygiënisch te bewaren. Gebruik voor 
verzorging en bewaren de compatibele ver-
zorgingsproducten en de bewaarhouder voor 
zachte contactlenzen die door de fabrikant of 
de contactlensspecialist worden aanbevolen. 
• De volgende verzorgingsproducten, indien 

beschikbaar, worden aanbevolen door de 
fabrikant: Wöhlk AquaSafe (multifunctionele 
oplossing) / Wöhlk ContactCare (multifunc-
tionele oplossing). / Wöhlk Peroxide (pero-
xidesysteem met één niveau).• Reinig en 
desinfecteer uw contactlenzen na elk gebruik. 
Gebruik voor verzorging en bewaren de 
verzorgingsproducten en bewaarhouder die 
door de fabrikant en uw contactlensspecialist 
worden aanbevolen. • De bewaarhouder 
moet na elk gebruik worden gereinigd en 
worden vernieuwd wanneer een nieuwe fles 
verzorgingsproduct wordt geopend. • Instruc-
ties voor het gebruik en de reiniging van de 
bewaarhouder, alsmede voor het gebruik van 
het verzorgingsproduct, zijn te vinden in de 
gebruiksaanwijzing van de fabrikant van het 
verzorgingsproduct. • Indien de aangegeven 
maximale bewaartijd van de contactlenzen 
in de bewaarhouder wordt overschreden, 
dienen de lenzen vóór gebruik opnieuw 
gereinigd en gedesinfecteerd te worden.
WISSELWERKINGEN MET ANDERE MIDDELEN
• Om ongewenste wisselwerkingen tussen de 
contactlenzen en het verzorgingsproduct te 
voorkomen, mag u alleen verzorgingssyste-
men gebruiken die door de fabrikant en uw 
contactlensspecialist worden aanbevolen en 
die compatibel zijn met de contactlenzen in 
kwestie. • In geen geval mogen verzorging-
sproducten voor harde contactlenzen worden 
gebruikt. • Medicijnen of voedingssupple-
menten die over een langere periode worden 
toegediend, kunnen een verandering in de 
traanfilm veroorzaken en de tolerantie van 
de contactlenzen beïnvloeden. • Vertel uw 
contactlensspecialist welke medicijnen u 
gebruikt. • Bij oogdruppels en medicijnen 
moeten de desbetreffende aanwijzingen 
in de bijsluiters van deze middelen in acht 
worden genomen. • De tolerantie van de 
contactlenzen kan worden beïnvloed door in-
vloeden uit de omgeving of de gezondheids-
toestand van de gebruiker. Invloeden zijn, 
bijvoorbeeld: agressieve dampen, gassen, 
sigarettenrook, etherische oliën of irriterende 
gassen / Verandering van de traanfilm door 
bijvoorbeeld aandoeningen, zwangerschap, 
bevalling, medicijnen, voedingssupplemen-
ten, de algemene lichamelijke conditie en/
of oogklachten / de klimatologische omstan-
digheden in de woon- en werkomgeving; • In 
zeldzame gevallen kunnen bij contactlenzen 
met het materiaal Aerofilcon A in combinatie 
met peroxidesystemen lichte, omkeerbare 
vervormingen optreden, die evenwel geen 
gevaar voor de gezondheid van de ogen 
vormen.
BIJWERKINGEN BIJ BEOOGD GEBRUIK
Zelfs als contactlenzen op de juiste wijze 
worden gedragen, kunnen oogklachten op-
treden die zich kunnen uiten in een of meer 
van de opgesomde tekenen of symptomen: 
• Brandende of jeukende ogen • Overmatig 
tranen • Verhoogde roodheid • Verslechte-
ring van het gezichtsvermogen • Allergische 
reacties. Deze symptomen kunnen, indien 
genegeerd, leiden tot ernstige complicaties, 
zoals: Hoornvliesoedeem, hoornvlieszweer, 
hoornvliesinfiltratie / Erosie van het 
hoornvliesepitheel, keratitis (inclusief infec-
tieuze keratitis) / Conjunctivitis / Mogelijk 
versnelde vermindering van endotheelcellen 
/ Mogelijkheid van vormverandering van het 
hoornvlies;
WAARSCHUWING
• Gebruik alleen uw eigen contactlenzen, 
want het dragen van andere contactlenzen 
kan problemen veroorzaken, zoals irritatie 
of infectie van het oog. • Vermijd contact 
van contactlenzen met verontreinigd water, 
zoals in zwembaden of meren, leidingwater, 
gedestilleerd water of speeksel. Anders kan 
het dragen van de lens leiden tot microbiële 
infecties (bv. aantasting door acanthamoeben 
bij zwemmen of duiken) of veranderingen in 
de vorm van de contactlens als gevolg van 
chloor/zout water. • Sommige medicijnen of 
voedingssupplementen kunnen in afzonderlij-
ke gevallen verkleuring van de contactlenzen, 
vormveranderingen en/of oogirritatie ver-
oorzaken. • Het verlengen van de draagtijd 
en het dragen van de contactlens tijdens de 
slaap kunnen leiden tot neovascularisatie en 
overmatige zwelling van het hoornvlies.

SYMBOLEN NL
 = Fabrikant /   = Medisch hulpmiddel 

/   = Productienummer /   = Datum 
van fabricage /   = Houdbaarheid /   = 
Veiligheidsaanwijzing /   = Door hitte 
gesteriliseerd /   = Gebruiksaanwijzing / 

 = Niet opnieuw steriliseren /   = Op een 
droge plaats bewaren /   = Niet gebruiken 
indien de verpakking beschadigd is  /   = 
Eenvoudig steriel barrièresysteem.

BRUKSANVISNING NO
GENERELL INFORMASJON
Denne bruksanvisningen inneholder viktig 
informasjon. Les nøye gjennom og ta vare på 
den. Kontaktlinser er et medisinsk produkt og 
krever en kvalifisert tilpasning fra en øyelege, 
optiker eller optometrist.
PRODUKTBESKRIVELSE
Disse myke kontaktlinsene med enkeltstyrke 
er medisinske produkter og tiltenkt bruk i 
én måned. De består enten av Ocufilcon F, 
Vitafilcon A eller Aerofilcon A.
MÅLBESTEMMELSE/INDIKASJON
Hydrogel-kontaktlinser for gjenbruk til 
korreksjon av synsfeil. De skal brukes på det 
friske øyet om dagen og må skiftes ut hver 
måned. De kuleformede kontaktlinsene 
korrigerer nærsynthet og langsynthet opp 
til en astigmatisme på -0,50 dpt. De toriske 
kontaktlinsene korrigerer kortsynthet, lang-
synthet og skjeve hornhinner.
KONTRAINDIKASJONER / EGNER SEG IKKE FOR
Produktet skal i utgangspunktet kun brukes 
på en frisk hornhinne, friske øyelokk og en 
frisk konjunktiva. Kontraindikasjoner er: • 
Sykdommer, betennelser og infeksjoner på 
øyet • Endret hornhinnesensibilitet • Mang-
lende tåredannelse • Dårlig kvalitet på tårefil-
men • Generelle sykdommer, såfremt disse er 
forbundet med svekket immunforsvar. • Feil 
på øyelokk eller hornhinne: Kontaktlinsene 
skal kun brukes i samråd med øyelegen eller 
optikeren din.
INNHOLD
De myke kontaktlinsene skal lagres i en steril 
saltløsning med fosfat.
BRUK AV KONTAKTLINSENE DINE
• Bruk dem kun mens du er våken, og ta 
dem av øynene før du legger deg. • Ikke 
overskrid anbefalt brukstid på én måned (30 
dager), og ikke bruk kontaktlinser med utløpt 
holdbarhetsdato. • Når brukstiden er utløpt, 

må kontaktlinsen skiftes ut med en ny. • Bruk 
aldri kontaktlinser fra skadet originalembal-
lasje. • Øyelegen din forteller deg hvordan 
du kontinuerlig kan øke brukstiden og hvilken 
maksimal, daglig brukstid som er mulig. • 
Dersom du har ulike kontaktlinser, må du 
passe på at du ikke forveksler dem. • Det 
anbefales å oppbevare og bruke produktet 
ved romtemperatur.
INSTRUKSJONER FOR HÅNDTERING AV 
KONTAKTLINSENE
• Brukeren får opplæring i håndtering av 
kontaktlinsene av sin optiker/øyelege. • Hold 
fingerneglene korte og uskarpe for å unngå 
skade på øyet eller linsen. • Vask hendene 
grundig før du tar kontaktlinsene av og på. 
• Håndter alltid linsene i et godt opplyst, 
rent miljø. • Skade på kontaktlinsen kan ikke 
utelukkes selv ved korrekt håndtering. • 
Kontaktlinser skal kun håndteres i rene omgi-
velser. • Skadde kontaktlinser må ikke brukes. 
• Vi anbefaler regelmessige oppfølgingskon-
troller av en kvalifisert kontaktlinsespesialist 
hver sjette måned. • Hvis du er usikker på 
om kontaktlinsen fortsatt er på øyet, må du 
kontakte en kvalifisert kontaktlinsespesialist 
for å unngå infeksjoner osv.
SPESIELLE OPPLYSNINGER
• I prinsippet må ikke kosmetikk (f.eks. hår- 
og hudpleieprodukter, eyeliner osv.) havne i 
øyet eller på kontaktlinsene. • Vær oppmerk-
som på kontaktlinsenes fysiske følsomhet ved 
håndtering. • Ikke bruk skadde kontaktlinser, 
da de kan skade eller irritere øyet. • Dersom 
du gnir øynene, kan kontaktlinsene skli ut av 
posisjon. • Hvis du har spørsmål om hånd-
tering, stell og tilpasning av kontaktlinsene, 
kan du snakke med din optiker/øyelege. • 
Oppsøk din optiker/øyelege regelmessig for å 
kontrollere kontaktlinsene (jevnlig kontroll). 
• Det anbefales å ha briller med riktig styrke 
i tillegg til kontaktlinsene. Du bør alltid ha 
disse lett tilgjengelig. • Myke kontaktlinser 
må ikke brukes på nytt etter dehydrering.
TA PÅ KONTAKTLINSER
• Vask først hendene grundig for å unngå 
tilsmussing eller mikrobiologisk kontamine-
ring av kontaktlinsene. • Fjern kontaktlinsen 
fra beholderen. • Skyll linsen med en egnet 
løsning anbefalt av din optiker/øyelege 
før du setter den på, og se etter skader på 
linsen. • Legg kontaktlinsen på tuppen av 
pekefingeren din. • Vær oppmerksom på 
formen: Kanten skal peke rett opp. Hvis den 
bøyer seg lett utover, må du snu den myke 
kontaktlinsen og spyle den på nytt. • Med 
den andre hånden strekker du deg over 
pannen og trekker det øvre øyelokket litt 
oppover med pekefingeren. Langfingeren på 
den andre hånden trekker samtidig det nedre 
lokket litt nedover. • Nå kan kontaktlinsen 
plasseres midt på hornhinnen. (» Det er 
nyttig å først plassere linsen i området under 
hornhinnen først og deretter legge den oppo-
ver. For å fjerne eventuelle luftbobler under 
kontaktlinsen, dytt litt på den med det nedre 
øyelokket. / Når du føler at kontaktlinsen 
sitter godt, lukker du øyet sakte og åpner det 
igjen. / Hvis metoden beskrevet ovenfor ikke 
fungerer for deg, henvend deg til din optiker/
øyelege for råd.«) • Dersom synet blir uklart 
fordi kontaktlinsene har vrengt seg, ta dem av 
og snu dem. • Kontroller kontaktlinsene der-
som du opplever noen av disse symptomene 
når du tar dem på: Dersom synet er uskarpt 
på grunn av feil kontaktlinse, ta den av og 
kontroller den. / Dersom du får en skrapende 
følelse, ta av kontaktlinsene og kontroller 
om de er forurenset eller skadet. / Når du 
brenner på øyet, ta av kontaktlinsene og skyll 
dem grundig.
TA AV KONTAKTLINSENE
• Tipp hodet lett forover og se litt oppover i 
et speil. Trekk det nedre lokket litt nedover 
med langfingeren på venstre eller høyre 
hånd. • Bruk pekefingeren til å flytte 
kontaktlinsen litt nedover til det hvite kon-
junktivområdet i øyet. • Nå kan du forsiktig 
brette linsen med tommelen og pekefingeren 
og fjerne den fra øyet. Kontakt med finger-
neglene bør unngås. • Det er enklere dersom 
du ser litt oppover. • For å unngå forveksling 
bør du alltid plassere kontaktlinsene i riktig 
kammer (høyre/venstre) i oppbevaringsbe-
holderen, som du har rengjort grundig på 
forhånd. • Hvis metoden beskrevet ovenfor 
ikke fungerer for deg, henvend deg til din 
optiker/øyelege for råd.
PLEIE OG OPPBEVARING AV KONTAKTLINSER
• Sikker omgang med kontaktlinsene krever 
både systematisk og sikker pleie samt hygie-
nisk oppbevaring. For pleie og oppbevaring 
brukes kompatible pleieprodukter som anbe-
fales av produsenten eller optiker/øyelege for 
de myke kontaktlinsene, og oppbevarings-
beholdere som passer til pleieproduktet. 
• Følgende pleieprodukter anbefales av 
produsenten, såfremt de er tilgjengelige: 
Wöhlk AquaSafe (multifunksjonsløsning) / 
Wöhlk ContactCare (multifunksjonsløsning). 
/ Wöhlk Peroxid (ett-trinns peroksidesystem). 
• Rengjør og desinfiser kontaktlinsene etter 
hver bruk. Bruk pleieprodukter og oppbe-
varingsbeholdere anbefalt av produsenten 
og optikeren/øyelegen. • Oppbevarings-
beholderen må rengjøres etter hver bruk 
og skiftes ut når en ny pleieproduktflaske 
åpnes. • Informasjon om bruk og rengjøring 
av oppbevaringsbeholderen samt bruk av 
pleieproduktet finnes i bruksanvisningen til 
produsenten. • Hvis kontaktlinsenes angitte 
maksimale lagringstid i oppbevaringsbehol-
deren overskrides, må disse rengjøres og 
desinfiseres på nytt før bruk.
VEKSELVIRKNINGER MED ANDRE MIDLER
• For å unngå uønskede vekselvirkninger 
mellom kontaktlinsene og pleieproduktet, 
bør det kun brukes pleieprodukter som anbe-
fales av produsenten og din øyelege/optiker 
og som er kompatible med kontaktlinsene. • 
Pleieprodukter for formstabile (harde) kon-
taktlinser må under ingen omstendigheter 
brukes. • Inntak av medisiner eller endring i 
kosten kan føre til endringer på tårefilmen og 
påvirke kompatibiliteten til kontaktlinsene. • 
Fortell din øyelege/optiker hvilke legemidler 
du bruker. • Ved øyedråper og andre legemid-
ler må du ta hensyn til informasjonen som 
følger med preparatene. • Kompatibiliteten 
til kontaktlinsene kan påvirkes av omgivel-
sene eller brukerens helsetilstand. Mulige 
påvirkningskilder inkluderer blant annet: 
Aggressive damper, gasser, sigarettrøyk, 
eteriske oljer eller irriterende gass / endrin-
ger på tårefilmen ved f.eks. sykdommer, 
svangerskap, fødsel, medisiner, kosttilskudd, 
generell fysisk tilstand og/eller øyeplager / 
klimatiske forhold i bo- og arbeidsmiljøet. 
• I sjeldne tilfeller kan kontaktlinser med 
materialet Aerofilcon A i forbindelse med 
peroksidsystemer føre til lette reversible 
deformasjoner, som imidlertid ikke utgjør en 
risiko for øynene.

BIVIRKNINGER VED KORREKT BRUK
Selv om kontaktlinser brukes korrekt, kan 
øyeplager oppstå. Disse kan manifestere 
seg som ett eller flere av følgende tegn eller 
symptomer: • Svie eller kløe i øyet • Over-
dreven tårestrøm • Sterk rødhet • Dårligere 
syn • Allergiske reaksjoner. Symptomene kan 
føre til tungtveiende komplikasjoner som 
f.eks.: Hornhinneødem, hornhinneulcus, 
hornhinneinfiltrasjon / erosjon av horn-
hinnevev, keratitt (inkl. smittsom keratitt) / 
konjunktivitt / Muligens akselerert reduksjon 
av endotelceller / mulighet for endring i 
hornhinnens form;
ADVARSEL
• Bruk kun egne kontaktlinser, da bruk av 
fremmede kontaktlinser kan forårsake prob-
lemer, for eksempel irritasjon eller infeksjon 
i øyet. • Unngå at kontaktlinsene kommer i 
kontakt med kontaminert vann, for eksempel 
i svømmebasseng eller innsjøer, vann fra 
springen, destillert vann eller spytt. Ellers 
kan bæring føre til bakterielle infeksjoner 
(f.eks. akantamøber under svømming og 
dykking) eller endringer i kontaktlinsens form 
med klor/saltvann. • Noen legemidler eller 
kosttilskudd kan i enkelttilfeller forårsake 
misfarging av kontaktlinsen, formendringer 
og/eller irriterte øyne. • Hvis du går ut over 
brukstiden samt bruker kontaktlinsen mens 
du sover, kan det føre til nyvaskularisering og 
overdreven hevelse i hornhinnen.

SYMBOLER NO
 = produsent /   = medisinsk produkt 

/   = produksjonsnummer /   = 
produksjonsdato /   = holdbarhet /   = 
sikkerhetsvarsel /   = sterilisert med 
varme /   = bruksanvisning /   = ikke 
steriliser på nytt /   = oppbevar tørt /   = 
ikke bruk ved skadet emballasje /   = Enkelt 
sterilt barrieresystem.

INSTRUKCJA PL
INFORMACJE OGÓLNE
Niniejsza instrukcja zawiera ważne infor-
macje, które należy dokładnie przeczytać i 
zachować. Soczewki kontaktowe są wyrobami 
medycznymi i wymagają wykwalifikowanego 
dopasowania przez okulistę, optyka lub 
optometrystę.
OPIS PRODUKTU
Twoje miękkie soczewki kontaktowe jed-
noogniskowe są wyrobami medycznymi i są 
przeznaczone do jednomiesięcznego użytku. 
Składają się w z Ocufilcon F, Vitafilcon A lub 
Aerofilcon A.
PRZEZNACZENIE / WSKAZANIA
Soczewki kontaktowe wielokrotnego użytku 
do korekcji wad wzroku i do noszenia w 
trybie dziennym na zdrowym oku, o okresie 
wymiany 1 miesiąc. Soczewki kontaktowe 
w wariancie sferycznym służą do korekcji 
krótkowzroczności i dalekowzroczności do 
astygmatyzmu -0,50 dioptrii. Soczewki kon-
taktowe w wariancie torycznym służą do ko-
rekcji krótkowzroczności, dalekowzroczności 
i astygmatyzmu.
PRZECIWWSKAZANIA
Produkt może zasadniczo być stosowany 
tylko na zdrową rogówkę, zdrowe powieki i 
spojówki. Przeciwwskazania są następujące: • 
Choroby, stany zapalne i infekcje oka • Zmie-
niona wrażliwość rogówki • Brak przepływu 
łez • Słaba jakość filmu łzowego • Choroby 
ogólne, jeśli związane są z osłabionym 
układem odpornościowym. • Wady powieki 
lub rogówki: Użytkowanie soczewek kontakt-
owych wyłącznie po konsultacji ze specjalistą 
od soczewek kontaktowych.
ZAWARTOŚĆ
Twoje miękkie soczewki kontaktowe są 
przechowywane w sterylnym roztworze z soli 
fizjologicznej buforowanej fosforanem.
UŻYTKOWANIE TWOICH SOCZEWEK 
KONTAKTOWYCH
• Noś je wyłącznie, gdy nie śpisz i zdejmuj je 
z oczu przed pójściem spać. • Nie przekraczaj 
zalecanego okresu użytkowania wynoszącego 
jeden miesiąc (30 dni) i nie używaj soczewek 
kontaktowych z przekroczonym terminem 
ważności. • Po upływie okresu użytkowania 
soczewka kontaktowa musi zostać wymienio-
na na nową soczewkę kontaktową. • Nigdy 
nie używaj soczewek kontaktowych, kiedy 
oryginalne opakowanie jest uszkodzone. • 
Specjalista od soczewek kontaktowych powie 
Ci, w jaki sposób możesz systematycznie 
wydłużać czas noszenia i jaki maksymalny 
dzienny czas noszenia jest możliwy. • Jeśli 
posiadasz różne soczewki kontaktowe, 
uważaj, aby ich nie pomylić. • Zaleca się 
przechowywanie i noszenie produktu w 
temperaturze pokojowej.
INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA SOCZEWEK 
KONTAKTOWYCH
• Użytkownik zostaje przeszkolony z 
użytkowania soczewek kontaktowych przez 
specjalistę. • Zadbaj o krótkie paznokcie 
z nieostrymi krawędziami, aby uniknąć 
zranienia oka lub uszkodzenia soczewki. • 
Przed zakładaniem i zdejmowaniem soczewek 
kontaktowych dokładnie umyj ręce. • Używaj 
soczewek tylko w dobrze oświetlonym, 
czystym otoczeniu. • Uszkodzenia soczewek 
kontaktowych nie mogą zostać wykluczone 
nawet przy prawidłowym posługiwaniu się. 
• Z soczewkami kontaktowymi powinno się 
obchodzić wyłącznie w czystym środowisku. 
• Nie wolno używać uszkodzonych soczewek 
kontaktowych. • Zaleca się regularne kontrole 
co sześć miesięcy przez wykwalifikowanego 
specjalistę. • Jeśli nie masz pewności, czy 
Twoja soczewka kontaktowa jest nadal na 
oku, skonsultuj się z wykwalifikowanym 
specjalistą, aby uniknąć infekcji itp.
SZCZEGÓLNE WSKAZÓWKI
• Zasadniczo żadne kosmetyki (np. produkty 
do pielęgnacji włosów i skóry, kredki do oczu, 
itp.) nie mogą dostać się do oczu ani socze-
wek kontaktowych • Podczas posługiwania 
się soczewkami należy zwrócić uwagę na 
ich mechaniczną wrażliwość. • Nie używaj 
uszkodzonych soczewek kontaktowych, gdyż 
mogą one zranić lub podrażnić oko • Poprzez 
pocieranie oczu soczewki kontaktowe mogą 
się przesunąć • W razie pytań dotyczących 
użytkowania soczewek kontaktowych, ich 
pielęgnacji i tolerancji, porozmawiaj ze swoim 
specjalistą od soczewek kontaktowych. • 
Odwiedzaj go regularnie w celu sprawdzenia 
soczewek kontaktowych (kontrola). • Zaleca 
się posiadanie okularów z aktualną korekcją 
oprócz soczewek kontaktowych. Te należy 
mieć zawsze w zasięgu ręki. • Miękkie 
soczewki kontaktowe nie mogą być ponownie 
użytkowane po wyschnięciu.
ZAKŁADANIE SOCZEWEK KONTAKTOWYCH
• Najpierw dokładnie umyj ręce, aby nie 

ubrudzić lub zanieczyścić mikrobiologicznie 
soczewek kontaktowych. • Wyjmij soczewki 
kontaktowe z pojemnika. • Przed założeniem 
przepłucz je odpowiednim, zalecanym przez 
specjalistę od soczewek kontaktowych 
roztworem i sprawdź czy soczewki nie są 
uszkodzone. • Aby założyć soczewkę, umieść 
ją na czubku palca wskazującego • Zwróć 
uwagę na kształt: krawędź musi być skierowa-
na prosto do góry. Jeśli jest lekko odchylona 
na zewnątrz, należy obrócić miękką soczewkę 
kontaktową na drugą stronę i ponownie ją 
przepłukać. • Drugą ręką sięgnij nad czoło i 
odciągnij górną powiekę palcem wskazującym 
lekko do góry. Jednocześnie środkowym 
palcem drugiej ręki lekko odciągnij dolną 
powiekę w dół. • Teraz soczewka kontaktowa 
może zostać umieszczona centralnie na 
rogówce oka. (»Łatwiej jest najpierw założyć 
soczewkę w obszarze pod rogówką, a 
następnie przesunąć ją do góry. Aby usunąć 
ewentualnie powstałe, zamknięte pęcherzyki 
powietrza spod soczewki, należy delikatnie 
„dotknąć” ją dolną powieką. / Jeśli czujesz, że 
soczewka jest dobrze osadzona, powoli zam-
knij oko i otwórz je ponownie. / Jeśli opisana 
powyżej metoda nie jest skuteczne, zapytaj 
specjalistę od soczewek o inną. / • Jeśli przez 
odwrotnie założone soczewki widzisz zama-
zany obraz, zdejmij i odwróć je. Jeśli podczas 
zakładania soczewek kontaktowych, czujesz 
jeden z następujących objawów, poproś o ich 
sprawdzenie: Jeśli widzisz zamazany obraz 
przez soczewki kontaktowe, zdejmij je i daj 
do sprawdzenia. Jeśli czujesz, że soczewki 
kontaktowe Cię podrażniają, zdejmij je i daj 
do sprawdzenia, czy nie są zanieczyszczone 
lub uszkodzone. / W przypadku uczucia 
pieczenia należy zdjąć soczewki kontaktowe i 
dokładnie wypłukać.
ZDEJMOWANIE SOCZEWEK KONTAKTOWYCH
• Z głową pochyloną lekko do przodu, spójrz 
lekko w górę w wiszące lustro i odciągnij 
dolną powiekę lekko w dół środkowym 
palcem lewej lub prawej ręki. • Palcem 
wskazującym przesuń soczewkę kontaktową 
w dół na biały obszar spojówki oka. • W tym 
miejscu możesz ją lekko ścisnąć kciukiem i 
palcem wskazującym i zdjąć z oka, przy czym 
należy unikać kontaktu z paznokciami. • 
Jest to szczególnie łatwe, gdy przez ten czas 
patrzysz lekko w górę. • W celu uniknięcia 
pomyłek, zawsze odkładaj swoje soczewki 
kontaktowe do odpowiedniej komory 
(prawej/lewej) pojemnika do przechowywa-
nia, który wcześniej dokładnie wyczyściłeś. • 
Jeżeli powyżej opisane zdejmowanie u Ciebie 
się nie sprawdza, zapytaj swojego specjalisty 
od soczewek kontaktowych o inną metodę.
PIELĘGNACJA I PRZECHOWYWANIE 
SOCZEWEK KONTAKTOWYCH
• Bezpieczne obchodzenie się z soczewkami 
kontaktowymi wymaga zarówno system-
atycznej i bezpiecznej pielęgnacji jak i higie-
nicznego przechowywania. Do pielęgnacji i 
przechowywania stosuje się kompatybilne 
produkty do pielęgnacji miękkich soczewek 
kontaktowych i pojemniki odpowiednie do 
produktów do pielęgnacji, które zalecane 
są przez producenta lub specjalistę od 
soczewek kontaktowych. • Producent zaleca 
następujące produkty pielęgnacyjne, o ile 
są one dostępne: Wöhlk AquaSafe (roztwór 
wielofunkcyjny) / Wöhlk ContactCare 
(roztwór wielofunkcyjny). / Wöhlk Peroxid 
(jednostopniowy system nadtlenkowy). 
• Oczyść i zdezynfekuj swoje soczewki 
kontaktowe po każdym użyciu. Do pielęgnacji 
i przechowywania używaj produktów do 
pielęgnacji i pojemników do przechowywania 
zalecanych przez producenta i specjalistę 
od soczewek kontaktowych. • Pojemnik do 
przechowywania należy wyczyścić po każdym 
użyciu i wymieniać po otwarciu nowej butelki 
ze środkiem pielęgnacyjnym. • Wskazówki 
dotyczące użytkowania i czyszczenia pojem-
nika do przechowywania oraz stosowania 
środka pielęgnacyjnego znajdują się w 
instrukcji użytkowania producenta środka do 
pielęgnacji. • Jeśli wyznaczony maksymalny 
czas przechowywania soczewek kontakt-
owych w pojemniku do przechowywania 
zostanie przekroczony, przed użyciem należy 
je oczyścić i ponownie zdezynfekować.
INTERAKCJE Z INNYMI ŚRODKAMI
• Aby uniknąć niepożądanych interakcji 
między soczewkami kontaktowymi a pro-
duktem do ich pielęgnacji, należy stosować 
wyłącznie systemy pielęgnacyjne zalecane 
przez producenta i specjalistę od soczewek 
kontaktowych, które są kompatybilne z dany-
mi soczewkami kontaktowymi. • W żadnym 
wypadku nie wolno używać produktów 
pielęgnacyjnych do stabilnych wymiarowo 
(twardych) soczewek kontaktowych. • Leki 
lub suplementy diety podawane przez dłuższy 
czas mogą zmienić film łzowy i wpłynąć na 
tolerancję soczewek kontaktowych. • Poinfor-
muj swojego okulistę/specjalistę od soczewek 
kontaktowych, jakich leków używasz.• W 
przypadku kropli do oczu i leków należy 
przestrzegać odpowiednich informacji 
zawartych w ulotkach dołączonych do tych 
preparatów.• Tolerancja soczewek kontakt-
owych może ulec pogorszeniu pod wpływem 
środowiska lub stanu zdrowia użytkownika. 
Mogą to być na przykład: agresywne opary, 
gazy, dym papierosowy, olejki eteryczne lub 
drażniące gazy / zmiany w filmie łzowym spo-
wodowane np. chorobami, ciążą, porodem, 
stosowanymi lekami, suplementami diety, 
ogólnym stanem fizycznym i / lub zaburze-
niami wzroku / warunkami klimatycznymi 
w domu i pracy. • W rzadkich przypadkach 
soczewki kontaktowe z materiału Aerofilcon 
A w połączeniu z systemami nadtlenkowymi 
mogą prowadzić do niewielkich, odwracal-
nych deformacji, które jednak nie stanowią 
zagrożenia dla zdrowia oczu. 
SKUTKI UBOCZNE W PRZYPADKU 
STOSOWANIA ZGODNEGO Z 
PRZEZNACZENIEM
Nawet przy prawidłowym noszeniu soczewek 
kontaktowych można odczuwać dyskomfort 
oczu, który może objawiać się jednym lub kil-
koma z wymienionych objawów: • Pieczenie 
lub swędzenie oczu• Nadmierne łzawienie 
• Silne zaczerwienienie • Pogorszenie 
widzenia• Reakcje alergiczne. Zignorowanie 
tych objawów może prowadzić do poważnych 
powikłań, takich jak: obrzęk rogówki, owrzod-
zenie rogówki, naciek w rogówce / erozja 
nabłonka rogówki, zapalenie rogówki (w tym 
infekcyjne zapalenie rogówki) / zapalenie 
spojówek / możliwa przyspieszona redukcja 
komórek śródbłonka / możliwość zmiany 
kształtu rogówki;
OSTRZEŻENIE
• Używaj wyłącznie własnych soczewek 
kontaktowych, ponieważ noszenie soczewek 
kontaktowych innych osób może powodować 
problemy, takie jak podrażnienie lub infekcja 
oczu.• Unikaj kontaktu soczewek kontakt-

owych z zanieczyszczoną wodą, na przykład w 
basenach lub jeziorach, z wodą z kranu, wodą 
destylowaną lub śliną. W przeciwnym razie 
może dojść do infekcji mikrobiologicznych 
(np. zakażenia akantamebą podczas pływania 
i nurkowania) lub zmiany kształtu soczewki 
kontaktowej przez chlor/słoną wodę. • 
Niektóre leki lub suplementy diety mogą 
w indywidualnych przypadkach prowadzić 
do odbarwienia soczewek kontaktowych, 
zmiany kształtu i/lub podrażnienia oczu. • 
Wydłużenie czasu noszenia oraz pozostawie-
nie soczewki kontaktowej podczas snu może 
prowadzić do neowaskularyzacji i nadmierne-
go obrzęku rogówki.

SYMBOLE PL
 = Producent /   = Wyrób medyczny / 

 = Numer produkcyjny /   = Data pro-
dukcji /   = Okres trwałości /   = Wskazówki 
dotyczące bezpieczeństwa /   = Steryli-
zacja termiczna /   = Instrukcja użytkowania 
/   = Nie sterylizować ponownie /   = 
Chronić przed wilgocią /   = Nie używać, jeśli 
opakowanie jest uszkodzone /   = Prosty 
system bariery sterylnej.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO PT
INFORMAÇÕES GERAIS
Estas instruções de utilização contêm 
informações importantes para si. Leia-as com 
atenção e guarde-as. As lentes de contacto 
são dispositivos médicos e requerem uma 
adaptação qualificada realizada por um 
oftalmologista, um oculista qualificado ou um 
optometrista.
DESCRIÇÃO DO PRODUTO
As suas lentes de contacto monofocais flexí-
veis são dispositivos médicos de uso mensal. 
São feitas de Ocufilcon F, de Vitafilcon A ou 
de Aerofilcon A.
UTILIZAÇÃO PREVISTA/INDICAÇÕES
Lentes de contacto reutilizáveis de hidrogel 
para a correção de deficiências visuais e para 
uso diurno em olhos saudáveis, com um pe-
ríodo de troca de 1 mês. Na versão esférica, 
as lentes de contacto são utilizadas para 
corrigir desde a miopia e a hipermetropia até 
um astigmatismo de –0,50 dpt. Na versão 
tórica, as lentes de contacto são utilizadas 
para corrigir a miopia, a hipermetropia e o 
astigmatismo.
CONTRAINDICAÇÕES
O produto só pode ser utilizado sobre uma 
córnea saudável, pálpebras saudáveis e uma 
conjuntiva saudável. As contraindicações são: 
• doenças, inflamações e infeções do olho • 
sensibilidade corneana alterada • falta de flu-
xo lacrimal • má qualidade do filme lacrimal 
• doenças gerais, se estiverem associadas 
a um sistema imunitário enfraquecido. • 
Defeitos da pálpebra ou da córnea: só deve 
utilizar as lentes de contacto após consultar o 
seu profissional de lentes de contacto.
CONTEÚDO
As lentes de contacto flexíveis encontram-se 
numa solução-tampão salina estéril de 
fosfatos.
UTILIZAR AS LENTES DE CONTACTO
• Utilize as lentes de contacto apenas quando 
estiver acordado e remova-as antes de ir 
dormir. • Não exceda o período de utilização 
recomendado de um mês (30 dias) e não 
utilize lentes de contacto com data de valida-
de expirada. • No final da sua vida útil, têm 
de ser substituídas por lentes de contacto 
novas. • Nunca utilize lentes de contacto se 
a embalagem original estiver danificada. • O 
seu profissional de lentes de contacto dir-lhe-
á como aumentar continuamente o tempo de 
uso e o tempo máximo de uso diário possível. 
• Se tiver lentes de contacto diferentes, 
certifique-se de que não as mistura. • 
Recomenda-se guardar e utilizar o produto à 
temperatura ambiente.
INSTRUÇÕES DE MANUSEAMENTO DAS 
LENTES DE CONTACTO
• O profissional de lentes de contacto ensina 
ao utilizador como manusear as lentes de 
contacto. • Mantenha as unhas curtas e não 
afiadas para evitar ferir o olho ou danificar a 
lente. • Lave bem as mãos antes de colocar e 
retirar as lentes de contacto. • Manuseie as 
lentes apenas num ambiente bem iluminado 
e limpo. • Mesmo com um manuseamento 
correto, não é possível excluir a possibilidade 
de ocorrência de danos nas lentes de con-
tacto.  • Só é permitido manusear lentes de 
contacto num ambiente limpo. • Não é per-
mitido usar lentes de contacto danificadas. 
• Recomendamos realizar semestralmente 
um controlo adicional por parte de um pro-
fissional de lentes de contacto. • Se não tiver 
a certeza se a sua lente de contacto ainda se 
encontra no olho, consulte um profissional de 
lentes de contacto para evitar infeções, etc.
INDICAÇÕES ESPECIAIS
• Por norma, nenhum produto cosmético 
(p. ex. produtos de cuidado do cabelo e da 
pele, delineador de olhos, etc.) deve entrar 
em contacto com os olhos ou com as lentes 
de contacto. • Durante o manuseamento, 
considere a sensibilidade mecânica das 
lentes de contacto. • Não utilize lentes de 
contacto danificadas, pois podem ferir ou 
irritar o olho. • Se esfregar os olhos, as lentes 
de contacto podem sair. • Se tiver dúvidas 
sobre o manuseamento, o tratamento e a 
compatibilidade das lentes de contacto, fale 
com o seu profissional de lentes de contacto. 
• Visite-o regularmente para verificar as suas 
lentes de contacto (verificação do progresso). 
• Para além das suas lentes de contacto, 
recomendamos que tenha também óculos 
com uma graduação atual. Estes devem estar 
sempre acessíveis. • Não é permitido voltar a 
utilizar lentes de contacto flexíveis depois de 
terem secado.
COLOCAR AS LENTES DE CONTACTO
• Em primeiro lugar, lave bem as mãos para 
não sujar as lentes de contacto ou para não 
as contaminar com micróbios. • Retire a 
lente de contacto do respetivo recipiente. 
• Antes de a colocar, enxague-a com uma 
solução adequada recomendada pelo 
profissional de lentes de contacto e verifique 
se está danificada. • Para a inserir no olho, 
coloque-a na ponta do seu dedo indicador. 
• Preste atenção à forma: a borda tem de 
apontar para cima. Se estiver ligeiramente 
virada para fora, tem de a inverter e enxaguar 
novamente. • Com a outra mão, encoste o 
dedo indicador na testa e use-o para puxar a 
pálpebra superior ligeiramente para cima. Ao 
mesmo tempo, use o dedo médio da outra 
mão para puxar a pálpebra inferior para 
baixo. • Agora, coloque a lente de contacto 
no centro da córnea do olho. (É útil colocar 
primeiro a lente na parte inferior da córnea 

e depois encostá-la na parte superior. Para 
eliminar bolhas de ar que se possam formar 
por baixo da lente de contacto, empurre-as 
suavemente com a pálpebra inferior. / Quan-
do sentir que a lente de contacto está bem 
encaixada, feche lentamente o olho e abra-o 
novamente. / Se o método acima descrito 
não funcionar para si, peça outro método 
ao seu profissional de lentes de contacto). • 
Em caso de visão desfocada devido a lentes 
de contacto invertidas, retire-as e inverta-as. 
• Solicite a verificação das suas lentes de 
contacto se sentir algum dos sintomas ao 
colocá-las: se a visão estiver desfocada 
devido a lentes de contacto trocadas, retire-
as e solicite a sua verificação; / se sentir 
que as lentes de contacto estão a arranhar, 
retire-as e solicite a sua verificação quanto à 
existência de impurezas ou danos; / se tiver 
uma sensação de ardor no olho, retire a lente 
de contacto e enxague-a muito bem.
RETIRAR AS LENTES DE CONTACTO
• Com a cabeça ligeiramente inclinada 
para a frente, olhe para cima para um 
espelho suspenso e, com o dedo médio da 
mão esquerda ou direita, puxe a pálpebra 
inferior ligeiramente para baixo. • Use o dedo 
indicador para mover a lente de contacto 
ligeiramente para baixo na área branca da 
conjuntiva do olho. • Nesta altura, pode 
dobrá-la ligeiramente com o polegar e dedo 
indicador e retirá-la do olho, evitando o 
contacto com as unhas. • Se olhar sempre 
um pouco para cima, é muito fácil. • Para 
evitar trocar as lentes, coloque-as sempre no 
lado correto (direito/esquerdo) do estojo de 
armazenamento, que deve limpar sempre 
antes. • Se o procedimento acima não 
funcionar para si, peça outro método ao seu 
profissional de lentes de contacto.
TRATAMENTO E ARMAZENAMENTO DAS 
LENTES DE CONTACTO
• O manuseamento seguro das lentes de 
contacto requer um tratamento sistemático e 
seguro, bem como um armazenamento higié-
nico. Para o tratamento e armazenamento, 
utilize a solução de tratamento compatível 
com as lentes de contacto flexíveis recomen-
dada pelo fabricante ou pelo profissional de 
lentes de contacto, bem como o estojo de 
armazenamento compatível com a solução de 
tratamento. • O fabricante recomenda os se-
guintes produtos de tratamento, se disponí-
veis: Wöhlk AquaSafe (solução multifunções)/ 
Wöhlk ContactCare (solução multifunções). / 
Wöhlk Peroxid (sistema de peróxido de fase 
única). • Limpe e desinfete as suas lentes de 
contacto após cada utilização. Para o trata-
mento e armazenamento, utilize a solução 
de tratamento e o estojo de armazenamento 
recomendados pelo fabricante ou pelo pro-
fissional de lentes de contacto. • O estojo de 
armazenamento tem de ser limpo após cada 
utilização, e renovado sempre que se abrir 
um novo frasco de solução de tratamento. • 
As indicações relativas à utilização e limpeza 
do estojo de armazenamento e à utilização 
da solução de tratamento encontram-se nas 
instruções de utilização do fabricante da 
solução de tratamento. • Se o tempo máximo 
especificado de armazenamento das lentes 
de contacto no estojo de armazenamento 
for excedido, terá de voltar a limpá-las e 
desinfetá-las antes de as utilizar.
INTERAÇÕES COM OUTROS AGENTES
• Para evitar interações indesejáveis das 
lentes de contacto com a solução de trata-
mento, use apenas soluções de tratamento 
recomendadas pelo fabricante e pelo seu 
profissional de lentes de contacto e que 
sejam compatíveis com as lentes de contacto 
em questão. • Não é permitido, em nenhuma 
circunstância, utilizar soluções de tratamento 
para lentes de contacto rígidas (duras). • Os 
medicamentos ou suplementos alimentares 
administrados durante um período de tempo 
mais longo podem causar uma alteração do 
filme lacrimal e influenciar a tolerância das 
lentes de contacto. • Informe o seu profissio-
nal de lentes de contacto sobre os medica-
mentos que está a tomar. • No caso de gotas 
para os olhos e medicamentos, devem ser 
observadas as instruções correspondentes 
na bula destas preparações. • A tolerância 
das lentes de contacto pode ser afetada por 
influências do ambiente ou do estado de 
saúde do utilizador. Estas influências incluem, 
por exemplo: vapores agressivos, gases, 
fumo de cigarro, óleos essenciais ou gases 
irritantes; alteração do filme lacrimal devido 
a, por exemplo, doenças, gravidez, parto, 
medicamentos, suplementos alimentares, 
estado físico geral e/ou queixas oculares; 
condições climáticas no ambiente pessoal e 
profissional. • Em casos raros, as lentes de 
contacto com Aerofilcon A em combinação 
com sistemas de peróxido podem causar uma 
ligeira deformação reversível, mas tal não 
representa um risco para a saúde ocular.
EFEITOS SECUNDÁRIOS DA UTILIZAÇÃO 
PREVISTA
Mesmo com uma utilização adequada das 
lentes de contacto, pode ocorrer desconforto 
ocular manifestado através de um ou mais 
dos sinais ou sintomas seguintes: • Ardor ou 
comichão nos olhos • Fluxo lacrimal excessi-
vo • Aumento da vermelhidão • Deterioração 
da visão • Reações alérgicas. Estes sintomas, 
se ignorados, podem levar a complicações 
graves, por exemplo: edema corneal, úlcera 
corneana, infiltração corneana; erosão do 
epitélio corneal, ceratite (incluindo ceratite 
infeciosa); conjuntivite; possível redução ace-
lerada das células endoteliais; possibilidade 
de alteração da forma corneana.
AVISO
• Use exclusivamente as suas próprias lentes 
de contacto, pois o uso de outras lentes 
de contacto pode causar problemas, tais 
como irritação ou infeção ocular. • Evite o 
contacto com água contaminada, p. ex. água 
de piscinas ou lagos, água da torneira, água 
destilada ou saliva. Caso contrário, o uso da 
lente poderia levar a infeções microbianas 
(por exemplo, infeção por acanthamoebae 
durante natação e mergulho) ou a mudanças 
na forma da lente de contacto devido a cloro/
água salgada. • Alguns medicamentos ou 
suplementos alimentares podem descolorar 
as lentes de contacto, alterar o formato das 
mesmas e/ou causar irritação ocular em 
casos isolados. • O uso prolongado e durante 
o sono pode levar à neovascularização e ao 
inchaço excessivo da córnea.

SÍMBOLOS PT
 = Fabricante /   = Dispositivo médico / 

 = Número de produção /   = Data de fa-
brico /   = Prazo de validade /   = Indicação 
de segurança /   = Esterilização por 
calor /   = Instruções de utilização /   
= Não reesterilizar /   = Armazenar num 

local seco /   = Não utilizar se a embalagem 
estiver danificada /   = Sistema de barreira 
estéril simples.

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE RO
INFORMAȚII GENERALE
Aceste instrucțiuni de utilizare conțin 
informații importante pentru dumneavoastră, 
vă rugăm să le citiți cu atenție și să le păstrați 
în loc sigur. Lentilele de contact sunt produse 
medicale și necesită ajustări efectuate în 
mod calificat de către un oftalmolog, optician 
specializat sau optometrist.
DESCRIEREA PRODUSULUI
Lentilele dumneavoastră moi de contact 
cu vedere simplă sunt produse medicale și 
sunt destinate utilizării pe durata unei luni. 
Acestea sunt fie din material Ocufilcon F, 
Vitafilcon A, fie din Aerofilcon A.
DESTINAȚIA UTILIZĂRII/ INDICAȚII
Lentile de contact reutilizabile din hidrogel 
pentru corectarea ametropiei și pentru purta-
rea zilnică pe ochi sănătoși, cu o perioadă de 
schimb de 1 lună. În varianta de design sferic, 
lentilele de contact sunt utilizate pentru 
a corecta miopia și hipermetropia până la 
un astigmatism de -0,50 dpt. În varianta de 
design toric, lentilele de contact sunt utilizate 
pentru a corecta miopia, hipermetropia și 
astigmatismul.
CONTRAINDICAȚII
Produsul poate fi utilizat, în mod princi-
pial, numai pe o cornee sănătoasă, dacă 
pleoapele și conjunctiva sunt sănătoase. 
Contraindicațiile sunt: • îmbolnăviri, 
inflamații și infecții ale ochilor • sensibi-
litate modificată a corneei • flux lacrimal 
insuficient • calitate slabă a filmului lacrimal 
• îmbolnăviri generale, în măsura în care 
acestea sunt asociate unui sistem imunitar 
slăbit. • Defecte ale pielii pleoapelor sau 
ale corneei: Utilizarea lentilelor de contact 
numai după consultarea specialistului 
dumneavoastră în lentile de contact.
CUPRINS
Păstrați lentilele dumneavoastră de contact 
într-o soluție salină sterilă tamponată cu 
fosfat.
UTILIZAREA LENTILELOR DUMNEAVOASTRĂ 
DE CONTACT
• Purtați-le doar când sunteți treaz și 
scoateți-le de pe ochi înainte de a merge la 
culcare. • Nu depășiți perioada de utilizare 
recomandată de o lună (30 de zile) și nu 
utilizați lentile de contact expirate. • După 
expirarea duratei de utilizare, acestea trebuie 
înlocuit cu lentile noi de contact. • Nu folosiți 
niciodată lentile de contact din ambalaj origi-
nal deteriorat. • Specialistul dumneavoastră 
în lentile de contact vă va spune cum puteți 
mări continuu timpul de purtare și ce timp 
de purtare maxim zilnic este posibil. • Dacă 
aveți lentile de contact diferite, aveți grijă să 
nu le confundați. • Se recomandă păstrarea și 
utilizarea produsului la temperatura încăperii.
INSTRUCȚIUNI PENTRU MANIPULAREA 
LENTILELOR DE CONTACT
• Utilizatorul este instruit de către specialist 
pentru manipularea lentilelor de contact. 
• Păstrați unghiile scurte și fără canturi 
ascuțite, pentru a evita rănirea ochilor sau 
deteriorarea lentilei. • Spălați-vă bine mâinile 
înainte de a pune și a scoate lentilele de 
contact. • Manipulați lentilele numai într-o 
zonă bine iluminată și curată. • Deteriorarea 
lentilelor de contact nu poate fi exclusă nici 
în cazul unei manipulări corecte. • Lentilele 
de contact pot fi manipulate numai într-un 
mediu curat. • Nu trebuie utilizate lentile de 
contact deteriorate. • Recomandăm verificări 
periodice efectuate de către un specialist 
pentru lentile de contact, la fiecare șase 
luni. • În cazul în care nu sunteți sigur dacă 
lentilele de contact mai sunt încă pe globul 
ocular, consultați un specialist pentru lentile 
de contact, pentru a evita infecțiile și altele.
INFORMAȚII IMPORTANTE
• În principiu, produsele cosmetice (de 
exemplu, produse de îngrijire a părului și 
a pielii, creionul de ochi etc.) nu trebuie să 
ajungă în ochi sau pe lentilele de contact. 
• Acordați atenție sensibilității mecanice 
a lentilelor de contact atunci când le 
manipulați. • Nu utilizați lentile de contact 
deteriorate, întrucât acestea pot răni sau 
irita ochii. • Frecarea ochilor poate cauza 
alunecarea lentilelor de contact. • Dacă aveți 
întrebări cu privire la manipularea, îngrijirea 
și tolerarea lentilelor de contact, discutați 
cu specialistul dumneavoastră în lentile de 
contact. • Vizitați-l în mod regulat pentru a 
verifica lentilele dumneavoastră de contact 
(urmărirea parcursului). • Pe lângă lentilele 
de contact, este recomandat să aveți și oche-
lari cu cea mai recentă corecție. Ar trebui să 
aveți întotdeauna ochelarii la îndemână. • 
Lentilele de contact moi nu trebuie reutilizate 
după ce s-au uscat.
APLICAREA LENTILELOR DE CONTACT
• Spălați-vă mai întâi bine mâinile pentru 
a nu murdări sau contamina microbiologic 
lentilele de contact. • Scoateți lentilele de 
contact din cutia lor. • Înainte de a le pune, 
clătiți-le cu o soluție adecvată recomandată 
de specialistul pentru lentile de contact și 
verificați dacă acestea nu sunt deteriorate. 
• Pentru a le pune, așezați-le pe vârful 
degetului arătător. • Acordați atenție formei: 
Marginea trebuie să fie orientată în sus. Dacă 
este ușor orientată spre exterior, trebuie să 
întoarceți lentila de contact moale și să o 
clătiți din nou. • Așezați cealaltă mână pe 
frunte și ridicați pleoapa superioară ușor 
în sus cu degetul arătător. Degetul mijlociu 
al celeilalte mâini trage ușor în același 
timp pleoapa inferioară în jos. • Lentila de 
contact poate fi acum așezată central pe 
corneea ochiului. (”Este util să puneți mai 
întâi lentila în partea de sub cornee și apoi 
să o trageți în sus pentru a o așeza. Pentru a 
îndepărta eventuale bule de aer formate sub 
lentilele de contact, „împingeți-le” ușor cu 
pleoapa inferioară. / Când simțiți că lentila 
de contact este bine așezată, închideți încet 
ochiul și deschideți-l din nou. / Dacă metoda 
descrisă mai sus nu funcționează pentru 
dumneavoastră, solicitați specialistului 
pentru lentilele de contact o altă metodă.”) 
• Dacă vederea vă este încețoșată datorită 
lentilelor de contact scoase, îndepărtați-le și 
întoarceți-le. • Verificați lentilele de contact 
dacă aveți unul din următoarele simptome 
atunci când le puneți: Dacă vederea vă este 
încețoșată din cauza lentilelor de contact 
schimbate, îndepărtați-le și verificați-le. / 
Dacă aveți o senzație de zgârieturi, scoateți 
lentilele de contact și verificați dacă acestea 
sunt murdare sau deteriorate. / Îndepărtați 
lentilele de contact și clătiți-le bine dacă aveți 
o senzație de arsură în ochi.

APLICAREA LENTILELOR DE CONTACT
• Ținând capul ușor înclinat înainte, priviți 
puțin în sus într-o oglindă suspendată și 
trageți ușor pleoapa inferioară în jos cu 
degetul mijlociu al mâinii stângi sau drepte. • 
Folosiți degetul arătător pentru a glisa puțin 
în jos lentila de contact pe zona conjunctivei 
albe a ochiului. • Aici o puteți plia cu ușurință 
cu degetul mare și degetul arătător și o puteți 
scoate de pe ochi. Trebuie evitat contactul 
cu unghiile. • Dacă priviți întotdeauna puțin 
în sus, este mult mai ușor. • Pentru a evita 
confuziile, puneți întotdeauna lentilele de 
contact în compartimentul corect (dreapta/
stânga) al recipientului de păstrare, pe care 
l-ați curățat bine în prealabil. • Dacă metoda 
de scoatere descrisă mai sus nu funcționează, 
adresați-vă specialistului dumneavoastră în 
lentile de contact pentru o altă metodă.
ÎNGRIJIREA ȘI PĂSTRAREA LENTILELOR DE 
CONTACT
• Manipularea în siguranță a lentilelor de 
contact necesită atât o îngrijire sistematică și 
sigură, cât și o păstrare în condiții de igienă. 
Pentru îngrijire și păstrare se utilizează produ-
sele de îngrijire compatibile recomandate de 
către producător sau specialistul în lentile de 
contact pentru lentilele de contact moi, pre-
cum și recipientele de depozitare adecvate 
pentru produsul de îngrijire. • Următoarele 
produse de îngrijire sunt recomandate de 
către producător, în măsura în care acestea 
sunt disponibile: Wöhlk AquaSafe (soluție 
multifuncțională) / Wöhlk ContactCare 
(soluție multifuncțională). / Wöhlk Peroxid 
(sistem de peroxid într-o etapă). • Curățați 
și dezinfectați lentilele dumneavoastră 
de contact după fiecare utilizare. Utilizați 
produsele de îngrijire și recipientele de 
depozitare recomandate de producător și de 
specialistul în lentile de contact pentru îngri-
jire și păstrare. • Recipientul pentru păstrare 
trebuie curățat după fiecare utilizare și înlo-
cuit la deschiderea unei sticle noi de soluție 
de îngrijire. • Informații privind utilizarea și 
curățarea recipientului de păstrare, precum 
și utilizarea soluției de îngrijire pot fi găsite în 
instrucțiunile de utilizare ale producătorului 
soluției de îngrijire. • Dacă timpul maxim de 
păstrare în recipientul de păstrare specificat 
pentru lentilele de contact este depășit, 
acestea trebuie curățate și dezinfectate din 
nou înainte de utilizare.
INTERACȚIUNI CU ALTE MIJLOACE
• Pentru a evita interacțiunile nedorite între 
lentilele de contact și soluția de îngrijire, 
trebuie utilizate numai sisteme de îngrijire 
recomandate de către producător și de către 
specialistul dumneavoastră în lentile de 
contact, care sunt compatibile cu lentilele de 
contact respective. • În niciun caz nu pot fi 
utilizate soluții de îngrijire pentru lentile de 
contact stabile (dure). • Medicamentele sau 
suplimentele alimentare administrate pe o 
perioadă mai lungă de timp pot determina 
o modificare a filmului lacrimal și pot afecta 
toleranța lentilelor de contact. • Comunicați 
specialistului dumneavoastră în lentile de 
contact ce medicamente utilizați. • În cazul 
picăturilor de ochi și al medicamentelor, 
trebuie respectate informațiile respective din 
ambalajele acestor preparate. • Toleranța 
lentilelor de contact poate fi afectată de 
influențele din mediul înconjurător sau de 
starea de sănătate a utilizatorului. Din aceste 
influențe fac parte, de exemplu: Vapori agre-
sivi, gaze, fum de țigară, uleiuri esențiale sau 
gaze iritante / modificări ale filmului lacrimal 
de exemplu din cauza bolilor, a sarcinii, 
nașterii, medicamentelor, suplimentelor 
alimentare, a stării fizice generale și / sau 
tulburărilor oculare / condițiilor climatice 
din mediul de locuit și de lucru. • În cazuri 
rare, când lentilele de contact din materialul 
Aerofilcon A intră în contact cu sistemele de 
peroxid, se pot produce ușoare deformări 
reversibile, care însă nu reprezintă un pericol 
pentru sănătatea ochilor.
EFECTE SECUNDARE ÎN CAZUL UTILIZĂRII 
PREVĂZUTE
Chiar și în cazul utilizării corespunzătoare 
a lentilelor de contact, poate apărea un 
disconfort ocular care se poate manifesta 
prin unul sau mai multe dintre semnele 
sau simptomele enumerate: • arsură sau 
mâncărime a ochilor • flux lacrimal excesiv 
• roșeață accentuată • degradare a vederii 
• reacții alergice. Dacă sunt ignorate, aceste 
simptome pot duce la complicații grave, 
cum ar fi de exemplu: Edem cornean, ulcer 
corneean, infiltrarea corneei / eroziunea 
epiteliului corneean, cheratita (inclusiv 
cheratita infecțioasă) / conjunctivită / posibil 
reducerea accelerată a celulelor endoteliale / 
posibilitatea modificării formei corneei;
ATENȚIONARE
• Utilizați doar lentilele de contact personale, 
deoarece purtarea lentilelor de contact de la 
persoane străine poate provoca probleme, 
precum iritarea sau infectarea ochilor. • 
Evitați contactul lentilelor de contact cu apa 
contaminată, cum ar fi în piscine sau lacuri, 
cu apa de la robinet, apa distilată sau saliva. 
În caz contrar, purtarea acestora poate duce 
la infecții microbiene (de exemplu, infestarea 
cu acanthamoeba la înot și scufundări) sau 
modificări ale formei lentilelor de contact 
din cauza clorului / apei sărate. • Unele 
medicamente sau suplimente alimentare pot 
provoca, în cazuri individuale, decolorarea 
lentilelor de contact, modificări de formă și/
sau iritarea ochilor. • Prelungirea duratei de 
purtare și purtarea lentilelor de contact în 
timpul somnului poate duce la neovasculari-
zare și umflarea excesivă a corneei.

SIMBOLURI RO
 = Producător /   = Produs medical 

/   = Număr de producție /   = Data 
fabricației /   = Valabilitate /   = Notă 
privind securitatea /   = Sterilizat la 
căldură /   = Instrucțiuni de utilizare /   
= A nu se steriliza din nou /   = A se păstra la 
loc uscat /   = A nu se utiliza dacă ambalajul 
este deteriorat /   = Sistem simplu de 
barieră sterilă.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ RU
ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ
Данная инструкция по применению 
содержит важную для Вас информацию, 
внимательно прочитайте её и сохраните. 
Контактные линзы – это продукт 
медицинского назначения, он требует 
квалифицированного назначения 
окулистом, оптиком или оптометристом. 
ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА
Мягкие однофокальные контактные линзы 
являются медицинскими препаратом 
и предназначены для использования 
в течение одного месяца. Они состоят 

из следующих материалов, или из 
окулифрона F (Ocufilcon F), витафилькона 
А (Vitafilcon A) или из аэрофилькона А 
(Aerofilcon A). 
ФУНКЦИОНАЛЬНОЕ ПРИМЕНЕНИЕ / 
НАЗНАЧЕНИЕ
Многоразовые гидрогелевые контактные 
линзы для коррекции аметропии 
и ежедневного использования для 
здоровых глаз в течение одного месяца. 
Контактные линзы сферической формы 
используются для коррекции близорукости 
и дальнозоркости, а также астигматизма от 
0,50 дптр. Контактные линзы торической 
формы используются для коррекции 
близорукости, дальнозоркости и 
астигматизма. 
ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
Линзы можно использовать только 
на здоровой роговице, веках и 
здоровой слизистой оболочки глаза. 
Противопоказания: • заболевание, 
воспаление и инфекция глаза • 
изменённая чувствительность роговицы 
глаза • дефицит слезотечения • плохое 
состояние слёзной плёнки • общие 
заболевания, связанные с ослаблением 
иммунной системы • нарушение 
работы века или роговицы: применение 
контактных линз возможно только с 
согласованием Вашего врача. 
СОДЕРЖАНИЕ
Данные контактные линзы хранятся 
в стерильном фосфатно-буферном 
физрастворе. 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ КОНТАКТНЫХ ЛИНЗ
• Носите контактные линзы только в 
состоянии бодрствования и снимайте 
их перед сном. • Не превышайте 
рекомендованные период использования 
в течение одного месяца (30 дней) 
и не используйте линзы с истёкшим 
сроком хранения. • По истечении срока 
годности линзы необходимо заменить 
на новые. • Не используйте контактные 
линзы из повреждённой оригинальной 
упаковки. • Ваш лечащий врач может 
порекомендовать Вам как постепенно 
увеличивать время ношения линз, а также 
максимальное время использование в 
течение дня. • Если Вы используете разные 
контактные линзы, будьте внимательные 
и не перепутайте их. • Рекомендуется 
хранить и использовать при комнатной 
температуре. 
ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ 
КОНТАКТНЫХ ЛИНЗ
• Перед первым использованием 
контактных линз необходимо 
проконсультироваться с врачом. • 
Рекомендовано носить короткие 
ногти, а не длинные, чтобы избежать 
повреждения глаза или линзы. • 
Тщательно мойте руки перед и после 
использования линз • Берите линзы 
руками только в чистом помещении с 
хорошим освещением. • При правильном 
применении не исключается повреждение 
контактных линз • Любые манипуляции 
с контактными линзами следует 
производить только в чистой среде. • 
Нельзя использовать поврежденные 
контактные линзы. • Мы рекомендуем 
проводить регулярные последующие 
проверки каждые шесть месяцев у 
квалифицированного специалиста по 
контактным линзам. • Если вы не уверены, 
что ваши контактные линзы все еще 
находятся в глазу, проконсультируйтесь 
с квалифицированным специалистом 
по контактным линзам, чтобы избежать 
инфекций и т. п.
ДРУГИЕ УКАЗАНИЯ
• Косметика (например, средства по 
уходу за волосами и кожей, подводка для 
глаз и т.д.) не должна попадать на глаза 
при использовании контактных линз. 
• При использовании контактных линз 
обратите внимание на их механическую 
чувствительность. • Не используйте 
поврежденные контактные линзы, так как 
они могут травмировать или повредить 
глаз. • Если тереть глаза, контактные линзы 
могут выпасть. • В случае возникновения 
вопросов по поводу применения, ухода 
и ношения контактных линз обратитесь 
к своему лечащему врачу. • Регулярно 
посещайте врача, чтобы проверить 
необходимость ношения линз (регулярное 
наблюдение). • Также, в дополнение к 
контактным линзам рекомендуется иметь 
очки с актуальной коррекцией зрения. 
Они всегда должны быть у Вас под рукой. 
• Мягкие контактные линзы нельзя 
использовать повторно после того, как 
они высохнут. 
УСТАНОВКА КОНТАКТНЫХ ЛИНЗ
• Тщательно вымойте руки, чтобы 
не инфицировать и не загрязнить 
контактные линзы. • Выньте контактную 
линзу из ёмкости. • Перед установкой, 
промойте линзы соответствующим, 
рекомендованным врачом раствором 
и проверьте на повреждения. • Чтобы 
надеть линзу, повестите её на кончик 
указательного пальца. • Обратите 
внимание на форму: края линзы должны 
указывать прямо вверх. Если края немного 
наклонены внутрь, выверните линзу 
наизнанку и промойте её снова. • Другой 
рукой дотроньтесь лба и немного потяните 
верхнее веко вверх указательным 
пальцем. Средним пальцем другой руки 
одновременно немного оттяните нижнее 
веко. • Теперь контактную линзу можно 
разместить по центру роговицы глаза. 
(«Удобнее разместить линзу сначала в 
область под роговицей глаза, а потом 
потянуть вверх. Чтобы удалить возможные 
пузырьки воздуха под контактной линзой, 
«подтолкните» её нижним веком. / Когда 
Вы почувствуете, что контактная линза 
села хорошо, медленно закройте глаза 
и снова откройте. / Если описанный 
метод Вам не подходит, обратитесь 
к Вашему лечащему врачу.») • Если 
Ваше зрение стало нечётким через 
вывернутые контактные линзы, снимите 
и выверните их наизнанку. • Проверьте 
свои контактные линзы в случае, если при 
их установке Вы чувствуете какие-либо 
симптомы: если Ваше зрение стало 
нечётким из-за смены контактных линз, 
снимите их и проверьте. / Если у Вас 
появилось ощущение поврапывания через 
контактные линзы, снимите их и проверьте 
на наличие загрязнений и повреждений. 
/ Если в глазах появилось ощущение 
жжения, снимите линзы и тщательно 
промойте их. 
СНЯТИЕ КОНТАКТНЫХ ЛИНЗ
• Наклоните голову немного вперёд, 

посмотрите вверх в висящее зеркало 
и средним пальцем левой или правой 
руки немного опустите нижнее веко. 
• Указательным пальцем отодвиньте 
контактную линзу вниз и на белую 
слизистую оболочку глаза. • Теперь Вы 
можете легко сложить линзу указательным 
и большим пальцем, и удалить из глаза. 
Избегайте при этом контакта линзы с 
ногтями. • Если во время процесса снятия 
линзы всегда смотреть немного вверх, 
то линза будет сниматься намного легче. 
• Чтобы не перепутать линзы, всегда 
кладите их в правильный отсек (правый/
левый) ёмкости для хранения, которые Вы 
заранее промыли. • Если описанный выше 
метод по снятию линз Вам не подходит, 
обратитесь за консультацией к Вашему 
лечащему врачу. 
УХОД И ХРАНЕНИЕ КОНТАКТНЫХ ЛИНЗ
• Для безопасного применения 
контактных линз, за ними необходим 
систематических и безопасный уход, а 
также гигиеническое хранение. Для ухода 
и хранения мягких линз используются 
совместимые и подходящие средства 
для ухода и хранения, рекомендованные 
производителем или лечащим врачом. 
• В случае их наличия, производитель 
рекомендует использовать следующие 
средства для ухода: Wöhlk AquaSafe 
(многофункциональный раствор) / Wöhlk 
ContactCare (многофункциональный 
раствор). / Wöhlk Пероксид 
(одноступенчатая пероксидная 
система). • Очищайте и дезинфицируйте 
контактные линзы после каждого 
использования. Для ухода и хранения 
контактных линз, используйте средства 
для ухода и контейнеры для хранения, 
рекомендованные производителем 
или лечащим врачом. • Контейнер для 
хранения необходимо очищать после 
каждого использования и заменять в 
случае использования новой ёмкости 
средства ухода. • Информацию об 
использовании и очистке контейнера 
для хранения, а также об использовании 
средства для ухода можно найти 
в инструкции по применению от 
производителя средства для ухода. • 
В случае, если превышено указанное 
максимальное время хранения контактных 
линз в контейнере, перед повторным 
использованием, необходимо снова 
очистить и продезинфицировать 
контейнер.
ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ С ДРУГИМИ 
СРЕДСТВАМИ
• Чтобы избежать нежелательного 
взаимодействия между контактными 
линзами и средств для ухода, применяйте 
только ту систему ухода, которую 
порекомендовал производитель или 
Ваш лечащий врач, а также которая 
совместима с подходящими Вам 
контактными линзами. • Ни в коем случае 
нельзя использовать средство для ухода 
для жёстких контактных линз. • если Вы 
в течение длительного период времени 
принимаете какие-либо медицинские 
препараты или пищевые добавки, они 
могут изменить Вашу слезную плёнку и 
повлиять на ношение контактных линз. 
• Проинформируйте Вашего лечащего 
врача о медицинских препаратах, 
которые Вы принимаете. • Если Вы 
используете глазные капли или другие 
лекарственные средства, необходимо 
соблюдать инструкцию, указанную на 
упаковке препарата. • Совместимость 
контактных линз может быть нарушена 
из-за влияния окружающей среды или 
здоровья. Влиять на контактные линзы 
могут, например: агрессивные пары, 
газы, сигаретный дым, эфирные масла 
или раздражающие газы / изменения в 
слезной плёнке могут происходить из-за, 
например, болезни, беременности, родов, 
лекарственных препаратов, пищевых 
добавок, общего физического состояния 
и/или нарушения зрения / климатических 
условий в среде проживания и работы. 
• В редких случаях контактные линзы с 
материалом Aerofilcon A в сочетании с 
пероксидными системами могут вызвать 
легкие обратимые деформации, которые, 
однако, не представляют опасности для 
здоровья глаз.
ПОБОЧНЫЕ ЭФФЕКТЫ ПРИ 
ПРЕДПОЛАГАЕМОМ ПРИМЕНЕНИИ
При правильном применении контактных 
линз может возникнуть дискомфорт 
в глазах, который может выражаться 
через один или несколько указанных 
признаков или симптомов: • жжение и 
зуд • чрезмерное слезотечение • сильное 
покраснение • ухудшение зрения • 
аллергические реакции. Игнорирование 
данных симптомов может привести к 
серьёзным осложнениям, таких как, 
например: отёк роговицы, ползучая 
язва роговицы, инфильтрация / эрозия 
роговичного эпителия, кератит (включая 
инфекционный кератит) / конъюнктивит 
/ возможное ускоренное сокращение 
эндотелиальных клеток/возможность 
изменения формы роговицы;
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ
• Используйте исключительно свои 
контактные линзы, так как использование 
чужих контактных линз может привести 
к таким проблемам, как, например, 
раздражение или инфекция глаз. • 
Избегайте контакта линз с загрязненной 
водой, например, в бассейнах или озерах, 
водопроводной водой, дистиллированной 
водой или слюной. Таким образом, 
последующее их ношение может привести 
к заражению микробными инфекциями 
(например, заражение акантамёбой 
во время плавания и ныряния) или к 
изменению формы контактных линз 
из-за хлорированной или соленой воды. 
• Некоторые лекарства или пищевые 
добавки в отдельных случаях могут 
вызывать обесцвечивание контактных 
линз, изменение формы и / или 
раздражение глаз. • Длительное ношение 
линз, а также ношение линз во время сна 
может привести к неоваскуляризации и 
чрезмерному отёку роговицы.

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ RU
 = Производитель /   = Медицинский 

препарат /   = Производственный 
номер /   = Дата производства /   = Срок 
действия /   = Указания по безопасности 
/   = Стерилизовано под высокими 
температурами /   = Инструкция по 
применению /   = Не стерилизовать 
повторно /   = Хранить в сухом месте /   

= Не использовать, в случае повреждения 
упаковки /   = Простая стерильная 
барьерная система.

NAVODILA ZA UPORABO SL
SPLOŠNE INFORMACIJE
Ta navodila za uporabo vsebujejo za vas 
pomembne informacije, zato jih natančno 
preberite in shranite. Kontaktne leče so 
medicinski pripomoček in jih je potrebno 
prilagoditi pri oftalmologu, očesnem optiku 
ali optometristu.
OPIS IZDELKA
Vaše mehke enojne vizualne kontaktne 
leče so medicinski pripomoček in so 
namenjene enkratni uporabi. Sestavljene so 
bodisi iz materiala ocufilcon F, vitafilcon A ali 
aerofilcon A.
PREDVIDENI NAMEN/ INDIKACIJA
Hidrogelne kontaktne leče za večkratno 
uporabo za korekcijo ametropije in za vsakod-
nevno nošenje na zdravem očesu z obdobjem 
zamenjeve enega meseca. V videzu sferične 
zasnove se vaše kontaktne leče uporabljajo 
za korekcijo kratkovidnosti in daljnovidnosti 
ter astigmatizma z dioptrijo -0,50. V videzu 
torične zasnove se vaše kontaktne leče 
uporabljajo za korekcijo kratkovidnosti, 
daljnovidnosti in astigmatizma.
KONTRAINDIKACIJE
Izdelek se lahko načeloma uporablja samo na 
zdravi roženici, zdravih vekah in zdravi očesni 
veznici. Kontraindikacije so: • Bolezni, vnetja 
in okužbe očesa • Spremenjena občutljivost 
roženice • Nezadosten pretok solz • Slaba 
kakovost solznega filma • Splošne bolezni, če 
so te povezane z oslabljenim imunskim sis-
temom. • Poškodbe vek ali okvara roženice: 
Uporaba kontaktnih leč samo po posvetu z 
vašim strokovnjakom za kontaktne leče.
VSEBINA
Mehke kontaktne leče shranjujte v sterilni 
solni raztopini s fosfatnim pufrom.
UPORABA VAŠIH KONTAKTNIH LEČ
• Nosite jih le v budnem stanju in jih pred 
spanjem odstranite iz oči. • Ne prekoračite 
priporočenega obdobja uporabe enega 
meseca (30 dni) in ne uporabljajte kontaktnih 
leč s pretečenim rokom uporabe. • Po koncu 
obdobja uporabe je potrebno kontaktne leče 
nadomestiti z novimi. • Nikoli ne uporabljajte 
kontaktnih leč iz poškodovane originalne 
embalaže. • Strokovnjak za kontaktne leče 
vam bo povedal, kako lahko neprekinjeno 
podaljšujete čas nošenja kontaktnih leč in 
kakšen je možen največji, dnevni čas njiho-
vega nošenja. • Če imate različne kontaktne 
leče, se prepričajte, da jih ne zamenjate. 
• Priporočamo, da izdelek shranjujete in 
uporabljate pri sobni temperaturi.
NAVODILA ZA RAVNANJE S KONTAKTNIMI 
LEČAMI
• Uporabnik se pri strokovnjaku za leče uspo-
sobi za ravnanje s kontaktnimi lečami. • Noh-
te imejte postrižene na kratko in brez ostrih 
robov, da bi se izognili poškodbam očesa ali 
leče. • Pred vstavljanjem in odstranjevanjem 
kontaktnih leč si temeljito operite roke. • Z 
lečami ravnajte samo v dobro osvetljenem, 
čistem prostoru. • Poškodb kontaktnih leč ni 
mogoče izključiti niti pri pravilnem ravnanju z 
njimi. • S kontaktnimi lečami je treba ravnati 
le v čistem okolju. • Poškodovanih kontaktnih 
leč ne smete uporabljati. • Vsakih šest mese-
cev priporočamo redne kontrolne preglede 
pri strokovnjaku za kontaktne leče. • Če 
niste prepričani, ali se leča še vedno nahaja v 
očesu, se v izogib okužbam ipd. posvetujte s 
strokovnjakom za kontaktne leče.
POSEBNA NAVODILA
• Načeloma ne sme v oko ali v kontaktne 
leče zaiti noben kozmetični izdelek (npr. 
izdelki za nego las in kože, črtalo za oči ipd.). 
• Pri ravnanju bodite pozorni na mehansko 
občutljivost kontaktnih leč. • Ne uporabljajte 
poškodovanih kontaktnih leč, ker bi lahko 
poškodovale ali dražile oko. • Z drgnjenjem 
oči lahko kontaktne leče zdrsnejo na stran. • 
Če imate vprašanja glede ravnanja, nege in 
tolerance kontaktnih leč, se obrnite na svo-
jega strokovnjaka za kontaktne leče. • Redno 
ga obiskujte za pregled vaših kontaktnih 
leč (nadaljnje spremljanje). • Priporočamo, 
da imate poleg svojih kontaktnih leč tudi 
očala na najnovejši recept. Te bi morali imeti 
vedno pri roki. • Mehke kontaktne leče se po 
izsušitvi ne smejo ponovno uporabiti.
VSTAVLJANJE KONTAKTNIH LEČ
• Najprej si temeljito umijte roke, da ne bi 
umazali kontaktnih leč oz. jih mikrobiološko 
okužili. • Kontaktno lečo vzemite iz posode. 
• Pred vstavljanjem jo sperite z ustrezno 
raztopino, ki jo priporoča strokovnjak za kon-
taktne leče in preverite, ali je poškodovana. 
• Pri vstavljanju jo postavite na jagodico 
kazalca. • Bodite pozorni na obliko: Rob 
mora biti usmerjen naravnost navzgor. Če 
je rahlo nagnjen navzven, morate mehko 
kontaktno lečo preobrniti in ponovno sprati. 
• Z drugo roko sezite čez čelo in s kazalcem 
rahlo potegnite zgornjo veko navzgor. 
Hkrati s sredincem druge roke rahlo povlecite 
spodnjo veko navzdol. • Zdaj lahko kontaktno 
lečo postavite na sredino roženice očesa. 
(» Koristno je, da lečo najprej postavite v 
območje pod roženico in jo nato namestite 
od zgoraj. Da bi odstranili morebitne ujete 
zračne mehurčke pod kontaktno lečo, jih 
nežno „izpodrinite“ s spodnjo veko. / Če 
imate občutek, da je kontaktna leča dobro 
nameščena, počasi zaprite oko in ga ponovno 
odprite. / Če zgoraj opisana metoda pri vas 
ne deluje, se obrnite na svojega strokovnjaka 
za kontaktne leče.«) • Pri zamegljenem vidu 
zaradi narobe obrnjene kontaktne leče, jo 
odstranite in pravilno obrnite. • Kontaktne 
leče preverite, ali se pri njihovem vstavljanju 
pojavijo sledeči simptomi: Če je vaš vid zaradi 
zamenjave kontaktnih leč zamegljen, jih 
odstranite in preverite. / Če imate občutek 
praskanja, kontaktno lečo odstranite in pre-
verite ali je umazana ali poškodovana. / Če 
vas v očesu peče, kontaktne leče odstranite in 
jih temeljito sperite.
ODSTRANJEVANJE KONTAKTNIH LEČ
• Glavo nagnite rahlo naprej in poglejte mal-
ce navzgor v viseče ogledalo in s sredincem 
leve oz. desne roke povlecite spodnjo veko 
rahlo navzdol. • S kazalcem rahlo potisnite 
kontaktno lečo malce navzdol na območje 
bele očesne veznice. • Tu jo lahko s palcem in 
kazalcem rahlo primete in odstranite iz očesa. 
Pri tem se skušajte izogniti stiku z nohti. • 
Postopek je enostavnejši, če malce pogledate 
navzgor. • Da bi se izognili pomotam, vedno 
postavite vaše kontaktne leče v pravilen 
prekat (desni/ levi) posode za shranjevanje, ki 
ste jo predhodno temeljito očistili. • V kolikor 
zgoraj opisano odstranjevanje ne deluje, se za 
drugo metodo obrnite na svojega strokovnja-

ka za kontaktne leče.
NEGA IN SHRANJEVANJE KONTAKTNIH LEČ
• Za varno ravnanje s kontaktnimi lečami 
je potrebna sistematična in varna nega ter 
higiensko shranjevanje. Za nego in shranje-
vanje uporabljata proizvajalec ali strokovnjak 
za kontaktne leče priporočeno združljivo 
negovalno sredstvo za mehke kontaktne leče 
in posodo za shranjevanje leč, ki ustreza ne-
govalnemu sredstvu. • Proizvajalec priporoča 
naslednja negovalna sredstva, v kolikor so ta 
na voljo: Wöhlk AquaSafe (večnamenska raz-
topina) / Wöhlk ContactCare (večnamenska 
raztopina). / Wöhlk Peroxid (enostopenjski 
peroksidni sistem). • Po vsaki uporabi kon-
taktne leče očistite in razkužite. Za nego in 
shranjevanje uporabljajte negovalna sredstva 
in posodo za shranjevanje, ki jih priporočata 
proizvajalec in strokovnjak za kontaktne leče. 
• Posodo za shranjevanje je treba po vsaki 
uporabi očistiti in zamenjati, ko odprete 
novo stekleničko z negovalnim sredstvom. 
• Napotke o uporabi in čiščenju posode za 
shranjevanje ter uporabi negovalnega sredst-
va najdete v navodilu za uporabo proizvajalca 
negovalnega sredstva. • Če je prekoračeno 
navedeno maksimalno obdobje shranjevanja 
kontaktnih leč v posodi za shranjevanje, jih je 
treba ponovno očistiti in razkužiti.
MEDSEBOJNO UČINKOVANJE Z DRUGIMI 
SREDSTVI
• Da bi se izognili neželenim medsebojnim 
učinkom kontaktnih leč z negovalnim 
sredstvom, uporabljajte izključno negovalne 
sisteme, ki jih priporočata proizvajalec in 
vaš strokovnjak za kontaktne leče in ki so 
združljivi z zadevnimi kontaktnimi lečami. 
• Ne uporabljajte negovalna sredstva za 
oblikovno stabilne (trde) kontaktne leče. 
• Zdravila ali prehranska dopolnila, ki se 
uporabljajo skozi daljše časovno obdobje 
lahko spremenijo solzni film in vplivajo na 
združljivost s kontaktnimi lečami. • Svojega 
strokovnjaka za kontaktne leče obvestite, 
katera zdravila jemljete. • Če uporabljate 
kapljice za oči in zdravila morate upoštevati 
ustrezna opozorila v navodilih za uporabo 
za te pripravke. • Združljivost kontaktnih leč 
lahko poslabšajo vplivi iz okolja ali zdravst-
veno stanje uporabnika. Vplivi vključujejo na 
primer: Agresivni hlapi, plini, cigaretni dim, 
eterična olja ali dražilni plini / sprememba 
solznega filma zaradi bolezni, nosečnosti, 
poroda, zdravil, prehranskih dopolnil, 
splošno telesno stanje in / ali obolenje oči / 
podnebne razmere v bivalnem in delovnem 
okolju. • V redkih primerih lahko kontaktne 
leče z materialom Aerofilcon A v kombinaciji 
s peroksidnimi sistemi povzročijo rahle re-
verzibilne deformacije, ki pa ne predstavljajo 
tveganja za zdravje oči. 
NEŽELENI UČINKI PRI PREDVIDENI UPORABI
Tudi pri pravilnem nošenju kontaktnih leč, 
lahko nastopijo težave z očmi, ki lahko 
izhajajo iz enega ali več znakov ali simptomov, 
naštetih spodaj: • Pekoče ali srbeče oči • 
Prekomerno solzenje • Močne rdečice • 
Poslabšanje vida • Alergične reakcije. Če te 
simptome prezremo, lahko povzročijo resne 
zapletem kot na primer: Edem roženice, 
razjedo roženice, infiltracija roženice / erozija 
epitelija roženice, keratitis (vklj. z infekcijskim 
keratitisom) / konjunktivitis / morda 
pospešeno zmanjšanje endotelijskih celic / 
možnost spremembe oblike roženice;
OPOZORILO
• Uporabljajte izključno svoje kontaktne leče, 
saj lahko nošenje tujih kontaktnih leč povzroči 
težave, kot je draženje ali okužba očesa. • 
Izogibajte se stiku kontaktnih leč z okuženo 
vodo, kot v bazenih ali jezerih, vodi iz pipe, 
destilirani vodi ali slini. V nasprotnem prime-
ru lahko nošenje povzroči mikrobne okužbe 
(npr. prizadetost zaradi akantamebe pri 
plavanju ali potapljanju) ali spremembe ob-
like kontaktne leče zaradi klora / slane vode. 
• Nekatera zdravila ali prehranska dopolnila 
lahko v posameznih primerih povzročijo 
obarvanje kontaktnih leč, spremembe oblike 
in/ali draženje oči. • Podaljšanje obdobja 
nošenja ter nošenja kontaktnih leč med 
spanjem lahko privede do neovaskularizacije 
in prekomerno otekanje roženice.

SIMBOLI SL
 = Proizvajalec /   = Medicinski 

pripomoček /   = Številka izdelka /   
= Datum izdelave /   = Trajnost /   = 
Varnostni napotek /   = Toplotno 
sterilizirano /   = Navodilo za uporabo / 

 = Ni mogoče ponovno sterilizirati /   = 
Hraniti na suhem /   = Ne uporabljati, če 
je embalaža poškodovana /   = Enostaven 
sterilni pregradni sistem.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU SR
OPŠTE INFORMACIJE
Ovo uputstvo za upotrebu sadrži važne 
informacije za vas, pažljivo ga pročitajte i 
sačuvajte. Kontaktna sočiva su medicinski 
proizvod i zahtevaju stručno prilagođavanje 
od strane oftalmologa, optičara ili 
optometričara.
OPIS PROIZVODA
Vaša meka monofokalna kontaktna sočiva 
su medicinski proizvod i namenjena su 
za jednomesečno korišćenje. Sastoje se 
od materijala Ocufilcon F, Vitafilcon A ili 
Aerofilcon A.
NAMENA/ INDIKACIJA
Višekratno upotrebljiva hidrogelna kontaktna 
sočiva za korekciju ametropije i za svakod-
nevno nošenje na zdravom oku sa periodom 
promene od 1 meseca. U varijanti sfernog 
dizajna, vaša kontaktna sočiva služe za 
ispravljanje kratkovidosti i dalekovidosti, pa 
sve do astigmatizma od -0,50 dpt. U varijanti 
torijskog dizajna, vaša kontaktna sočiva služe 
za ispravljanje kratkovidosti, dalekovidosti i 
astagmatizma.
KONTRAINDIKACIJE
Proizvod sme da se koristi samo na 
zdravoj rožnjači, zdravim kapcima i zdravoj 
konjunktivi. Kontraindikacije su: • Bolesti, 
upale i infekcije oka • Promenjena osetljivost 
rožnjače • Nedovoljna funkcija suznih puteva 
• Loš kvalitet suznog filma • Opšte bolesti, 
ukoliko su povezane sa oslabljenim imunim 
sistemom. • Oštećenja kapka ili rožnjače: 
upotreba kontaktnih sočiva samo u dogovoru 
sa vašim stručnjakom za prilagođavanje 
kontaktnih sočiva.
SADRŽAJ
Vaša meka kontaktna sočiva se čuvaju u steril-
nom fiziološkom rastvoru fosfatnog pufera.
UPOTREBA KONTAKTNIH SOČIVA
• Nosite ih samo kada ste budni i uklonite 
ih iz oka pre spavanja. • Ne prekoračujte 

preporučeni period upotrebe od mesec dana 
(30 dana) i ne koristite kontaktna sočiva 
kojima je istekao rok trajanja. • Nakon isteka 
roka upotrebe, ona se moraju zameniti novim 
kontaktnim sočivima. • Nikada ne koristite 
kontaktna sočiva iz oštećenog originalnog 
pakovanja. • Vaš stručnjak za prilagođavanje 
kontaktnih sočiva će vam reći na koji način 
možete kontinuirano povećavati vreme 
nošenja i koje je maksimalno moguće dnevno 
vreme nošenja. • Ako imate različita kontakt-
na sočiva, vodite računa da ih ne zamenite. • 
Preporučuje se čuvanje i upotreba proizvoda 
na sobnoj temperaturi.
UPUTSTVA ZA RUKOVANJE KONTAKTNIM 
SOČIVIMA
• Korisnik je obučen za rukovanje kon-
taktnim sočivima od strane stručnjaka za 
prilagođavanje. • Vaši nokti bi trebalo da 
budu kratki i bez oštrih ivica, kako ne biste 
oštetili oko ili sočivo. • Dobro operite ruke 
pre stavljanja i skidanja kontaktnih sočiva. • 
Sočivima rukujte samo u dobro osvetljenom 
i čistom okruženju. • Oštećenja kontaktnih 
sočiva se ne mogu isključiti i pri pravilnom 
rukovanju. • Kontaktnim sočivima se sme ru-
kovati samo u čistom okruženju. • Oštećena 
kontaktna sočiva se ne smeju upotrebljavati. 
• Preporučujemo da kvalifikovani stručnjak 
za kontaktna sočiva obavlja redovnu kontrolu 
na svakih šest meseci. • Ukoliko niste sigurni 
da li se Vaše kontaktno sočivo još uvek nalazi 
na oku, konsultujte se sa kvalifikovanim 
stručnjakom za kontaktna sočiva, kako biste 
izbegli infekcije itd.
POSEBNE NAPOMENE
• U principu, kozmetika (npr. proizvodi za 
negu kose i kože, olovke za oči, itd.) ne sme 
dospeti u oko ili na kontaktna sočiva. • Kada 
rukujete kontaktnim sočivima imajte u vidu 
njihovu mehaničku osetljivost. • Nemojte 
koristiti oštećena kontaktna sočiva, jer mogu 
dovesti do povreda ili izazvati iritaciju oka. 
• Trljanjem očiju, kontaktna sočiva mogu da 
iskliznu. • Ako imate pitanja u vezi rukovanja, 
nege i kompatibilnosti kontaktnih sočiva, 
obratite se svom stručnjaku za prilagođavanje 
kontaktnih sočiva. • Redovno ga posećujte 
kako biste proverili kontaktna sočiva (daljnje 
praćenje). • Preporučujemo da uz kontaktna 
sočiva imate i naočare sa aktuelnom korek-
cijom.  Uvek bi trebalo da ih imate pri ruci. • 
Meka kontaktna sočiva se ne smeju ponovo 
koristiti nakon što se isuše.
STAVLJANJE KONTAKTNIH SOČIVA
• Prvo dobro operite ruke, kako ne biste 
zaprljali ili mikrobiološki kontaminira-
li kontaktna sočiva. • Izvadite kontaktno 
sočivo iz kutije. • Pre postavljanja, isperite ga 
odgovarajućim rastvorom koji je preporučio 
stručnjak za prilagođavanje kontaktnih sočiva 
i proverite da li ima oštećenja na kontaktnom 
sočivu. • Da biste ga postavili, stavite ga na 
vrh kažiprsta. • Obratite pažnju na oblik: ivica 
mora biti usmerena pravo nagore. Ukoliko je 
malo nagnuta prema spolja, meko kontaktno 
sočivo morate okrenuti naopako i ponovno 
ga isprati. • Drugu ruku stavite preko čela 
i kažiprstom lagano povucite gornji kapak. 
Srednjim prstom druge ruke istovremeno 
lagano povlačite donji kapak. • Kontaktno 
sočivo se sada može postaviti centralno na 
rožnjaču oka. (» Korisno je da se sočivo prvo 
postavi u područje ispod rožnjače, a zatim 
podigne nagore. Da biste uklonili mehuriće 
vazduha koji bi mogli da se zadrže ispod 
kontaktnog sočiva, blago ga „pogurajte“ 
donjim kapkom. / Kada osetite da kontaktno 
sočivo dobro naleže, polako zatvorite oko i 
ponovno ga otvorite. / Ako vam gore opisana 
metoda ne uspe, posavetujte se sa svojim 
stručnjakom za prilagođavanje kontaktnih 
sočiva za neku drugu metodu.«) • U slučaju 
zamagljenja vida zbog naopako okrenutih 
kontaktnih sočiva, uklonite ih i okrenite 
iznutra. • Proverite svoja kontaktna sočiva, 
ako osetite bilo koji od simptoma kada 
ih stavljate: Ako imate zamućen vid zbog 
zamenjenih kontaktnih sočiva, skinite ih i 
proverite. / Ako osećate grebanje, skinite 
kontaktna sočiva i proverite da li na njima 
ima nečistoća ili oštećenja. / Ako se u očima 
oseća peckanje, uklonite kontaktna sočiva i 
temeljno ih isperite.
UKLANJANJE KONTAKTNIH SOČIVA
• Pri malo nagnutoj glavi unapred, usmerite 
pogled malo nagore u ogledalo i srednjim 
prstom leve, odn. desne ruke lagano povucite 
donji kapak. • Kažiprstom dodirnite kontakt-
no sočivo malo nadole na belo konjunktivno 
područje oka. • Ovde ga možete blago preklo-
piti palcem i kažiprstom i ukloniti iz očiju. Pri 
tome treba izbegavati dodir noktima. • Ako 
pri tome uvek usmerite pogled malo nagore, 
to je veoma jednostavno. • Da biste izbegli 
zamenu, uvek stavite kontaktna sočiva u 
odgovarajuću komoru (desno/levo) posude, 
koju ste prethodno dobro očistili. • Ako vam 
gore opisano postavljanje ne uspe, posavetuj-
te se sa svojim stručnjakom za prilagođavanje 
kontaktnih sočiva za neku drugu metodu.
NEGA I ČUVANJE KONTAKTNIH SOČIVA
• Bezbedno rukovanje kontaktnim sočivima 
zahteva i sistemsku i bezbednu negu i higi-
jensko čuvanje. Za negu i čuvanje se koriste 
kompatibilni proizvodi za negu mekih kon-
taktnih sočiva koje preporučuje proizvođač ili 
stručnjak za prilagođavanje kontaktnih sočiva 
i posudu koja odgovara proizvodu za negu. 
• Proizvođač preporučuje sledeće proizvode 
za negu, pod uslovom da su dostupni: Wöhlk 
AquaSafe (višenamenski rastvor) / Wöhlk 
ContactCare (višenamenski rastvor). / Wöhlk 
Peroxid (jednostepeni peroksidni sistem). • 
Očistite i dezinfikujte kontaktna sočiva nakon 
svake upotrebe. Za negu i čuvanje koristite 
proizvode za negu i posude za čuvanje 
koje preporučuju proizvođač i stručnjak za 
prilagođavanje kontaktnih sočiva. • Posuda za 
čuvanje mora da se očisti nakon svake upo-
trebe i zameni kada se otvori nova bočica sa 
proizvodom za negu. • Informacije o upotrebi 
i čišćenju posude za čuvanje, kao i upotrebi 
proizvoda za negu, mogu se naći u uputstvu 
za upotrebu proizvođača proizvoda za negu. 
• Ako se prekorači navedeno maksimalno 
vreme čuvanja kontaktnih sočiva u posudi, 
moraju se očistiti i ponovo dezinfikovati pre 
upotrebe.
INTERAKCIJE SA DRUGIM SREDSTVIMA
• Da bi se izbegle neželjene interakcije 
između kontaktnih sočiva i proizvoda za negu, 
trebalo bi koristiti samo sisteme za negu 
koje preporučuje proizvođač i vaš stručnjak 
za prilagođavanje kontaktnih sočiva i koji su 
kompatibilni sa odgovarajućim kontaktnim 
sočivima. • Ni u kom slučaju se ne smeju 
koristiti proizvodi za negu za polutvrda (tvrda) 
kontaktna sočiva. • Medikamenti ili dodaci 
ishrani koji se uzimaju duže vreme mogu da 
promene suzni film i da utiču na kompati-
bilnost kontaktnih sočiva. • Obavestite svog 
stručnjaka za prilagođavanje kontaktnih 

sočiva koje medikamenta upotrebljavate. • U 
slučaju upotrebe kapi za oči i medikamenata, 
moraju se poštovati relevantni podaci u 
uputstvu za upotrebu ovih preparata. • 
Kompatibilnost kontaktnih sočiva može biti 
narušena uticajima iz okoline ili zdravstvenim 
stanjem korisnika. Uticaji uključuju, na 
primer: agresivna isparenja, gasove, dim 
cigareta, esencijalna ulja ili nadražujuće 
gasove / promene u suznom filmu usled npr. 
oboljenja, trudnoće, porođaja, farmaceutskih 
proizvoda, dodataka ishrani, opšteg fizičkog 
stanja i /ili problema sa očima /  klimatski 
uslovi u stambenom i radnom okruženju. • 
U retkim slučajevima kod kontaktnih sočiva 
sa materijalom Aerofilcon A u kombinaciji sa 
peroksidnim sistemima može doći do blagih 
reverzibilnih deformacija, ali one ne predstav-
ljaju opasnost po zdravlje očiju.
NUSPOJAVE U SLUČAJU PREDVIĐENE 
PRIMENE
Čak i uz pravilno nošenje kontaktnih sočiva 
može se javiti nelagodnost u očima koja se 
može ogledati u jednom ili više navedenih 
znakova ili simptoma: • Peckanje ili svrab 
očiju • Pojačano suzenje • Jače crvenilo • 
Pogoršanje vida • Alergijske reakcije. Ako se 
zanemare, ovi simptomi mogu dovesti do 
ozbiljnih komplikacija, kao što su na primer: 
Edem rožnjače, čir na rožnjači, infiltracija 
rožnjače / erozija epitela rožnjače, keratitis 
(uključujući zarazni keratitis) / konjunktivitis / 
moguće ubrzano smanjenje endotelnih ćelija 
/ mogućnost promene oblika rožnjače;
UPOZORENJE
• Koristite samo svoja kontaktna sočiva, 
jer nošenje kontaktnih sočiva drugih osoba 
može izazvati probleme, kao što su iritacija 
ili infekcija očiju. • Izbegavajte kontakt 
kontaktnih sočiva sa kontaminiranom vodom, 
na primer u bazenima ili jezerima, vodom iz 
česme, destilovanom vodom ili pljuvačkom. U 
suprotnom, nošenje bi moglo da dovede do 
bakterijskih infekcija (npr. infekcija akantamo-
bom tokom plivanja i ronjenja) ili promene 
oblika kontaktnih sočiva usled hlorisane/slane 
vode. • Neki medikamenti ili dodaci ishrani 
mogu u pojedinim slučajevima izazvati pro-
menu boje kontaktnih sočiva, promenu oblika 
i/ili iritaciju oka. • Produženo vreme nošenja, 
kao i nošenje kontaktnih sočiva tokom 
spavanja može dovesti do neovaskularizacije i 
prekomernog oticanja rožnjače.

SIMBOLI SR
 = Proizvođač /   = Medicinski proizvod 

/   = Serijski broj proizvoda /   = 
Datum proizvodnje /   = Rok trajanja /   = 
Bezbednosna napomena /   =  Termički 
sterilisano /   = Uputstvo za upotrebu /   
= Ne sterilisati ponovo /   = Čuvati na suvom 
mestu /   = Ne koristiti u slučaju oštećenog 
pakovanja /   = Jednostavan sterilni sistem 
barijere

BRUKSANVISNING SV
ALLMÄN INFORMATION
Den här bruksanvisningen innehåller viktig 
information. Läs den noga och spara den. 
Kontaktlinser är medicintekniska produkter 
och ska tillpassas av en ögonläkare, en legiti-
merad optiker eller en optometrist.
ARTIKELBESKRIVNING
Dessa mjuka monofokala kontaktlinser är 
medicintekniska produkter och avsedda som 
månadslinser. Materialet är antingen Ocufil-
con F, Vitafilcon A eller Aerofilcon A.
AVSEDD ANVÄNDNING / INDIKATIONER
Återanvändbara hydrogelkontaktlinser 
för korrigering av brytningsfel och för 
daglig användning på friska ögon med en 
utbytesperiod på 1 månad. Den sfäriska 
varianten av kontaktlinser används för 
korrigering av närsynthet och långsynthet 
upp till en astigmatism på 0,50 dioptrier. Den 
toriska varianten av kontaktlinser används 
för att korrigera närsynthet, långsynthet och 
astigmatism.
KONTRAINDIKATIONER
Artikeln får principiellt endast användas på 
friska hornhinnor, ögonlock och bindhinnor. 
Följande kontraindikationer finns: • Ögons-
jukdom, ögoninflammation och ögoninfektion 
• Känslig hornhinna • Nedsatt tårvätskepro-
duktion • Bristande tårfilm • Allmän sjukdom 
som påverkar kroppens immunsystem. • 
Skador på ögonlocket eller hornhinnan: 
Prata med en legitimerad optiker innan du 
använder kontaktlinser.
INNEHÅLL
Mjuka kontaktlinser i steril koksaltlösning 
med fosfater.
SÅ HÄR ANVÄNDS KONTAKTLINSERNA
• Använd bara kontaktlinserna när du är 
vaken och ta ut dem innan du går och lägger 
dig. • Den rekommenderade användnings-
tiden på en månad (30 dagar) ska inte 
överskridas. Använd inte kontaktlinserna 
efter sista hållbarhetsdatum. • Byt ut 
kontaktlinserna mot nya kontaktlinser efter 
den rekommenderade användningstiden. • 
Använd aldrig kontaktlinser om originalför-
packningen är skadad. • Din optiker talar om 
för dig hur du gör för att vänja ögonen vid 
kontaktlinserna och hur länge du kan använ-
da dem varje dag. • Se till att du inte blandar 
ihop kontaktlinserna om de har olika styrka. 
• Vi rekommenderar att artikeln förvaras och 
används vid rumstemperatur.
ANVISNINGAR FÖR HANTERING AV 
KONTAKTLINSER
• Din optiker visar dig hur du ska hantera 
kontaktlinserna. • Se till att dina naglar är 
kortklippta och inte har några vassa kanter 
för att förhindra att de skadar ögat eller 
kontaktlinserna. • Tvätta alltid händerna noga 
innan du sätter i eller tar ut kontaktlinserna. • 
Se till att omgivningen är ren och sörj för god 
belysning när du hanterar kontaktlinser-
na. • Skador på kontaktlinserna kan inte 
uteslutas även om de hanteras på rätt sätt. • 
Kontaktlinser får bara hanteras i en ren miljö. 
• Skadade kontaktlinser får inte användas. • 
Vi rekommenderar regelbundna uppföljnings-
kontroller av en kvalificerad kontaktlinsspe-
cialist var sjätte månad. • Om du är osäker på 
om din kontaktlins fortfarande sitter på ögat, 
kontakta en kvalificerad kontaktlinsspecialist 
för att undvika infektioner etc.
SÄRSKILDA UPPLYSNINGAR
• Principiellt får inga kosmetiska produkter 
(t.ex. hår- eller hudvårdsprodukter, eyeliner, 
o.s.v.) komma i kontakt med ögat eller 
kontaktlinserna. • Tänk på att kontaktlinserna 
är känsliga och hantera dem varsamt, så 
att de inte skadas. • Använd aldrig skadade 
kontaktlinser, eftersom ögat kan skadas eller 
irriteras. • Kontaktlinserna kan rubbas om du 

gnuggar ögonen. • Prata med en legitimerad 
optiker om du har frågor som rör hantering 
och skötsel eller överkänslighet mot 
kontaktlinser. • Boka tid för en undersökning 
hos din optiker en gång om året (linskontroll). 
• Vi rekommenderar att du skaffar glasögon 
med samma korrigeringsgrad som dina kon-
taktlinser. Se till att du alltid har glasögonen 
med dig. • Använd aldrig mjuka kontaktlinser 
som har torkat.
SÅ HÄR SÄTTER DU I KONTAKTLINSERNA
• Tvätta händerna noga för att undvika att det 
kommer smuts eller bakterier på kontaktlin-
serna. • Ta upp kontaktlinsen ur behållaren. 
• Spola av kontaktlinsen med linsvätska och 
kontrollera att den inte är skadad innan du 
sätter i den. Din optiker kan rekommendera 
en lämplig linsvätska. • Lägg kontaktlinsen 
på fingertoppen på pekfingret. • Kontrollera 
formen: Kanten ska peka rakt uppåt. Om den 
buktar ut åt sidan måste du vända på kon-
taktlinsen och spola av den igen. • Stöd den 
andra handen mot pannan och dra det övre 
ögonlocket uppåt en liten bit med pekfingret. 
Dra samtidigt det nedre ögonlocket en liten 
bit nedåt med samma hands långfinger. • 
Nu kan du placera kontaktlinsen mitt på 
hornhinnan. (» Det går lättast om du börjar 
med att lägga linsen mot den nedre kanten 
av hornhinnan och sedan sätter in den i ögat. 
Om det bildas luftbubblor under kontakt-
linsen kan du avlägsna dessa genom att 
”putta” lite på kontaktlinsen med det nedre 
ögonlocket. / När du tycker att det känns som 
om kontaktlinsen sitter blundar du långsamt 
och öppnar ögat igen. / Om den ovanstående 
metoden inte fungerar för dig kan du fråga 
din optiker om andra isättningsmetoder.«) • 
Om synen är suddig sitter kontaktlinsen åt fel 
håll. Ta i så fall ut den och vänd på den innan 
du sätter in den igen. • Boka en linskontroll 
om du upplever ett av följande problem: Ta 
ut kontaktlinserna och boka en linskontroll 
vid suddig syn på grund av förväxling. / Ta ut 
kontaktlinserna om de känns obehagliga och 
kontrollera att de inte är smutsiga eller skada-
de. / Ta ut kontaktlinserna vid ögonirritation 
och spola av dem noga.
SÅ HÄR TAR DU UT KONTAKTLINSERNA
• Ställ dig framför en spegel, luta huvudet lätt 
framåt och rikta blicken uppåt. Sätt långfing-
ret mot det nedre ögonlocket och dra det en 
liten bit nedåt. • Sätt pekfingret på kontakt-
linsen och flytta den nedåt till det vita bind-
hinnepartiet i ögat. • Här kan du trycka ihop 
kontaktlinsen mellan tummen och pekfingret 
och ta ut den ur ögat. Undvik att använda 
naglarna. • Det går lättare om du alltid håller 
blicken riktad uppåt. • Undvik att blanda 
ihop höger och vänster kontaktlins genom att 
alltid lägga kontaktlinserna i rätt fördjupning 
(höger/vänster) i förvaringsdosan, som ska 
vara alldeles ren. • Fråga din optiker om den 
ovanstående metoden inte fungerar för dig 
när du ska ta ut kontaktlinserna.
SKÖTSEL OCH FÖRVARING AV KONTAKTLINSER
• Kontaktlinser måste alltid skötas på ett 
systematiskt och säkert sätt och förvaras 
under hygieniska förhållanden för att 
vara säkra. Använd linsvätska för mjuka 
kontaktlinser enligt rekommendation från 
kontaktlinsernas tillverkare eller din optiker 
samt lämpliga förvaringsdosor för linsvätskan 
i fråga. • Tillverkaren rekommenderar 
följande linsvätskor, om dessa kan erhållas: 
Wöhlk AquaSafe (multifunktionslösning)/
Wöhlk ContactCare (multifunktionslösning). 
/ Wöhlk Peroxid (peroxidsystem i ett steg). • 
Kontaktlinserna ska rengöras och desinficeras 
efter varje användning. Använd linsvätska och 
förvaringsdosor som rekommenderas av kon-
taktlinstillverkaren och din optiker för skötsel 
och förvaring av kontaktlinser. • Rengör alltid 
förvaringsdosan efter användning samt varje 
gång du öppnar en ny flaska rengöringsme-
del. • Följ instruktionerna för användning 
och rengöring av förvaringsdosan samt för 
användning av linsvätskan i bruksanvisningen 
till linsvätskan. • Rengör och desinficera kon-
taktlinserna på nytt om den maximalt tillåtna 
förvaringstiden i förvaringsdosan överskrids.
REAKTIONER VID ANVÄNDNING AV ANDRA 
PRODUKTER
• Undvik att kontaktlinserna reagerar med 
linsvätskan genom att endast använda 
skötselsystem som rekommenderas av 
tillverkaren eller av din optiker och som är 
kompatibla med den typ av kontaktlinser du 
använder. • Använd aldrig linsvätska för form-
stabila (hårda) kontaktlinser. • Längre tids 
användning av läkemedel eller kosttillskott 
kan orsaka förändring av tårfilmen, vilket gör 
att ögat inte accepterar kontaktlinserna lika 
lätt. • Berätta för din optiker vilka läkemedel 
du använder. • Observera informationen 
i bipacksedlarna till ögondroppar och 
läkemedel. • Vid ändrade omgivningsför-
hållanden eller om användaren drabbas av 
hälsoproblem kan det hända att ögat inte 
accepterar kontaktlinserna lika bra. Ändrade 
omgivningsförhållanden är t.ex.: Frätande 
ångor, gaser, cigarettrök, eteriska oljor eller 
irriterande gaser/förändringar på tårfilmen 
på grund av exempelvis sjukdom, graviditet, 
förlossning, läkemedel, kosttillskott, allmän 
kroppskonstitution och/eller ögonsjukdom/
ändrad bostads-/arbetsmiljö. • I sällsynta fall 
kan kontaktlinser med materialet Aerofilcon 
A i samband med peroxidsystem leda till 
små reversibla deformationer, vilka dock inte 
utgör någon risk för ögonhälsan.
BIVERKNINGAR VID AVSEDD ANVÄNDNING
Även om kontaktlinserna används på rätt sätt 
finns det risk för förekomst av ögonproblem 
med följande tecken eller symptom: • Brän-
nande eller kliande ögon • Stark tårbildning 
• Röda och irriterade ögon • Nedsatt syn • 
Allergisk reaktion. Dessa symptom kan orsaka 
allvarliga komplikationer om de inte beaktas, 
till exempel: Ödem eller sår på hornhinnan, 
infiltration/erosion av hornhinnans ytterskikt, 
keratit (inklusive infektiös keratit)/konjunkti-
vit/möjligen påskyndad nedbrytning av endo-
telceller/förändring av hornhinnans form;
VARNING
• Använd bara dina egna kontaktlinser. 
Om du använder kontaktlinser som tillhör 
en annan person finns risk för till exempel 
ögonirritation eller ögoninfektion. • Se till att 
kontaktlinserna inte kommer i kontakt med 
vatten som innehåller bakterier, till exempel 
vatten i simhallar och sjöar, kranvatten, destil-
lerat vatten eller saliv. I annat fall finns det 
risk för mikrobiell ögoninfektion (t.ex. akan-
tamöbainfektion när du simmar eller dyker) 
eller för att kontaktlinserna förlorar formen 
på grund av klor- eller saltvatten. • I sällsynta 
fall kan vissa läkemedel eller kosttillskott 
orsaka missfärgningar på kontaktlinserna 
eller få dem att tappa formen och/eller för 
ögonirritation. • Om den rekommenderade 
användningstiden överskrids eller om du 
inte tar ut kontaktlinserna innan du sover 

finns risk för neovaskularisation och svullna 
hornhinnor.

SYMBOLER SV
 = tillverkare /   = medicinteknisk 

produkt /   = produktionsnummer /   
= tillverkningsdatum /   = hållbarhet /   = 
säkerhetsanvisning /   = värmesterili-
serad /   = bruksanvisning /   = får inte 
omsteriliseras /   = förvaras torrt /   = 
använd inte produkten om förpackningen är 
skadad /   = Enkelt sterilt barriärsystem.

KULLANIM TALIMATI TR
GENEL BİLGİLER
Bu kullanım talimatı, sizin için önemli bilgiler 
içermektedir; lütfen onu dikkatlice okuyun 
ve saklayın. Kontak lensler tıbbi ürünler olup 
konuda uzman bir göz doktoru, optisyen veya 
optometrist tarafından ayarlanmaları gerekir.
ÜRÜN TANIMI
Yumuşak tek görüşlü kontak lensleriniz 
tıbbi ürünlerdir ve bir aylık kullanım için 
öngörülmüştür. Lensler Ocufilcon F, Vitafilcon 
A ve Aerofilcon A malzemelerinden birinden 
yapılmıştır.
AMACINA UYGUN KULLANIM/ ENDİKASYON
Görme bozukluklarını düzeltmeye yarayan, 
günlük olarak kullanılabilen ve 1 aylık 
değiştirme süresine sahip tekrar kullanılabilen 
hidrojel kontak lensler. Küresel modelde 
kontak lensleriniz miyop ve -0,50 dpt’ye 
kadar astigmat olan gözleri düzeltmeye 
yarar. Torik modelde ise kontak lensleriniz 
miyop, hipermetrop ve astigmat olan gözleri 
düzeltmeye yarar.
KONTRENDİKASYONLAR / KULLANILMAMASI 
GEREKEN DURUMLAR
Ürün prensip olarak sadece sağlıklı bir 
kornea, sağlıklı göz kapakları ve sağlıklı 
bir konjonktiva üzerinde kullanılabilir. 
Kullanılmaması gerek durumlar şunlardır: • 
Gözde hastalıklar, iltihaplar ve enfeksiyonlar 
• Kornea hassasiyetinde değişim • Yetersiz 
gözyaşı salgılaması • Gözyaşı filminin 
kalitesinin kötü olması • Bağışıklık sistemini 
zayıflatan sistemik hastalıklar • Göz kapağı 
veya kornea kusurları: Bu durumda kontak 
lensler sadece kontak lenslerinizi ayarlayan 
uzmanla görüştükten sonra kullanılabilir.
İÇERİK
Yumuşak kontak lensleriniz steril bir fosfat 
tamponlu salin içinde bulunur.
KONTAK LENSLERİNİZİ NASIL KULLANIRSINIZ
• Kontak lenslerinizi sadece uyanık olduğunuz 
zaman takın, uyumadan önce gözünüzden 
çıkarın. • Tavsiye edilen bir aylık (30 
günlük) kullanım süresini aşmayın ve son 
kullanma tarihi geçmiş olan kontak lensleri 
kullanmayın. • Kullanım süresinin bitiminden 
sonra kontak lensleri yenileriyle değiştirmeniz 
gerekir. • Orijinal ambalajı hasarlı olan kontak 
lensleri asla kullanmayın. • Kontak lenslerinizi 
ayarlayan uzman, takma süresini nasıl sü-
rekli artırabileceğinizi ve hangi azami günlük 
takma süresinin mümkün olduğunu size 
söyleyecek. • Farklı kontak lensleriniz varsa 
bunları birbiriyle karıştırmamaya dikkat edin. 
• Ürünün oda sıcaklığında muhafaza edilmesi 
ve uygulanması tavsiye edilir.
KONTAK LENSLERİN ELLE MUAMELESİ İLGİLİ 
TALİMATLAR
• Ayarlayan uzman, kullanıcıya kontak lens-
lerin nasıl elle muamele edilmesi gerektiğini 
öğretecek. • Gözün yaralanmasını ve lensin 
hasar görmesini önlemek için tırnaklarınızı 
kısa kesin ve keskin kenarların olmamasına 
dikkat edin. • Kontak lenslerinizi takmadan 
ve çıkarmadan önce ellerinizi iyice yıkayın. 
• Lenslere sadece iyi aydınlatılmış, temiz bir 
ortamda muamele edin. • Doğru muamelede 
bile kontak lensin hasar görmemesinden 
kesin olarak emin olunamaz. • Kontak lensler 
sadece temiz bir ortamda muamele edilme-
lidir. • Hasarlı kontak lensler kullanılamaz. • 
Kontak lenslerinizi düzenli olarak altı ayda bir, 
kontak lensleri ayarlayan kalifiye bir uzmana 
kontrol ettirmenizi tavsiye ederiz. • Kontak 
lensinizin hâlâ gözünüzde olup olmadığından 
emin değilseniz, enfeksiyonlar gibi sorunları 
önlemek amacıyla kontak lensleri ayarlayan 
kalifiye bir uzmana başvurun.
ÖZEL UYARILAR
• Herhangi bir kozmetik ürünün (örn. saç ve 
cilt bakım ürünleri, göz kalemi vs.) gözünüze 
veya kontak lenslere kesinlikle bulaşmaması 
gerekir. • Kontak lenslere elle muamele 
ederken mekanik hassasiyetlerine dikkat 
edin. • Gözün yaralanma veya tahriş olma 
riski olduğundan hasarlı kontak lensleri 
kullanmayın. • Gözünüzü ovuşturursanız 
kontak lensleriniz kayarak yerinden çıkabilir. 
• Kontak lenslerin elle muamelesi, bakımı 
ve tolere edilebilirliği ilgili sorularınız varsa 
kontak lenslerinizi ayarlayan uzmana danışın. 
• Kontak lenslerinizin kontrolü (takibi) için 
düzenli aralıklarla bu uzmana gidin. • Kontak 
lenslerinize ek olarak güncel numaralı bir 
gözlüğü bulundurmanız tavsiye edilir. Bu 
gözlük her zaman elinizin altında olsun. • 
Yumuşak kontak lensler kuruduktan sonra 
tekrar kullanılamaz.
KONTAK LENSLERİN TAKILMASI
• İlk önce, kontak lensleri kirlenmesin ya da 
mikrobiyolojik olarak kontamine olmasın diye 
ellerinizi iyice yıkayın. • Kontak lensi kabından 
çıkarın. • Kontak lensi takmadan önce 
onu, kontak lenslerinizi ayarlayan uzmanın 
tavsiye ettiği uygun bir solüsyonla yıkayın ve 
hasarların olup olmadığını kontrol edin. • 
Takmak için kontak lensi işaret parmağınızın 
ucuna yerleştirin. • Lensin şekline dikkat 
edin: Kenarının tam yukarıya bakması 
gerekir. Kenarın hafifçe dışa doğru eğilmesi 
durumunda yumuşak kontak lensi ters yüz 
etmeniz ve tekrar yıkamanız gerekir. • Diğer 
elinizle alnınız üzerinden kavrayacağınız 
üst göz kapağını işaret parmağınızla hafifçe 
yukarıya çekin. Aynı anda diğer elinizin orta 
parmağıyla alt göz kapağını hafifçe aşağıya 
çekin. • Şimdi kontak lensi gözün korneasının 
ortasına yerleştirebilirsiniz. (»Lensi önce 
korneanın altındaki bölgeye değdirmek, sonra 
yukarıya doğru yerleştirmek faydalı olabilir. 
Kontak lensin altında kalmış olabilen hava 
kabarcıkları alt göz kapağınızla hafifçe “dürte-
rek” bertaraf edin. / Kontak lensin tam yerine 
oturmuş olduğunu hissettiğinizde gözünüzü 
yavaşça kapatıp açın. / Yukarıda tarif edilen 
yöntem sizde istenen sonucu vermiyorsa, 
kontak lenslerinizi ayarlayan uzmana farklı 
bir yöntem sorun.«) • Kontak lensleriniz ters 
yüz olduğundan bulanık görürseniz, lensleri 
çıkarıp ters yüz çevirin. • Kontak lensleri 
takarken aşağıdaki semptomlardan birini 
hissetmeniz durumunda lensleri kontrol 
ettirin: Kontak lensleriniz birbiriyle karışmış 
olduğundan net göremiyorsanız, lensleri 
çıkarın ve kontrol ettirin. / Kaşıma hissi varsa, 

kontak lensleri çıkarın ve kirletmeler veya 
hasarlar yönünden kontrol ettirin. / Gözde 
yanma olursa, kontak lensleri çıkarıp iyice 
yıkayın.
KONTAK LENSLERİN ÇIKARILMASI
• Başınızı hafiften öne eğin, biraz yukarıya 
doğru asılı bir aynaya bakın ve sol ya da sağ 
elinizin orta parmağıyla alt göz kapağını 
hafifçe aşağıya çekin. • Orta parmağınızla 
kontak lensi biraz aşağıya, gözün beyaz 
konjonktiva bölgesine kaydırın. • Şimdi 
lensi başparmağınız ve işaret parmağınızla 
hafifçe katlayıp gözünüzden çıkarabilirsiniz. 
Bunu yaparken tırnaklara temas etmesinden 
kaçınmalısınız. • O arada hep biraz yukarıya 
doğru bakarsanız işiniz daha da kolaylaşacak. 
• Karışıklıkları önlemek için kontak lensleri-
nizi her zaman, daha önce iyice temizlemiş 
olduğunuz saklama kabınızın doğru 
bölmesine (sağ/sol) koyun. • Yukarıda tarif 
edilen çıkarma yöntemi sizde istenen sonucu 
vermiyorsa, kontak lenslerinizi ayarlayan 
uzmana farklı bir yöntem sorun.
KONTAK LENSLERİN BAKIMI VE SAKLANMASI
• Kontak lenslerin güvenli muamelesi hem 
sistematik ve güvenilir bir bakımı hem de 
hijyenik bir şekilde saklanmalarını gerektirir. 
Bakım ve saklama için üretici firma veya kon-
tak lenslerinizi ayarlayan uzman tarafından 
tavsiye edilen, yumuşak kontak lenslerle 
uyumlu bakım ürünleri ve bakım ürününe 
uygun saklama kapları kullanılmalıdır. • Elde 
edilebilir olmaları şartıyla aşağıdaki bakım 
ürünleri üretici firma tarafından tavsiye edilir: 
Wöhlk AquaSafe (çok fonksiyonlu solüsyon) 
/ Wöhlk ContactCare (çok fonksiyonlu solü-
syon). / Wöhlk Peroxid (tek aşamalı peroksit 
sistemi) • Kontak lenslerinizi her kullanımdan 
sonra temizleyin ve dezenfekte edin. Bakım 
ve saklama için üretici firma ve kontak lens-
lerinizi ayarlayan uzman tarafından tavsiye 
edilen bakım ürünleri ve saklama kapları 
kullanın. • Saklama kabının her uygulamadan 
sonra temizlenmesi ve her yeni bakım ürünü 
şişesine başlandığında yenisiyle değiştirilmesi 
gerekir. • Saklama kabının uygulanması 
ve temizlenmesi ve de bakım ürününün 
uygulanmasına yönelik açıklamalar için 
bakım ürünü üreticisinin kullanım talimatına 
bakınız. • Kontak lenslerin saklama kabında 
saklanması için öngörülen sürenin aşılması 
durumunda, kullanımdan önce tekrar temiz-
lenmeleri ve dezenfekte edilmeleri gerekir.
BAŞKA ÜRÜNLERLE ETKİLEŞİMLER
• Kontak lenslerin mit dem bakım ürünü 
istenmeyen bir etkileşime girmelerini 
önlemek için yalnızca üretici firma ve kontak 
lenslerinizi ayarlayan uzman tarafından tav-
siye edilen ve ilgili kontak lenslerle uyumlu 
bakım sistemleri kullanılmalıdır. • Şeklini 
koruyan (sert) kontak lensler için öngörülen 
bakım ürünleri kesinlikle kullanılamaz. 
• Uzun süre boyunca alınan ilaçlar veya 
takviye edici gıdalar gözyaşı filminin değişime 
uğramasına neden olarak kontak lenslerin 
tolere edilebilirliğini etkileyebilir. • Hangi 
ilaçları kullandığınızı kontak lenslerinizi ayar-
layan uzmana bildirin. • Göz damlaları ve göz 
ilaçlarında bu preparatların prospektüslerin-
de yer alan ilgili uyarılar dikkate alınmalıdır. 
• Çevre etkileri veya kullanıcının sağlık 
durumu kontak lenslerin tolere edilebilirliğini 
olumsuz yönde etkileyebilir. Bu etkilerin 
arasında örneğin agresif buharlar, gazlar, 
sigara dumanı, eterik yağlar veya tahriş edici 
gazlar sayılabilir / Örn. hastalıklar, hamilelik, 
doğum, ilaçlar, takviye edici gıdalar, genel 
fiziksel durum ve/veya göz rahatsızlıkları 
nedeniyle gözyaşı filminin değişime uğraması 
/ Ev ve iş ortamındaki iklim şartları. • Nadir 
durumlarda Aerofilcon A malzemesin-
den yapılmış kontak lenslerde peroksit 
sistemleriyle birlikte hafif geri dönülebilir 
deformasyonlar oluşabilir, ancak bunlar göz 
sağlığı için bir tehlike oluşturmaz.
ÖNGÖRÜLEN KULLANIMDA ORTAYA 
ÇIKABİLECEK YAN ETKİLER
Kontak lensleri takarken tüm kurallara 
uysanız bile, aşağıda belirtilen belirti veya 
semptomlardan birinin veya birkaçının 
görülmesiyle fark edilebilen göz şikâyetleri 
ortaya çıkabilir: • Gözde yanma veya kaşınma 
• Aşırı gözyaşı salgılaması • Şiddetli kızarıklık 
• Görmede kötüleşme • Alerjik reaksiyonlar. 
Bu semptomları görmezden gelirseniz ciddi 
komplikasyonlar ortaya çıkabilir, örneğin: 
Kornea ödemi, kornea ülseri, kornea infiltra-
syonu / Kornea epitelinin erozyonu, keratit 
(enfeksiyöz keratit de dâhil) / Konjonktivit / 
Endotel hücrelerinin daha hızlı azalma ihti-
mali / Kornea şeklinin değişme ihtimali;
DİKKAT
• Örneğin göz tahrişi veya enfeksiyonu 
olmak üzere bir başkasına ait kontak 
lenslerin takılması problemler yaratabildiği 
için yalnızca kendi kontak lenslerinizi 
kullanın. • Kontak lenslerin örn. kapalı yüzme 
salonlarında veya göllerde bulunabilen 
kontamine su, musluk suyu, saf (distile) su 
veya tükürük ile temas etmesinden kaçının. 
Aksi takdirde mikrobiyal enfeksiyonlar (örn. 
yüzme ve dalma sırasında acanthamoe-
ba bulaşması) meydana gelebilir veya 
kontak lens klorlu/tuzlu suyun etkisiyle şekil 
değiştirebilir. • Bazı ilaçlar veya takviye edici 
gıdalar istisnai durumlarda kontak lensin renk 
ve/veya şekil değiştirmesine ve/veya gözün 
tahriş olmasına yol açabilir. • Azami takma 
süresinin aşılması ve kontak lensin uyku 
sırasında takılması, neovaskülarizasyonlara 
ve korneanın aşırı şişmesine yol açabilir.

SEMBOLLER TR
 = Üretici firma /   = Tıbbi ürün /   

= Üretim numarası /    = Üretim tarihi /   
= Son kullanma tarihi /   = Güvenlik uyarısı 
/   = Isı ile sterilize edilmiş /   
= Kullanım talimatı /   = Tekrar sterilize 
etmeyin /   = Kuru bir yerde saklayın /   
= Ambalaj hasarlıysa kullanmayın /   = Basit 
steril bariyer sistemi.

AR     تعلیمات الاستخدام رقم المنتج
معلومات عامة بالعربیة

 تحتوي تعلیمات الاستخدام هذه على معلومات هامة
 لك، ومن ثم، یرجى قراءتها بعنایة والاحتفاظ بها في

 مكان آمن. العدسات اللاصقة هي منتجات طبیة
 وتتطلب موائمة مؤهلة من قبل طبیب عیون أو

 اختصاصي بصریات أو فني
بصریات.

وصف المنتج
 عدساتك اللاصقة اللینة ذات الرؤیة المفردة هي

 منتجات طبیة مخصصة للاستخدام لمدة شهر واحد.
 وهي تتكون إما من من أوكُوفیلكُون إف ، أو من

. فیتافیلكون إیه أو من أیروفیلكون إیه
تحدید الهدف / دواعي الاستعمال

 عدسات لاصقة من الهیدروجیل قابلة لإعادة

 الاستخدام لتصحیح خلل الانكسار وللارتداء الیومي
 على العین السلیمة الصحیة مع فترة لتغییر العدسات

 تبلغ شهر واحد. في خیارات التصمیم الكرویة،
 تُستخدم العدسات اللاصقة لتصحیح قصر النظر

 وطول النظر لدرجة استجماتیزم تبلغ-0.51 دیبوتر.
 وفي خیار التصمیم الحیدي، تُستخدم العدسات
 اللاصقة لتصحیح قصر النظر، وطول النظر،

.والاستجماتیزم
موانع الاستعمال / المستضدات

 لا یمكن استخدام المنتج إلا على القرنیة السلیمة
 والجفون وملتحمة العین السلیمة. موانع الاستعمال

 هي: • الأمراض والالتهابات والتهابات العین •
 حساسیة القرنیة المتغیرة • عدم كفایة تدفق الدمع

 • ضعف جودة الطبقة الشفافة الدمعیة • الأمراض
 العامة، طالما كانت مرتبطة بضعف الجهاز

 المناعي. • مشاكل الجفون أو عیوب القرنیة: لا
 تستخدم العدسات اللاصقة إلا بعد التشاور مع

أخصائي العدسات اللاصقة.
المحتوى

 یتم تخزین العدسات اللاصقة المرنة في محلول
ملحي معقم محفوظ بالفوسفات.

استخدام العدسات اللاصقة
 لا ترتدي العدسات اللاصقة إلا وأنت مستیقظًا 

 وانزعها عن عینیك قبل الخلود للنوم. • لا تستخدمها
 لفترة تزید عن فترة الاستخدام الموصى بها،

 والبالغة شهر واحد )30 یومًا( ولا تستخدم العدسات
 اللاصقة التي انتهت صلاحیتها. • بعد انتهاء عمر
 الاستخدام، یجب استبدال العدسات اللاصقة بأخرى
 جدیدة. • لا تستخدم العدسات اللاصقة ذات العبوة
 الأصلیة التالفة أبدًا. • سیخبرك أخصائي العدسات
 اللاصقة بكیفیة زیادة وقت ارتداء العدسات وأقصى
 وقت یمكن ارتداء العدسات فیه یومیًا. • إذا كانت
 لدیك عدسات لاصقة مختلفة، فاحرص على عدم
 الخلط بین العدسات. • ننصح بتخزین واستخدام

 المنتج في
درجة حرارة الغرفة.

تعلیمات التعامل مع العدسات اللاصقة
 یقوم الفني بتدریب المستخدم على كیفیة التعامل مع

 العدسات اللاصقة. • حافظ على أظافرك قصیرة
 وغیر حادة الحواف لتجنب إصابة عینیك أو إتلاف

 العدسة. • اغسل یدیك جیدًا قبل ارتداء العدسات
 اللاصقة وقبل نزعها. • تعامل مع العدسات فقط في
 منطقة نظیفة وجیدة الإضاءة. • من غیر المستبعد

 أن تتعرض العدسات اللاصقة للتلف، حتى مع
 التعامل الصحیح معها. • یجب

عدم استخدام العدسات اللاصقة التالفة.
 لنزهای تماسی فقط در یک محیط تمیز باید استفاده

 شوند. • لنزهای تماسی آسیب دیده نباید استفاده
 شوند. • توصیه می کنیم در همه شش ماه، یک

 کنترل ثانوی از سوی یک متخصص ذیصلاح لنز
 تماسی به صورت مرتب انجام شود. • اگر تردید
 داشتید که لنز تماسی شما هنوز در چشم است
 یا نه، برای پرهیز از عفونت ها و غیره، با یک
.متخصص  ذیصلاح لنز تماسی مشورت کنید

تعلیمات خاصة
 من حیث المبدأ، یجب ألا تلامس مستحضرات 
 التجمیل )مثل منتجات العنایة بالشعر والبشرة،

 والكحل، وما إلى ذلك( العین أو العدسات اللاصقة.
 • انتبه للحساسیة المیكانیكیة للعدسات اللاصقة

 عند التعامل معها. • لا تستخدم العدسات اللاصقة
 التالفة لأنها قد تتسبب في جرح أو تهیج العینین.

 • یمكن أن یتسبب فرك عینیك في انزلاق العدسات
 اللاصقة. • إذا كانت لدیك أي أسئلة حول التعامل
 مع العدسات اللاصقة والعنایة بها ومستوى تحملها،

 تحدث إلى أخصائي العدسات اللاصقة. • قم
 بزیارة أخصائي العدسات اللاصقة بانتظام لفحص

 العدسات اللاصقة )للمتابعة(. • بالإضافة إلى
 العدسات اللاصقة، نوصى بأن یكون لدیك أیضًا
 نظارة تتماشى مع أحدث درجة تصحیح لبصرك.

 یجب أن تكون هذه النظارة بحوزتك دائمًا. • یجب
 عدم إعادة استخدام

العدسات اللاصقة المرنة بعد جفافها.
ارتداء العدسات اللاصقة

 في البدایة، اغسل یدیك جیدًا حتى لا تتسخ 
 العدسات اللاصقة أو تتلوث میكروبیولوجیًا. • قم

 بإزالة العدسات اللاصقة من علبتها. • قبل ارتداؤها،
 اشطفها بمحلول مناسب موصى به من قبل أخصائي

 العدسات اللاصقة وافحص العدسات اللاصقة بحثاً
 عن أي تلف. • لارتداء العدسات اللاصقة، ضعها

 على طرف إصبع السبابة. • انتبه لشكلها: یجب أن
 تشیر الحافة إلى الأعلى بشكل مستقیم. إذا كانت
 مائلة قلیلًا للخارج، فعلیك قلب العدسة اللاصقة

 المرنة من الداخل إلى الخارج وشطفها مرة أخرى. •
 باستخدام یدك الأخرى، أمسك جبهتك واسحب الجفن

 العلوي برفق إلى أعلى بإصبعك السبابة. بحیث
 یسحب إصبع الوسطى في الید الأخرى الجفن السفلي
 إلى أسفل قلیلًا في نفس الوقت. • یمكن الآن ارتداء
 العدسات اللاصقة بشكل مركزي على قرنیة العین.
 )«من المفید ارتداء العدسة أولًا في المنطقة أسفل

 القرنیة ثم رفعها لأعلى. لإزالة أي فقاعات هواء قد
 تكون محشورة أسفل العدسات اللاصقة، "قم بدفعها"

 برفق باستخدام الجفن السفلي. / عندما تشعر أن
 العدسات اللاصقة ثابتة، أغلق عینك ببطء وافتحها
 مرة أخرى. / إذا لم تنجح الطریقة الموضحة أعلاه
 معك، فاستشر أخصائي العدسات اللاصقة للبحث

 عن طریقة أخرى.»( • إذا كانت رؤیتك غیر واضحة
 من خلال العدسات اللاصقة المقلوبة، فقم بإزالتها
 واقلبها مرةً أخرى. • افحص عدساتك اللاصقة إذا
 واجهت أیًا من الأعراض التالیة عند ارتداؤها: إذا

 كنت تعاني من عدم وضوح الرؤیة بسبب العدسات
 اللاصقة المُبدلة، فقم بإزالتها وافحصها. / إذا شعرت

 بحكة، انزع العدسات اللاصقة وافحصها بحثاً
 عن أي تلوث أو تلف. / انزع العدسات اللاصقة

 واشطفها جیدًا إذا
كان هناك إحساس بالحرقان في العین.

إزالة العدسات اللاصقة
 مع إمالة رأسك للأمام قلیلًا، انظر إلى أعلى قلیلًا 

 في مرآة معلقة واسحب الجفن السفلي إلى أسفل
 قلیلًا بإصبعك الوسطى من یدك الیسرى أو الیمنى.
 • واستخدم إصبع السبابة لتحریك العدسة اللاصقة

 لأسفل قلیلًا على المنطقة البیضاء من ملتحمة
 العین. • هنا یمكنك طیها بسهولة بإصبعي الإبهام

زالتها من عینك. تجنب ملامسة الأظافر.  والسبابة واإ
 • إذا كنت تنظر دائمًا إلى الأعلى قلیلًا، سیكون
 الأمر سهلًا للغایة. • لتجنب خلط العدسات مع

 بعضها بعضًا، ضع دائمًا العدسات اللاصقة في
 الحاویة المناسبة )یمینًا / یسارًا( في حاویة التخزین
 الخاصة بك، والتي قمت بتنظیفها جیدًا قبل ذلك. •
 إذا كانت طریقة الإزالة الموصوفة أعلاه لا تناسبك،

 اسأل أخصائي
العدسات اللاصقة عن طریقة أخرى.

العنایة بالعدسات اللاصقة وحفظها

 یتطلب التعامل الآمن مع العدسات اللاصقة 
 رعایتها بصورةٍ منتظمة وآمنة وتخزینًا صحیًا. للعنایة

 بالعدسات وحفظها، یتم استخدام منتجات العنایة
 المتوافقة التي أوصت بها الشركة المصنعة أو

 أخصائي العدسات اللاصقة مع العدسات اللاصقة
 المرنة وحاویات الحفظ المناسبة لمنتج العنایة. •

 توصى الشركة المصنعة باستخدام
منتجات العنایة التالیة، في حال توفرها:

Wöhlk AquaSafe )محلول متعدد الاستخدامات( 
Wöhlk ContactCare )محلول متعدد الاستخدامات(

پراکسید Wöhlk )سیستم پراکسید یک مرحله ای
 قم بتنظیف • وتعقیم العدسات اللاصقة بعد كل 

 استخدام. استخدم منتجات العنایة وحاویات الحفظ
 التي أوصت بها الشركة المصنعة وأخصائي

 العدسات اللاصقة للعنایة بالعدسات وحفظها. • یجب
 تنظیف حاویة الحفظ بعد كل استخدام واستبدالها عند

 فتح زجاجة سائل الرعایة الجدیدة. • یمكنك العثور
 على معلومات حول استخدام حاویة الحفظ وتنظیفها

 بالإضافة إلى استخدام سائل العنایة في التعلیمات
 الخاصة بالاستخدام الواردة من الشركة المصنعة

 لسائل العنایة. • في حالة تجاوز الحد الأقصى لفترة
 الحفظ المنصوص علیها للعدسات اللاصقة في

 حاویة الحفظ، یجب تنظیفها وتعقیمها
مرة أخرى قبل الاستخدام.

ردود الفعل مع المواد أخرى
 لتجنب التفاعلات غیر المرغوب فیها بین العدسات 

 اللاصقة ومنتجات العنایة، یجب استخدام أنظمة
 العنایة التي أوصت بها الشركة المصنعة وأخصائي

 العدسات اللاصقة فقط والتي تتوافق مع العدسات
 اللاصقة المعنیة. • تحت أي ظرف من الظروف، لا

 یُسمح باستخدام منتجات العنایة للعدسات اللاصقة
 ثابتة الأبعاد )الصلبة(. • الأدویة أو المكملات

 الغذائیة التي یتم تناولها على مدى فترة زمنیة طویلة
 یمكن أن تُغیر الطبقة الشفافة الدمعیة وتؤثر على
 قدرة تحمل العدسات اللاصقة. • أخبر أخصائي

 العدسات اللاصقة عن الأدویة التي تتناولها.
 • في حالة استخدام القطرات والعقاقیر الطبیة،
 یجب مراعاة المعلومات ذات الصلة في عبوات

 هذه المستحضرات. • یمكن أن تتأثر درجة تحمل
 العدسات اللاصقة بالتأثیرات البیئیة أو بسبب الحالة
 الصحیة للمستخدم. تشمل التأثیرات، مثلًا: الأبخرة
 العدوانیة أو الغازات أو دخان السجائر أو الزیوت

 الأساسیة أو الغازات المهیجة / التغیرات في الطبقة
 الشفافة الدمعیة بسبب الأمراض والحمل والولادة

 وتناول العقاقیر والمكملات الغذائیة والحالة البدنیة
 العامة و/أو اضطرابات العین / الظروف المناخیة

 في الحیاة
و بیئة العمل؛

 در موارد نادر، لنزهای تماسی از جنس
 Aerofilcon A در ترکیب با سیستم های پراکسید
 ممکن است دچار تغییر شکل خفیف برگشت پذیر

 شوند که در هر صورت خطری برای سلامت
.چشم ندارند

الآثار الجانبیة للاستخدام المحدد
 حتى مع ارتداء العدسات اللاصقة بشكل مناسب،
 یمكن أن تشعر بانزعاج في العین والذي یمكن أن
 یظهر جلیًا من خلال واحدة أو أكثر من العلامات
 أو الأعراض المدرجة: • حرقة أو حكة في العین •
 تمزق مفرط • احمرار شدید • تدهور الرؤیة • ردود

 فعل تحسسیة. یمكن أن تؤدي هذه الأعراض، إذا تم
 تجاهلها، إلى مضاعفات خطیرة، مثل: وذمة القرنیة،
 وقرحة القرنیة، وتسلل القرنیة / تآكل ظهارة القرنیة،

 والتهاب القرنیة )بما في ذلك التهاب القرنیة المعدي(
 / التهاب الملتحمة / التسریع المحتمل لتقلیل الخلایا

البطانیة / إمكانیة تغیر شكل القرنیة؛
تحذیر

 لا تستخدم سوى العدسات اللاصقة الخاصة بك لأن،
 ارتداء العدسات اللاصقة الخاصة بشخصٍ أخر

 یمكن أن یسبب مشاكل مثل تهیج العین أو العدوى.
 • تجنب ملامسة العدسات اللاصقة للمیاه الملوثة،

 مثل حمامات السباحة أو البحیرات أو ماء الصنبور
 أو الماء المقطر أو اللعاب. فبخلاف ذلك، یمكن أن
 یؤدي ارتداء العدسات اللاصقة إلى الإصابة بعدوى

 جرثومیة )على سبیل المثال الإصابة بالشَّوكَمیبَة
 عند السباحة والغطس( أو حدوث تغیرات في شكل

 العدسات اللاصقة بسبب الكلور / الماء المالح.
 • بعض الأدویة أو المكملات الغذائیة یمكن أن

 تسبب تغیر لون العدسات اللاصقة، و/أو تغیرات
 في الشكل و/أو تهیج العین في بعض الحالات
 الفردیة. • إطالة وقت ارتداء العدسات اللاصقة
 وارتداء العدسات اللاصقة أثناء النوم یمكن أن

 یؤدي إلى تكوّن
الأوعیة الدمویة وتورم القرنیة المفرط.

الرموز
 = الجهة المصنعة 
 = منتج طبي 

 = شماره ی تولید 
 = تاریخ التصنیع 

 = الصلاحیة 
 = إرشادات السلامة 

 = تعلیمات الاستخدام 
 = دفترچه راهنما 
 = لا یُعقم مجددًا 

 = یحفظ جافًّا
 = في حالة تضرر العبوة لا تستخدم المنتج.

  = نظام حاجز معقم بسیط


